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	Pro Johna, Iaina a Suzanne

	

	

	

	Spojuje nás krev,

	a krev je paměť bez jazyka.

	JOYCE CAROL OATES

	

	

	

	Španělsko, červenec 1970

	

	S tou mladou ženou se střetly pohledem už předchozího dne. U bazénu. Klučík měl rozmrzelou náladu a byl pevně odhodlaný vzdorovat své matce, i když ještě sotva stál na nohou. Ale na tom nesešlo. Už se rozhodla. On byl ten pravý.

	Matka se nuceně usmála. „Je hladový. To pak vždycky má špatnou náladu. Jeho bratr je totéž v bledě modrém.“

	„Každý je trochu bručoun, když se potřebuje najíst,“ odpověděla jí skoro na jeho obranu. Jako by s ním už teď soucítila. Jeho matka si bude tento rozhovor pamatovat po zbytek života a už nikdy jí to nepřestane vrtat hlavou. To bylo v poledne a na sytě tyrkysové, sluncem naleštěné zátoce se odrážely bílé domy s červenou střechou semknuté kolem kostela. 

	Teď, pouhé dvě hodiny po západu slunce, viděla ve zpětném zrcátku, jak se po její zrcadlové hladině mezi temnými kopci rozlévá měsíční světlo, dokud jí Středozemní moře nezmizelo z dohledu. Včerejší klidné očekávání vystřídal strach hraničící s panikou. Všude byla krev, lepkavá a tmavá. Na rukou, na volantu. Okamžik nepozornosti, čerstvě ustřižený nehet ostrý jako břitva.

	Rozespalá ruka, která se jí natáhla ke krku a otřela se jí o tvář.

	Ve světle restaurace viděla z potemnělé terasy za bazénem jeho rodiče. Víno a veselí. Zašeptaná slova na uklidněnou si mohla odpustit. Dávno spal. Jeho zakrvácený medvídek zůstal ležet na podlaze pokoje tam, kam upadl.

	Silnice klesala ostrými serpentinami do tmy borovicového lesa. Uzlovaté kořeny si v kamenech prastarých teras hledaly skuliny, kudy se prodrat na svět, a rozložité koruny stromů podobné oblakům zastiňovaly oslňující měsíc.

	Ve zpětném zrcátku se jí vzdalovala světla Llançy a silnice se pachtila na sever po nesčetných výběžcích pevniny, z nichž jen tu a tam zahlédla moře, pod ní potom osvětlený železniční uzel, masivní jeřáb rozkročený přes sbíhající se koleje v Portbou. Změna měřítka, než překročí neviditelnou čáru, za níž se vše změní. Jazyk. Kultura.

	Budoucnost. Minulost.

	K francouzské hranici se přijíždělo táhlým stoupáním ven z města. Tohoto okamžiku se děsila nejvíc. Na španělské straně bylo pusto. V kabině celníků se svítilo, ale nikde nikdo. U francouzské mýtné stanice byla spuštěná závora.

	Zastavila a zpoza stolu k ní posuvným okénkem vzhlédl ospalý imigrační úředník. Zakrvácenými prsty vytáhla pas.

	Co mu řekne? Kdyby mu ukázala své doklady, určitě by si na ni vzpomněl, až bude vyhlášeno pátrání. Ale on se ani nepodíval. Jen zvedl závoru a mávnutím jí naznačil, ať pokračuje. Neviděl krev na jejím dokladu, neprohlédl si její obličej ani si nevšiml malého chlapce, který spal v sedačce na zadním sedadle.

	Projela. Dokázala to. Teď už před ní ležela jen budoucnost.

	O hodinu a půl později projela po úzké silnici pod pnoucími se liánami se zářivými květy, dosud zahalenými stíny noci kolem brány výcvikové pevnosti, a zaparkovala u kamenného domku na okraji útesů. Byla doma. S dítětem.

	A netušila, že příštích šestnáct let bude vychovávat zabijáka.

	

	PRVNÍ ČÁST 

	

	1. kapitola

	Paříž, únor 1992

	Yves z okna pozoroval bulvár, kde v mrazivém pařížském ránu zkameněla doprava. Kolona se táhla až za další semafory. Skoro cítil, jak k němu jako jedovaté plyny z kouřících výfuků stoupá frustrace uvězněných řidičů.

	Městský vzduch mu nedělal dobře. Nejvyšší čas změnit prostředí.

	Monotónní, opakující se zvuk z přístroje u jeho ucha přerušil mužský hlas. „Prosím?“

	„Salut. To jsem já.“

	„Aha.“ Mužův hlas zněl napjatě.

	Yves byl klidný, uvolněný. Každou slabiku vyslovoval s ležérní sebejistotou vojáka, který pálí z automatické zbraně do neozbrojeného člověka.

	„Omlouvám se, že jsem nezavolal včera. Byl jsem v zahraničí.“ Nevěděl pořádně, proč cítí potřebu to rozvinout.

	Připadalo mu to tak nenucenější. Konverzační.

	„V Portsmouthu. V Anglii. Služebně.“

	„Proč mě to má zajímat?“ V hlase druhého muže teď zaznívalo zřetelné podráždění.

	„Jen jsem si říkal, že ses třeba divil, proč jsem nezavolal.“

	„Tak mi voláte teď.“

	„Chtěl jsem navrhnout zítra odpoledne. Ve tři. Kdyby ti to vyhovovalo.“

	„Kde?“

	„U tebe.“

	Yves v zaváhání druhého vycítil nevyslovené obavy.

	„Víte, že mám radši veřejnější místa.“

	„Tak poslouchej, kamaráde, potřebujeme si promluvit.“ Pokud se v nucené důvěrnosti toho oslovení skrývala výhrůžka, unikla pozornosti. Ve sluchátku se ozval povzdech.

	„Víte, kde bydlím?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak ve tři.“

	„Fajn.“ Yves zasunul anténu mobilního telefonu a viděl, že se auta nepohnula ani o centimetr.

	Lambert bydlel ve druhém patře nedávno zrekonstruovaného domu ve třináctém obvodu. Nově nainstalovaný elektronický zámek měl nahradit domovníka a snížit tak provozní náklady. Což znamenalo, že o jeho příchodu nebude vědět nikdo jiný než Lambert. A nikdo také nebude vědět, kdy odešel. Ani Lambert ne.

	„To jsem já.“ Když Yves nemusel, nikdy se nepředstavoval jménem.

	Zámek zabzučel a Yves strčil do dveří.

	Lambert čekal na podestě. Za zády měl dokořán otevřené dveře do bytu. Byl to zvláštní mladík. Nepřirozeně bledý s řídkými vlasy zastřiženými na kratičké chmýří. Ve vyzáblém obličeji měl tmavé kruhy pod ještě tmavšíma očima. Kostnatými prsty vlažně stiskl Yvesovu ruku v rukavici. „Pojďte dál.“ Vyhlédl na schodiště, jako by se bál, že je někdo pozoruje.

	Arkýřová okna v salonu byla orientovaná do parku, což potvrdilo Yvesův předpoklad, že do pokoje nikdo nevidí.

	Prošoupaná pohovka a křesla už měly nejlepší za sebou a svůj laciný vzhled ukrývaly pod barevnými přehozy s třásněmi. Z otevřených dveří kuchyně se k Yvesovi linul pach česneku a odstáté kávy. A celý byt byl nasáklý cigaretovým kouřem. Yves cítil, jak ho škrábe v krku, a když si Lambert vytáhl z balíčku novou cigaretu, řekl: „Nedělej to.“

	Lambert se zarazil s cigaretou na půl cesty k ústům a ostražitě na návštěvníka pohlédl. Pak neochotně vklepl cigaretu zpátky do krabičky. „Kafe?“

	„Proč ne.“

	Lambert zmizel v kuchyni. Yves zůstal sedět na okraji pohovky a pozoroval částečky prachu visící v paprscích neduživého zimního slunce pronikajících oknem. Když namáhavě nasával kyslík a pak ho staženými plícemi znovu vydechoval, slyšel svůj vlastní dech. Modré oči ho nejdřív začaly pálit, pak se rozslzely. Bylo na něm vidět, jak znervózněl.

	Lambert se vrátil se dvěma šálky černé kávy a postavil je na stůl. Yves se předklonil, hodil si do nápoje kostku cukru a dloubal do ní lžičkou, dokud se nerozpustila.

	„Neodložíte si kabát?“ Lambert seděl v křesle naproti němu s očima upřenýma na svého hosta a sledoval, jak zvedá šálek k ústům.

	„Nezdržím se.“

	Lambertův pohled sjel k jeho rukám. „Ale rukavice si snad sundat můžete?“

	„Mám lupénku,“ vysvětloval Yves. „Na rukou. Když se mi to vyrazí, musím si je mazat. Chráním si je rukavicema.“ Usrkl kávy. Byla hořká a odporná. Zalitoval, že nabídku neodmítl. Jen se tím vše oddalovalo.

	„Tak o čem si musíme promluvit?“ Lambert vypadal, že už by to měl nejraději za sebou.

	Ale Yves ho neposlouchal. Tlak v hrudníku zesílil, jako by vězel ve svěráku, a plíce odmítaly vydat vyčerpaný vzduch. Hrdlo mu otékalo, v krčních tepnách cítil zrychlený pulz a ze zarudlých očí mu tryskaly slzy. Káva vyšplíchla z šálku, který se pokusil postavit zpátky na stůl. Téměř současně se spustilo kýchání a kašel. Ústa měl dokořán otevřená, oči vytřeštěné. Zachvátila ho panika. Ruka vylétla před obličej — slušné vychování, které mu v dětství vštípila nesmlouvavá matka. Dávej si ruku před pusu, když kašleš!

	Kašlem a kýcháním se šíří bacily! Na okamžik ho napadlo, že Lambert ví, proč přišel, a hodil mu něco do kávy. Ale příznaky znal až příliš dobře.

	Teď už málem nedokázal dýchat. Rozmazaně viděl, jak Lambert vstává. „Jste v pořádku? Co je to s vámi?“ ptal se vyděšeně.

	Yves nasál vzduch a opět ho vytlačil z plic. „Máš… doma zvíře?“

	Lambert zaraženě zavrtěl hlavou. „Ovšem že ne. Proboha, co je vám?“

	Yves se vrávoravě postavil a Lambert mu přispěchal kolem stolku na pomoc, aby neupadl. Bylo to teď, nebo nikdy. Yves ho chytil za vztažené vyzáblé ruce a vrhl se na něj. Lambert zaskočeně zalapal po dechu. Zakopli o konferenční stolek a zřítili se na zem. Lambert vyhekl.

	Yves ležel na něm, ale skoro nic neviděl. Z úst a nosu vyletovaly spršky slin a hlenu, jak jeho organismus bojoval s toxiny, jimiž na jeho dýchací cesty útočil jeho vlastní imunitní systém.

	Lambert pod ním křičel a máchal rukama. Yves rukou v rukavici nahmatal mladíkův obličej, pak krk. Stiskl.

	Síly ho však opouštěly, a tak ho pustil a hmátl po hlavě.

	Ucítil ve tváři Lambertův štěkavý dech. Pak Yvesovy ruce zaujaly nacvičený chvat — jednou dlaní s roztaženými prsty mu zakryl obličej, druhou si přidržel mladíkův zátylek.

	A nakonec to navzdory všemu šlo hladce. Prudce škubl.

	Uslyšel lupnutí vykloubeného obratle a téměř cítil, jak ostrá hrana kosti vyrvané z chrupavky projela míchou.

	Lambertovo tělo ochablo. Yves se odvalil, zůstal ležet a snažil se popadnout dech. Kdyby teď ztratil vědomí, hrozilo, že se už nikdy neprobudí. Tak těžký záchvat ještě neměl.

	S nadlidským úsilím se zvedl na všechny čtyři.

	Prohledal kapsy kabátu a zoufalými prsty sevřel lahvičku léků.

	Neměl ponětí, jak se mu podařilo dostat do kuchyně ani jak dokázal protlačit tablety napuchlým hrdlem, které se už téměř zavřelo. Uslyšel tříštění skla, jak mu sklenice vyklouzla do dřezu, a zachřestění rozsypaných léků na podlaze. Ale na ničem z toho nezáleželo. Pokud odsud okamžitě nezmizí, bude stejně mrtvý jako muž, kterého sem přišel zabít.

	

	2. kapitola

	Štrasburk, listopad 2008

	Na okno jako něžné prsty bubnoval mokrý sníh, který okamžitě tál a stékal jako slzy přicházející zimy.

	Kirsty nervózně vyhlížela z posledního patra starého domu. Bydlela tu už šest měsíců a majetek nashromážděný za jejího kočovného života se do jednoho pokojíku s kuchyňkou vešel víc než pohodlně. Obývala jednu z dvanácti garsonek v činžovním domě ze začátku dvacátého století, který tu údajně postavil nějaký bohatý německý průmyslník.

	Štrasburk bylo město, které si nebylo jisté samo sebou. Ani francouzské, ani německé. Dávní nepřátelé se o něj přeli celá staletí, až se nakonec rozhodlo být evropské; beztvarý pojem bez jakéhokoli pocitu společné kultury či identity. Obyvatelé sice mluvili francouzsky, ale vše prostupoval německý vliv a usídlení Evropského parlamentu v severní části města přivedlo zástupy politiků a úředníků hovořících všemi možnými jazyky od polštiny po portugalštinu, od estonštiny po italštinu. Což, konstatovala Kirsty v duchu, bylo jen dobře.

	Protože bez nich by byla bez práce. Pohlédla na hodinky a nervózně ji bodlo u srdce. Jestli do několika minut nepřijede taxík, bude si muset hledat nové místo.

	Proklínala počasí. A své rozhodnutí nejet na kole jako jindy. Do parlamentu jí tak cesta přes park l’Orangerie a bohatě zarostlými uličkami předměstí podél řeky zabrala každý den dvacet minut. Jenže v tlumočnických kabinách trůnících nad půlkruhovou diskusní arénou na oblečení nezáleželo. Dnes ano. Dnes bude vystavena očím novinářů s jejich fotoaparáty, mikrofony a otázkami. Bude sedět po pravici muže, jemuž se co do finančního i politického vlivu v Evropské unii málokdo vyrovná. Bude jeho ušima a jeho hlasem a musí vypadat skvěle.

	Z ulice se ozvalo zatroubení. Srdce jí poskočilo.

	Konečně! Popadla kabát a kabelku a rozběhla se po schodech dolů. Otevřela dveře na rue Bernegger a nejprve rozevřela deštník, aby pod něj ukryla svůj nákladný účes a pečlivý make-up. Dosedla na zadní sedadlo taxíku a vytřepala mokrý sníh na ulici.

	„Jedete pozdě,“ nedokázala zakrýt podráždění.

	Řidič pokrčil rameny. „Provoz je potvora. Kdy tam potřebujete bejt?“

	„V devět.“ Slyšela, jak se úlekem nadechl.

	„To je skoro bez šance, mademoiselle. Přes oba mosty to stojí.“

	Udělalo se jí špatně od žaludku. Stával se z toho zlý sen. „A nemohl byste to vzít přes centrum a pak zpátky na avenue de la Paix?“

	„Střed města není o moc lepší. Jediný, co jede, jsou tramvaje.“

	Vzdychla si bezmocným vztekem. „Je nesmírně důležité, abych tam do devíti byla.“ Kdyby jela do parlamentu, mohli jednoduše vyrazit po quai de l’Orangerie.

	Ale tisková konference se konala v Palais des Congrès, velkém konferenčním centru na severní straně place de Bordeaux. A aby se k němu dostali, potřebovali přejet dva z myriád kanálů, které město vnitřně rozdělovaly.

	Seděla na zadním sedadle celá ztuhlá nervozitou a okny potřísněnými deštěm se sněhem sledovala šmouhy ulic plných spadaného listí. Ze začátku byla cesta volná a Kirstyino napětí začalo polevovat. Když se však přiblížili k mostu spojujícímu bulvár de la Dordogne a bulvár Jacques Preiss, doprava se úplně zastavila. Viděla, že déšť přechází ve sněžení.

	Zhluboka se nadechla a cítila, jak se jí dech chvěje v krku. Nebyla naděje, že by to stihla. Přijala tuto týdenní zakázku v naději, že by to mohlo vést k lepší budoucnosti.

	Příhodně vyplnila mezeru po skončení roční zkušební lhůty u Evropského parlamentu a před začátkem nové dvouleté smlouvy za plný plat. Zanedlouho ji čekaly proslulé zkoušky, a pokud jimi projde, stane se profesionální tlumočnicí pro Evropskou unii. Ta vyhlídka před ní ležela jako rozsudek vězení. Pokud dokázal život nabídnout něco lepšího, měla teď v úmyslu zjistit co.

	Proto když se objevila příležitost, aby pro Itala pracovala, skočila po ní. Byl výkonným ředitelem významné automobilky, ale většina příjmů společnosti plynula ze systémů navádění raket a protiletecké obrany a parlament teď hrozil, že neschválí souhlas Rady ministrů k výrobě protipěchotních min a tříštivých bomb. Jenže na rozdíl od Rady ministrů, kde stačilo schválení většinou hlasů, se musel parlament vyjádřit jednohlasně, aby rozhodnutí zvrátil. Což se stávalo zřídka. Zdálo se však, že by v této ošemetné a kontroverzní otázce nášlapných min a tříštivých bomb mohli europoslanci projednou hlasovat jednotně.

	Ital přijel proti takovému rozhodnutí lobbovat a zatlačit na italské poslance, jejichž voliči by v případě zrušené zakázky mohli přijít o práci. Angažoval Kirsty jako svou tlumočnici a jako atraktivní a přijatelnou tvář své kampaně. Plně si to uvědomila až na informační schůzce předchozího dne v hotelu, kdy ani veškerý jeho úlisný šarm nedokázal zakrýt jeho skutečné úmysly. Smlouvu však už podepsala a byla odhodlaná obstát. Koneckonců, říkala si, je jen poslem a samotné poselství nemá jak ovlivnit.

	Dopravu ovšem také ne. Zoufale zavřela oči.

	Promarnila svou šanci. Měla si taxi objednat o půlhodinu dřív. Nahmatala v kabelce mobilní telefon a stiskla rychlou volbu.

	„Ahoj, Kirsty, co se děje?“

	„Sylvie, jsem v průšvihu. Trčím v zácpě na bulváru Tauler. Nemám to do Palais des Congrès šanci stihnout včas.“

	„To tlumočíš toho Itala?“

	„Jo.“

	„Merde! Můžu ti nějak pomoct?“

	„Můžeš mě zastoupit.“

	„Kirsty, to nejde. Nebyla jsem na brífinku.“

	„Sylvie, prosím. Máš to jen pět minut a dnes odpoledne nepracuješ. Drž pro mě pozice. Přijedu, jak nejrychleji budu moct.“

	Když taxi odbočilo z avenue Herrenschmidt, bylo po půl desáté. Parkoviště bylo plné aut novinářů a vysílacích vozů. Vlajky sedmadvaceti členských států zplihle visely v šedém ranním světle a křivky nerozpoznatelné bronzové skulptury na trávníku za nimi pokrývala vrstvička mokrého sněhu. Řidič zastavil pod cedulí Strasbourg Événements.

	Kirsty vytáhla z kabelky peníze a rozběhla se po dlážděném prostranství ke skleněné budově. Kabát za ní vlál a účes i make-up už jí dávno přestaly dělat starosti.

	Nablýskanou prostornou halou se rozlehl její hlas.

	Lidé se otáčeli. „Tisková konference! Který sál?“

	Zpoza recepčního pultu vzhlédla mladá žena s lhostejným výrazem na tváři. „Tivoli jedna. První patro.“

	Kirsty utíkala po světlém mramoru poskládaném do vzorců, z nichž se točila hlava, a sklo a beton vracely ozvěnou klapot jejích podpatků.

	Čas od času míjela nepočetné hloučky lidí ponořených do nezávazného hovoru. Zvědavě se po ní otáčeli. Otevřenými dveřmi viděla, jak pod podivným stropem připomínajícím řady hedvábných polštářů pracovníci cateringové firmy aranžují občerstvení a nějaký mladík připravuje bar. Pokud někdo stojí o novináře, musí je nakrmit a uhasit jejich žízeň. Rychle si na ceduli u paty schodiště s nápisem 1er Étage prolétla seznam názvů. Salle Oberlin, Salle Schuman, Salle Schweitzer C—D. Pak to našla. Salles Tivoli 1—2.

	Vyběhla schody po dvou a ocitla se na koberci v široké hale, jejíž jedna stěna byla celá prosklená. Koberec tlumil klapot podpatků a rozlehlý prostor nad hlavou plnil jen její dech, rychlý a zalykavý. Po její levici visela podivná tapiserie zachycující kouzelníky a čarodějnice. Cedule nad jedněmi dveřmi ji informovala: Salle Oberlin. Vysoko u stropu visely další hedvábné polštáře. Proběhla kolem skleněné balustrády shlížející na rozsáhlé bludiště šaten.

	Podle trojúhelníkové cedule nad hlavou stále směřovala k Tivoli 1. Běžela vzhůru po schodech, pak skrz otevřené skleněné dveře. A ze vzdáleného sálu zaslechla Italův hlas.

	Po něm následoval Sylviin jasný, sebevědomý překlad do angličtiny a francouzštiny. Sál byl plně obsazený. Podél zadní stěny stály kamery a v záři televizních reflektorů vše vystupovalo v ostrém kontrastu. Sylvie seděla za stolem na pódiu kousek po Italově pravici. Na plátno za nimi se promítaly grafy znázorňující objem prodeje.

	Kirsty se protlačila mezi těly ve dveřích a vtom ucítila žár výbuchu, snad dřív, než ji srazil na zem. Záblesk ji oslnil a třeskem jí zalehly uši. Bylo to jako věčnost, než zase slyšela a viděla dýmem prosycený svět, kde vládl zmatek. Jekot, výkřiky, pláč. S námahou se zvedla na všechny čtyři a něčí silná ruka ji jemně vytáhla na nohy.

	Odhrnula si dlouhé kaštanové vlasy z obličeje a pohlédla na muže, který ji stále ještě držel. Jeho modré oči vyzařovaly podivný klid. Zdálo se, že se ho okolní chaos nedotýká.

	Usmíval se? Někdo něco volal z pódia. Muž otočil hlavu a Kirsty si všimla, že mu chybí pravý ušní lalůček.

	„Signore Capaldi! Kde je signor Capaldi?“ křičel někdo hystericky.

	„Žije!“ odpověděl jiný hysterický hlas. „Ježíšikriste, ještě žije!“

	Nějaká žena volala: „Tlumočnice?!“

	„Je po ní. Skoro nic z ní nezbylo.“

	Někdo se pozvracel.

	Kirsty cítila, jak se jí podlomila kolena. Na nohou ji udržela jen ruka na její paži. Muž se otočil zpátky k ní. „Měla jsi kliku.“

	A Kirsty věděla, že nebýt počasí a taxíku, který přijel pozdě, ležela by tam roztrhaná na kusy ona.

	

	3. kapitola

	Zahrady pod katedrálou Saint Étienne za šedým zábradlím v chladném listopadovém světle zely prázdnotou.

	Zahradníci ze záhonů vytrhali mrtvé rostliny a trávníky pokryla jinovatka. Nad řekou za place Champollion u paty rue Maréchal Foch dosud visela studená mlha. Enzo se doslechl, že na severu sněží. Ale tady v jihozápadní Francii byla jen zima. Hluboký, pronikavý mráz.

	Čtvrtky byly v kadeřnictví vyhrazené učňům na praxi. Dvacetiprocentní sleva sur la technique. A tak bylo nasnadě, že si škudlivý Skot vybere pro svůj měsíční sestřih právě čtvrtek. Kadeřník Xavier mu jeho dlouhé vlasy pokaždé zastřihl jen o centimetr. Jen o tolik, aby se Enzovi necuchaly, když si je svazoval do svého charakteristického ohonu.

	Když Enzo dorazil, učnice mu nejprve umyla hlavu šampónem a opláchla kondicionérem a teď mu pod Xavierovým dohledem hřebenem pročesávala prameny vlasů. Přidržela si každý pramen mezi prostředníkem a ukazovákem a zastřihávala konečky. Enzo si poněkud znepokojeně prohlížel vlasy, které uvízly v hřebenu. Kdysi černá hříva rychle šedivěla.

	„Plešatím?“ zeptal se Xaviera.

	Kadeřník byl asi pětačtyřicetiletý, možná tak o pět nebo šest let mladší než Enzo, a afektovaně homosexuální.

	Teatrálně pokrčil rameny. „Vlasy nám padají neustále. To je normální. Máte je pořád ještě husté.“ Odmlčel se. „Ale mohli bychom udělat přeliv. Něco na zakrytí šedin. Pro učnici by to byla dobrá praxe.“

	Ale Enzo zavrtěl hlavou. „Jsme, jací jsme.“ Otočil se a zahleděl se přes ulici k zahradám katedrály. V žaludku pocítil nepatrný uzlík strachu.

	Xavier naklonil hlavu k rameni. „Jako byste to dneska nebyl vy, monsieur.“

	„Tak to asi budu někdo jiný.“

	Kadeřník se uchechtl. „Vy jste vtipálek, monsieur Macleode.“ Ale Enzo se neusmíval.

	Neusmíval se ani o deset minut později, když se z kadeřnictví vynořil s hebkými a vyfoukanými vlasy svázanými ozdobnou šedou stuhou. Roztržitě se rozloučil a vydal se kolem internetové kavárny na rohu směrem od řeky k place Clément Marot. Číšníci v crêperie Le Baladin a v Le Rendez-Vous hned vedle už připravovali stoly na oběd. Na place de la Libération jako obvykle vládl zvláštní ruch. Před pekárnami stáli lidé ve frontě na bagety, před trafikou postával nějaký stařík se zažloutlou cigaretou v koutku úst a četl si noviny. Enzovi to však všechno připadalo čímsi neskutečné.

	Vytáhl z vnitřní kapsy bundy dopis a ještě jednou si přečetl adresu. Celé dny se na to snažil nemyslet, ale teď už nebylo vyhnutí. Našel si v mapě telefonního seznamu rue des Trois Baudus a s překvapením zjistil, že je v podstatě naproti obchodu s hudebními nástroji na rue du Château du Rois, kde si pravidelně kupoval struny na kytaru. Ulička nebyla o moc víc než jen průchod mezi domy a Enzo jí nikdy nevěnoval pozornost. Kousek dál se v Château du Rois nacházela někdejší šatlava, jejíž obyvatelé se kdysi veřejně popravovali oběšením na Tour des Pendus, Věži viselců, na kopci. Rue des Trois Baudus si však Enzo nikdy nevšiml.

	Zašel za lékařem na rutinní návštěvu kvůli každoroční preventivní zdravotní prohlídce, která mu nikdy nedělala starosti. Lékař ho v zásadě kontaktoval vždy jen proto, aby si s ním domluvil termín návštěvy na příští rok.

	A tak ho dopis zasáhl jako šíp ze tmy. Posel zpráv, které nemohly být dobré. Návštěva odborného lékaře, aby s ním probral laboratorní výsledky.

	Enzo kráčel do kopce kolem lékárny na rohu a zhluboka dýchal. Minul známý obchod Alaina Pugneta s hudebními nástroji, který skýtal jistou útěchu, a odbočil do rue des Trois Baudus. Pokoušel se odvodit, co by mohlo znamenat slovo baudu, ale ke svému zklamání neuspěl.

	Možná šlo o vlastní jméno. Stěnu hyzdilo graffiti, kterému neunikl ani koš se sáčky na psí výkaly. Ne že by se je v Cahors někdo obtěžoval používat.

	Ulička byla úzká a opuštěná. Okna zakrývaly okenice a vlhkou tmou pronikal jen úzký proužek chladného zimního světla. Číslo 24 bis leželo na pravé straně, za klenutým cihlovým vchodem. Dubové dveře byly pobité hřeby a okno vpravo od nich chránila mříž. Při pohledu na naleštěný štítek na zdi se Enzovi sevřel žaludek.

	Docteur Gilbert Dussuet

	Oncologue

	Nápis pod zvonkem ho vyzýval: Zvoňte a vstupte.

	Enzo poslechl a otevřel dveře do úzké čekárny se čtyřmi umělohmotnými židlemi a maličkým stolkem pokrytým starými časopisy. Páchlo to tu vlhkým sklepem a světlo poskytovalo jen umělé osvětlení. Osamocená holá žárovka visící ze stropu. Usadil se na židli hned u dveří, jako by mu mohla poskytnout alespoň nějakou naději na útěk, a čekal.

	Když se dveře ordinace otevřely, Enzo už znal každičkou skvrnku a vryp na linoleu a dvakrát pročetl všechny plakáty na stěně, které ho vyzývaly k pravidelnému samovyšetření varlat a prsu a černě vykreslovaly melanomové následky zanedbání ochrany kůže proti slunečnímu záření. Nic z toho Enzovi od jeho prohlubující se zlé předtuchy nijak zvlášť nepomáhalo.

	Doktor Dussuet byl mladší, než si ho Enzo představoval. Něco kolem čtyřiceti let. Muž pohledně drsného vzezření ho uvedl do své svatyně. Ordinace byla vybavena jen úsporně. Skříně na dokumenty, psací stůl, několik židlí. Na stěnách viselo několik plakátů a rolety byly stažené, přestože na ulici venku nebylo skoro žádné denní světlo. Lampička vykreslovala na leštěném psacím stole oslňující kruh. Oba muži se usadili každý z jedné strany. Na pijáku ležela otevřená složka a Enzo navrchu zahlédl své jméno.

	Lékař se do ní nepodíval. Sepnul ruce a opřel se lokty o stůl. Pozorně se na Enza zadíval s dobře nacvičeným výrazem soucitu a smutku v očích.

	„Víte, proč jste tady?“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Předpokládám, že kvůli špatným zprávám.“

	Lékař tomu věnoval krátké zamyšlení a pak znovu zaostřil na pacienta. „Trpíte velice vzácnou formou leukemie, monsieur Macleode.“ Odmlčel se. „Víte, co je leukemie?“

	„Rakovina krve,“ slyšel Enzo svůj vlastní hlas, který jako by mu nepatřil.

	„Rakovina krve. Nebo kostní dřeně. Charakterizovaná abnormálním množením bílých krvinek.

	Ty se uplatňují při boji proti patogenům a obvykle jsou potlačeny nebo nefunkční. Výsledkem je, že imunitní systém pacienta napadá ostatní buňky těla.“

	Enzo na něj upřeně hleděl. V prudkém světle lampy jako by lékařův obličej před jeho očima hořel. „Dá se to léčit?“

	Lékař se náhle posadil zpříma a opřel se. Stiskl rty.

	„Vaše onemocnění je bohužel smrtelné, monsieur Macleode.

	Samozřejmě vám okamžitě nasadíme chemoterapii.“

	Ale Enzo už nechtěl víc slyšet. „Kolik mi zbývá?“

	„S léčbou… tak šest měsíců.“

	„Bez?“

	Doktor Dussuet lítostivě naklonil hlavu. „Tři. Maximálně.“

	

	4. kapitola

	Bylo jí asi pětačtyřicet. Vlasy měla na zátylku sestříhané a nahoře kudrnaté. Nechávala si barvit blond melír a vypadala mladší, než kolik jí ve skutečnosti bylo. Porodila po dvacítce dvě děti, ale postavu měla dosud pěknou. Byla štíhlá, atraktivní, rozvedená a děti už dospěly. Díky tomu nikdy neměla nouzi o ctitele. Pracovala na odpolední směny na poště v rue du Président Wilson, a tak když zazvonil zvonek, byla doma.

	Bydlela v jednom ze dvou bytů v přestavěné vile na předměstí nedaleko nemocnice v jihozápadní části Cahors.

	Sousedka pracovala v realitní kanceláři na bulváru Léona Gambetty, a tak věděla, že to musí být někdo jiný. Když otevřela, vládlo na chodbě šero, ale okamžitě si všimla, že si návštěvník zakryl nos a ústa podivnou bílou rouškou.

	Nestihla si ani uvědomit své překvapení a už ji udeřil železnou pěstí. V hlavě jí explodovalo světlo a bolest. Padla nazad a ztratila vědomí ještě dřív, než se dotkla podlahy.

	Maskovaný muž ji překročil a odsunul ji nohou, aby mohl zavřít dveře. Klekl si nad její bezvládné tělo a krátce se zamyslel nad tím, že je skutečně pohledná. Škoda jí.

	Dlaní si ji podepřel v zátylku, druhou rukou jí uchopil obličej a trhl v opačném směru. Lupnutí mu přineslo okamžité uspokojení. Na životě je nejtěžší žít. Smrt je snadná.

	Opatrně uchopil rukama v rukavicích výstřih její halenky a roztrhl ji. Po podlaze se rozlétly knoflíky. Nosila černou podprsenku s drobnou krajkou podél horního lemu.

	Dvěma prsty ji pod úspornými košíčky podebral a prudce zatáhl. Měla měkká oblá prsa s tmavě růžovými dvorci.

	Kvůli tomu však nepřišel.

	Vstal a došel předsíní do obývacího pokoje. Tato žena měla v životě ráda pořádek. Všechno mělo vyhrazené místo a také na něm bylo. Jeho matka byla stejná.

	Obsedantně pořádkumilovná. Proto mu působilo určité potěšení vnést do toho řádu trochu chaosu. Zásuvky vysypané na podlahu, rozbité vázy, převržená vitrína plná porcelánu a vinných skleniček. V ložnici vyházel oblečení z šatníku na postel. Našel zásuvku plnou černého prádla a podvazků. Červený podvazkový pás. Buď měla ráda sex, nebo byla jen koketa. Ať tak či onak, už jí nebudou k ničemu.

	Sebral je a hodil do předsíně.

	Všechno, co stálo na lince v kuchyni, smetl na zem, otevřel lednici a na podlahu vytahal maso, sýr a poloprázdné sklenice. Pak si všiml hodin na dveřích trouby. Měly otočný číselník. Hranou dlaně rozbil sklo. Pak se sklonil a nastavil ucho. Slyšel, jak se elektronický mechanismus snaží otočit, ale číselníky byly zohýbané a zasekly se. Jedenáct dvacet devět.

	Vrátil se do obývacího pokoje, kde předtím nechal její notebook netknutý na stole. Teď odklopil obrazovku a zapnul ho. Trpělivě čekal, až se na monitoru zobrazí pracovní plocha. Našel a spustil kalendář a díval se, jak nabíhá její program na tento měsíc. Rychle, jak mu to jen prsty v rukavicích dovolily, naťukal novou položku a uložil ji. Hotovo. Téměř.

	V předsíni se sehnul nad svou obětí a znovu pohlédl do jejího půvabného obličeje. Svlékl si rukavici a hřbetem ruky jí sáhl na kůži. Už chladla. V jedné ze svých vnitřních kapes našel malý průhledný uzavíratelný sáček a vytáhl ho.

	

	5. kapitola

	Kirsty seděla bez hnutí v předklonu, s rukama sepnutýma mezi stehny. Oči ji pálily, ale nedokázaly už prolít víc slz. V hlavě jí tepalo, krk měla opuchlý. Vyslýchali ji skoro celou noc, až málem přišla o hlas.

	Jaký měla vztah se Sylvií? Jak dlouho ji znala? Proč se nedostavila do Palais des Congrès včas? Jak dlouho pro Itala pracovala? Když jim odpověděla, že se s ním poprvé setkala teprve den před tiskovou konferencí, nevypadali, že by jí věřili.

	Všechny otázky kladl mladý detektiv. Žena, která byla starší, mlčky seděla a nespouštěla z ní oči. Kirsty si kvůli ní připadala jako zločinec.

	Musela jim popsat každodenní práci v parlamentu.

	Neměla ponětí proč. Vysvětlila jim, že se pracuje ve dvoučlenných týmech buď dopoledne a odpoledne, nebo dopoledne a večer. Typická směna trvá tři hodiny, ale každý tlumočník pracuje vždy jen půl hodiny a pak ho vystřídá kolega. Je to vyčerpávající práce, která vyžaduje neobyčejné soustředění. Mezi směnami se tlumočník nají, načerpá novou energii a pak se během pěti až deseti minut znovu soustředí a rozproudí adrenalin. Jako sportovec. Po konci pracovního dne je pak člověk úplně vyčerpaný. Může trvat i hodiny, než mozek zklidní otáčky.

	Většinou se tlumočníci druží jen s kolegy. S lidmi, kteří ten proces znají a vědí, jakou daň si vybírá. Přátelství s kolegou tlumočníkem je pouto na celý život. Kirsty znala Sylvii jen jeden rok, ale na potítku v kabině se z nich staly nejlepší kamarádky. Vše podnikaly společně, svěřovaly si svá nejtemnější tajemství. Měly v plánu bydlet spolu, až Kirsty začne pracovat na novou smlouvu za plný plat. Proto také když šok po výbuchu odezněl, zaplnil prázdnotu po něm ochromující smutek. A pak pocit viny. Strašné, vysilující, vším pronikající viny. Zabila svou kamarádku, jako by rozbušku aktivovala vlastní rukou.

	Kdyby se nezpozdila, kdyby nezavolala, Sylvie by dosud žila.

	Seděla v cele sama od chvíle, kdy první světlo vrhlo na protější stěnu nezřetelný stín zamřížovaných oken, a Kirsty nevěděla, jestli vůbec ještě bude schopná myslet na život za nimi.

	Nevěděla, kolik času uplynulo. Dveře se otevřely a mladý vyšetřovatel se vrátil. Ona starší mlčenlivá žena ho následovala dovnitř a beze slova se posadila. Kirsty zvedla chmurný pohled svých nevyspalých očí a na chvíli se podívala do jejích. Nedokázala by to vysvětlit, ale veškeré emoce, které cítila, jako by se soustředily do intenzivní nenávisti k té ženě. Mladý detektiv nechal na stůl mezi nimi dopadnout nějakou složku a podíval se na Kirsty s podivným výrazem udivené zvědavosti.

	„Police scientifique provedla úvodní ohledání místa činu,“ informoval ji. „Váš klient měl nesmírné štěstí, že přežil.“ Vzhlédl a zdálo se, že upřeně hledí do šedého světla, které sem prosakovalo maličkými okny vysoko ve zdi. „Ale důvodem je nejspíš to, že nebyl zamýšleným cílem útoku.“

	Znovu se na Kirsty tázavě zadíval. „Byla to malá nálož, mademoiselle Macleodová. Omezená. Cílená. Byla umístěná pod pódiem přímo pod sedadlem tlumočníka. A jelikož bylo sezení rozestaveno předem, může to znamenat jen jediné. Bomba nebyla určená tomu Italovi. Byla určená vám.“

	

	6. kapitola

	Enzo v transu procházel městem. Mrtvý muž. Ulice a budovy pokrýval povlak neskutečna, jako by už Enzo učinil první krok na cestě od nich. Jako by se už vydal na cestu na onen svět.

	Ve svých myšlenkách se na ni už vydal.

	Ulicemi táhly přízraky. Některé z nich mu připadaly povědomé. Tu a tam k němu dokonce pronesly bonjour, jako by ho znaly. Ale Enza už nikdo neznal. Nikdo ho už nebude znát. Procházel kolem katedrály na konci náměstí a ucítil, jak ze dveří zavanul chladný vzduch. Nepocítil pokušení vstoupit, padnout na kolena a modlit se k bohu někoho jiného.

	Matka byla dobrá italská katolička, ale vychovávala ho v protestantské zemi, kde sektářská nenávist nalezla těžiště ve fotbale. On nepřijal ani jedno a teď si říkal, jestli by mu víra neposkytla útěchu. Z nějakého důvodu o tom pochyboval.

	Minul tržnici a Café Forum na rohu. Někdo na něj zavolal. Povědomý hlas. Ale on šel dál.

	Nevěděl, jestli Sophie bude doma, nebo jestli si šla zacvičit do fitness centra. Pokud však bude doma, nedokáže jí to říct. Teď ještě ne. Nevěděl, jestli na to bude vůbec někdy připravený. Jak by jí mohl oznámit, že ze života, který strávila bez matky, brzy zmizí i její otec? Její zármutek by byl příliš trýznivý. Horší než jeho vlastní sebelítost. Ona s tím totiž bude muset žít, zatímco jeho život za krátké tři měsíce skončí.

	Vyjel s autem z garáže, se svým milovaným zrenovovaným 2CV se stahovatelnou střechou a měkkým odpružením, a vyrazil na jih přes most pont Louis Philippe. Za sochou La vierge odbočil vlevo a vydal se dlouhým stoupáním vzhůru.

	Mont St. Cyr se minula jménem. Ve skutečnosti nešlo o žádnou horu, jen o hodně vysoký kopec. Poskytoval však úchvatný výhled na město stulené v dlouhém meandru řeky Lot a dál za most pont Valentré k viaduktu, kterým dálnice RN20 překlenula zářez údolí se řekou na své cestě na jih k Toulouse. V létě sem za tímto velkolepým pohledem z ptačí perspektivy přicházeli turisté, dívali se placeným dalekohledem a fotografovali. Tohoto chladného a mlhavého listopadového dne tu však bylo pusto, stejně jako té noci před více než dvaceti lety, kdy sem Enzo přišel poprvé po smrti Pascale, která mu zanechala novorozenou dceru, aby ji sám vychoval.

	Sešel po několika schodech k lavičce, kde tehdy seděl a uvažoval, jestli najde odvahu dál žít. Teď uvažoval, jak najít odvahu zemřít. Nešlo o samotný konec. Každý musí umřít a víme to. Jen netušíme kdy. A to bylo na všem to nejtěžší. Vybavil si, jak mu byly teprve čtyři roky, možná pět a dosud žil v Glasgow. Někdo zemřel. Snad dědeček. Tehdy poprvé pochopil, že i on jednoho dne zemře. Seděl na okraji postele a chvíli o tom přemýšlel. Nakonec se rozhodl, že to je ještě daleko a že si nebude dělat starosti dřív, než to nastane. Příhodné vytěsnění smrti do příslušné škatulky, které mu dobře posloužilo po většinu jeho jedenapadesátiletého života. Až na to, že teď kdosi rozlomil pečeť a škatulku otevřel. A Enzo nyní hleděl do tváře okamžiku, který tak pohodlně vykázal do odlehlých míst.

	K čertu s tím. Mohl mít v osudu klidně napsáno, že zítra zahyne při autonehodě. Ale do poslední chvíle by to nevěděl, možná ani tehdy ne. Přihlížet, jak mu poslední drahocenné týdny a dny uplývají jako písek mezi prsty, mu připadalo jako obzvlášť kruté mučení.

	Vzpomněl si na Kirsty, plod jednoho vztahu ještě ve Skotsku, který uchřadl, ještě když byla dítě. Pomyslel na všechny promarněné chvíle, věci, které mohli sdílet, ale nesdíleli kvůli rokům odcizení. Vždycky věřil, že možná ještě není pozdě všechno dohonit. Vynahradit. K určitému sblížení mezi nimi došlo, ale Kirsty byla stále choulostivá a nedůtklivá a držela si ho od těla. Teď, když čas, který si myslel, že jim zbývá, mizel, jako by na něj ta lítost dopadla ještě tíživěji.

	Bloudil očima po změti střech pod sebou, až utkvěly na dvojici kopulí katedrály. Byly dokonale oblé jako ňadra a z každé vedl jako vztyčená bradavka krátký odlévaný hromosvod. Pomyslel na všechny ženy, které znal, na ty, jež miloval, zklamal, na ty, které ho frustrovaly k nepříčetnosti.

	Potřásl hlavou a smutně a lítostivě se pousmál. To všechno má už za sebou. Hra je téměř u konce. Zbývá jen čekat, dokud rozhodčí neodpíská konec prodloužení.

	Propletl se mezi prázdnými stoly na zahrádce před restaurací Lampara a otevřel dveře do domu. Těžkými kroky stoupal po schodech a doufal, že Sophie bude pryč.

	Otevřel dveře bytu, zavolal na ni a ulevilo se mu, když mu odpovědělo jen ticho. Otevřel francouzská okna v obývacím pokoji a pustil dovnitř studený vzduch z náměstí. Stromy už shodily skoro všechno listí, které teď leželo ve vysoké vrstvě mezi auty na parkovišti, dosud křehké námrazou. Teprve když se odvrátil od okna zpátky do místnosti, všiml si, že na bezdrátovém telefonu bliká červená kontrolka. Někdo se mu snažil dovolat a zanechal vzkaz. Byl v pokušení ho ignorovat. Ať to bylo, co to bylo, stejně už to pro něj postrádá význam. Nepřítomně přerovnával papíry na stole, ale kontrolka mu dál blikala na okraji zorného pole, až to nakonec nevydržel. Vzal telefon, stiskl tlačítko přehrávání a přiložil si sluchátko k uchu. S úlekem poznal Kirstyin hlas.

	„Tati…? Kde jsi? Nikdy nejsi nablízku, když tě potřebuju. Prosím tě, musíš přijet do Štrasburku. Nevím, co si počít. Někdo se mě snaží zabít.“

	Pustil si vzkaz ještě dvakrát a teprve pak zavěsil.

	Jestli potřeboval důvod proč žít, právě ho nalezl.

	

	7. kapitola

	Komisařka Hélène Taillardová si zakládala na tom, že je teprve šestou ženou v historii republiky jmenovanou policejní ředitelkou v jednom ze sta francouzských departementů. Před třemi lety ji povýšili z hodnosti inspektora na komisaře departementu Lot. Zdědila prostornou, pohodlnou kancelář v budově police nationale na place Bessières v severní části Cahors.

	Brzy po poledni ji zavolali na místo činu a řidič ji odvezl do centra na západní konec dlouhé rue Victor Hugo, která protínala město od východu na západ v jižním oblouku meandru řeky. Vystoupila z auta a trhnutím si narovnala sako uniformy, které se jí vyhrnulo přes bujné poprsí. Byla to atraktivní žena, čtyřicátnice, ale pokud si její kolegové mysleli, že její ženská stránka bude z těch poddajnějších, záhy pochopili svůj omyl. Hélène Taillardová byla skvělá policistka, stejně tvrdá jako kterýkoli z mužů, jenž ji ve funkci předcházel, a možná i tvrdší. Vůči těm, kteří jí byli loajální, byla neochvějně loajální i ona, ale běda tomu, kdo se s ní pustil do křížku. S manželem se rozvedla, když oba pochopili, že je pro ni kariéra důležitější než manželství.

	Na ulici před domem stálo několik policejních aut se zapnutými majáky. Naproti na chodníku parkovaly dvě neoznačené bílé dodávky police scientifique. V ledovém větru vanoucím od břidlicově šedých vod řeky se třepotala modrobílá policejní páska.

	Dům byl rozdělený na dva byty, jeden v přízemí, druhý v prvním patře, kde byla oběť nalezena. Komisařka Taillardová vystoupala po vnitřním schodišti na chabě osvětlenou chodbu před bytem, kde se shromáždilo několik jejích podřízených. Tlumeným hlasem se mezi sebou bavili a napjatě sledovali, jak jejich komisařka zareaguje. Vražda v Cahors byla neobvyklá událost.

	Inspektor David Truquet jí stiskl ruku na pozdrav.

	„Leží hned za dveřmi, paní komisařko.“ A podal jí latexové rukavice a igelitové návleky na boty.

	Policejní fotograf v předsíni instaloval reflektory, v jejichž záři vystupovalo tělo ostrým kontrastem.

	Kriminalisté v bílých tyvekových kombinézách se rozestoupili, aby komisařka mohla projít. Shlédla na mrtvou ženu. Pleť měla bledou, voskovitou a z kdysi pohledného obličeje se vytratila všechna jiskra. Hlava ženy ležela v nepřirozeném úhlu, na rozhalené blůze chyběly knoflíky a roztržená podprsenka odhalovala ňadra. Jednu stranu obličeje pokrývala temně fialová podlitina.

	„Sexuální motiv?“

	Inspektor Truquet nejistě zvedl jedno obočí. „Na první pohled by se to mohlo zdát, paní komisařko. Ale kalhotky měla na sobě a policejní lékař zjistil, že s ní… tam dole nikdo nic nedělal.“ Bylo mu nepříjemné mluvit o intimních ženských partiích se svou nadřízenou. „A byt je vzhůru nohama. Není vyloučené, že něco hledal.“

	„On?“ Komisařce Taillardové se příčily sexuální předsudky o ženách i o mužích.

	„Pachatel ji odrovnal jedinou ranou a zlomil jí vaz. Rychlá, čistá práce. Podle patologa skutečný profesionál. Myslím, že by nebylo nespravedlivé předpokládat, že se jednalo o muže.“

	„Tak proč jí roztrhl halenku?“

	Truquet pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

	Komisařka se rozhlédla předsíní až k nepořádku v obývacím pokoji. „Odnesl něco?“

	„Na to se nedá odpovědět. Žila sama, takže bude složité zjistit, jestli něco zmizelo. Ale zdemoloval celý byt. Skoro jako by se snažil vybít.“

	„Vražda ze msty?“

	„Možná.“

	„A čas úmrtí?“

	„Dnes dopoledne, těsně před půl dvanáctou.“

	Komisařka se překvapeně podívala na vyšetřujícího inspektora. „Jak to můžete vědět tak přesně?“

	Inspektor vykročil ke kuchyni a pokynul jí, aby ho následovala. Opatrně kličkovali mezi troskami na podlaze v pachu zrajícího kozího sýra. Ukázal na rozbité hodiny na sporáku.

	„Jedenáct dvacet devět. Pokud bychom předpokládali, že je rozbil během řádění v kuchyni, znamenalo by to okamžik smrti oběti těsně předtím. Asi před třemi hodinami a něco. Na mrtvole se začíná projevovat posmrtná ztuhlost, takže všechno odpovídá.“

	„To se nám hodí.“ Rozhlédla se po kuchyni. Byla zařízená v americkém stylu. Skříňky, linka a uprostřed ostrůvek. „Kdo ji našel?“

	„Pošťák. Nesl jí balíček a potřeboval podpis. Dveře nebyly dovřené, a když do nich strčil…“

	„A kdo to vlastně je? Nebo spíš kdo byla.“

	„Audeline Pommereauová. Věk šestačtyřicet. Rozvedená, dvě dospělé děti. Pracovala na odpolední směně na poště v rue du Président Wilson.“

	Postřehla, že zaváhal. „A dál?“

	Truquet vzal z kuchyňské linky peněženku Audeline Pommereauové a vytáhl z jedné z jejích vnitřních kapes vizitku s ohnutým rohem. Podal ji své šéfové. „Našli jsme tohle.“ Sledoval, jak zareaguje.

	Komisařka Taillardová si ji opatrně vzala prsty v latexových rukavicích a ucítila, jak ji rychle opouští profesionální odstup. Zmatek se však ukryl za neutrálním výrazem, který si dokázala uchovat. V ruce držela vizitku Enza Macleoda, profesora biologie na Univerzitě Paula Sabatiera v Toulouse. Otočila ji a uviděla jeho telefonní číslo domů a slova Zavolej mi chvatně naškrábaná povědomým rukopisem. Slyšela sama sebe říkat: „Tak znala Enza Macleoda. To nic neznamená.“ Ruměnec na tváři však prozrazoval příběh neopětovaných citů, který byl v řadách jejích podřízených zjevně dobře známý.

	„To není všechno, paní komisařko.“

	Následovala Truqueta předsíní do obývacího pokoje.

	Kriminalisté z police scientifique se vrátili k pečlivému ohledávání těla oběti, aby mohlo být převezeno do márnice.

	Uprostřed vší té spoušti ležel na stole notebook s odklopeným monitorem, na němž se místo šetřiče obrazovky střídala série rodinných fotografií.

	Truquet se naklonil nad klávesnici a šetřič obrazovky vystřídal kalendář s plány na celý měsíc. Vstal. „Když jsme dorazili, bylo na obrazovce tohle.“

	Komisařka Taillardová přelétla pohledem čtyři týdny kalendáře, až dospěla k aktuálním datu. Jako by se jí srdce natlačilo až do krku a snažilo se ji zadusit. Stálo tu: Enzo — 11 h.

	„Paní komisařko,“ zavolal kdosi z předsíně.

	Vzhlédla, ale myšlenkami byla úplně jinde, a tak zareagovala až na druhé zavolání. Vrátila se do předsíně.

	Vedoucí technik v igelitové čepici a bílé tyvekové kombinéze stál rozkročený nad tělem. Prsty chráněnými rukavicí držel pinzetu, kterou jí ukázal. „Vlas nalezený na oblečení oběti, paní komisařko. Není její. Stoprocentně.“

	Přistoupila o krok blíž a v sevření pinzety uviděla několik dlouhých černých vlasů.

	„Dlouhé, jako by patřily ženě,“ podotkl technik.

	„Nebo muži, který nosí ohon,“ ozval se jim za zády hlas Davida Truqueta. Když se otočila, střetla se s jeho upřeným pohledem a žaludek se jí sevřel děsem, který ji zahalil jako rubáš oběť vraždy.

	

	8. kapitola

	Kirsty se proplétala davy na place de la Gare k nově vybudované obří skleněné bublině, která ze záhadných důvodů zakrývala historickou fasádu nádraží.

	Architektonická úchylka, kterou budou muset snášet celé budoucí generace Štrasburčanů. Rekonstrukce nádraží a jeho propojení s rozrůstající se sítí tramvajových linek byla dokončená teprve nedávno, včetně této skleněné obludnosti.

	Mokré sněžení vystřídal déšť nesený východním větrem až od Sibiře a cestující pospíchali se skloněnými hlavami cestičkami, které se jako paprsky kola sbíhaly ve středobodu, jenž tvořilo Štrasburské nádraží.

	Gigantické hodiny v odjezdové hale ukazovaly téměř půl páté a otcův vlak měl za chviličku dorazit. Kirsty se nervózně rozhlédla po tvářích cestujících, kteří jako by se na ni tlačili ze všech stran. Pokud se ji někdo snaží zabít, pomyslela si ne zcela nelogicky, mohl to být kdokoli z nich. Nemá to šanci poznat.

	Kirsty od Sylviiny smrti nedokázala spát.

	Předchozího dne našla útočiště u kamarádky, kde se celou noc jen převalovala v posteli zmítaná rovným dílem pocity viny a zmatku. Vůbec netušila, proč by si někdo mohl přát její smrt. Nedokázala si to vysvětlit. A přitom nebylo pochyb, že cílem byla ona. A že když její vrah napoprvé neuspěl, dost dobře se může pokusit znovu. Připadala si zranitelná, vydaná napospas a bezmocná s tím cokoli udělat.

	Telefonát otci byla reflexivní reakce. Návrat do dětství. Holčička vztahující ruce k bezpečné a konejšivé náruči. K někomu, kdo ji nikdy nezradí, ať se stane cokoli.

	A nebyla přitom zrada přesně to, čeho se celá ta léta dopouštěl?

	Nějaký rabín v černém klobouku s dlouhým bílým vousem se na ni upřeně zadíval. V rozpacích se odvrátila a pospíchala pod sledem kamenných oblouků k příjezdové hale.

	Vtom ho uviděla.

	Jen koutkem oka. Podivně povědomý obličej za desítkami zákazníků stojících ve frontě u obchodu s potravinami. Zastavila se a popadala dech. Kde je? A pak ho spatřila znovu. Díval se na ni s podivným klidem v pronikavých modrých očích. A najednou byl ten tam. Ať ho hledala sebevíc, už ho znovu nenašla. Kdo to byl? Věděla, že ho zná. A pak si vzpomněla. Ten okamžik se jí znovu přehrál v mysli. Silná ruka, která jí pomohla na nohy. Měla jsi kliku, pronesl tehdy. A strach ji roztřásl tak, že se sotva dokázala pohnout.

	Uviděla otce téměř ve stejném okamžiku, kdy vystoupil z vlaku. Čněl skoro o hlavu výš nad ostatní cestující, a ačkoli mu vlasy už začínaly šedivět, bílý pruh táhnoucí se od jeho pravého spánku dosud zřetelně vystupoval. Její odhodlání zůstat silná se okamžitě rozplynulo. Prodrala se přívalem pasažérů a vrhla se mu do náručí. Pustil tašku na zem a objal ji, jako by měl zítra nastat konec světa — což v jeho případě bylo až příliš blízko pravdě.

	Hruď se mu zachvívala jejími vzlyky a on ji držel, dokud nezačaly slábnout. Když ho konečně pustila a otřela si slzy, bylo čtvrté nástupiště téměř opuštěné. Uhladila si rukou vlasy a odhrnula si je z půvabného obličeje s výraznými rysy.

	Měla tmavé oči a plné rty po matce. Byla však vysoká s rovnými rameny a dlouhýma nohama jako její otec. Když promluvila, její jindy pevný a sebevědomý skotský hlas zazněl jako ochraptělý šepot.

	„Mám hrozný strach.“

	Enzo jí položil ruce na ramena. „Nedopustím, aby se ti něco stalo, Kirsty. Nikdy.“ A s bodnutím u srdce si uvědomil, že ono „nikdy“ v jeho případě znamená pouhých několik měsíců. Pak na to zůstane sama.

	Vzal ji za ruku a sešli po schodech k dlouhé mramorem obložené chodbě vedoucí ke vstupní hale nádraží.

	Její stisk zesílil pokaždé, když se k nim blížil nějaký muž, a když na ni Enzo pohlédl, spatřil v její pobledlé tváři napětí.

	Objal ji jednou rukou kolem ramen a tak prošli nákupní galerií k nádražnímu bufetu. Bylo tu plno a Enzovi připadalo, že se Kirsty v davu možná bude cítit bezpečněji. Když míjeli přepážku s prodejem jízdenek, slečna za sklem si je prohlížela, jako by měli své obavy napsané na čele. Usadili se na židlích z ohýbaných kovových trubek ke stolku v rohu, odkud měli výhled na všechny příchozí, a hubeňoučká servírka orientálního vzezření jim donesla kávu.

	Velkoformátový plakát se zapečeným toustem na stěně Enzovi připomněl, že má hlad. Od přespání v Paříži a bezcílného čekání na první volné místo v TGV nejedl. Teď však bylo třeba řešit mnohem naléhavější záležitosti.

	Musel zvýšit hlas, aby překřičel ozvěnu hovoru ostatních hostů i hlášení, která bez ustání chrlily nádražní ampliony. „Co se stalo?“

	Vše mu vypověděla. O týdenní zakázce na tlumočení pro toho Itala, o zklamání, když zjistila, proč přijel. Jak ráno před tiskovou konferencí doprava kvůli počasí uvízla na mrtvém bodě a jak z taxíku zavolala kamarádce Sylvii s prosbou, aby za ni zaskočila.

	„Těžko uvěřit, že jsi cílem měla být ty, a ne ten Ital. Určitě má spoustu nepřátel.“

	„Policie to ví jistě. Bombu někdo umístil pod sedadlo tlumočníka. Pod židli, kde jsem měla sedět já. A ne Sylvie.“

	Při těch slovech se zajíkla a Enzo jí chlácholivě položil ruku na její. „Nemůžeš za to, Kirsty.“

	„Ta bomba čekala na mě. Na té tiskovce jsem měla tlumočit já.“

	Skoro jako by si přála svou smrt. Byla by snazší než ten pocit viny. Enza napadlo, jak by se teď asi cítil, kdyby to Kirsty bývala stihla. A věděl, že bez ohledu na hrůzy, které čekají jeho samotného, je v tuto chvíli jeho úkolem ochránit své dítě. Vlastním životem, když to bude potřeba.

	Podíval se na ni. Byla nesoustředěná a oči jí nervózně těkaly po zástupech proudících nákupní galerií. „Jste ještě s Rogerem spolu?“

	Její pohled se vmžiku upřel na něj s raněným a zklamaným výrazem. „Záleží na tom? Vím, že ho nemáš rád, ale on s tím nemá nic společného.“

	Chtěl odpovědět, že je úplně jedno, jestli Raffina má, nebo nemá rád. Šlo o to, že není rád, že chodí s Kirsty. Ale nechal si to pro sebe. „Ví, co se stalo?“

	Zavrtěla hlavou a vědomí, že první člověk, na kterého se obrátila, je on, Enzovi přineslo špetku útěchy.

	Položil na stůl pár drobných a vstal. „Pojď. Zajdeme k tobě domů, sbalíš si tašku a vrátíme se spolu do Cahors. Tam budeš v bezpečí a vymyslíme, co dál.“

	Ale Kirsty se nepohnula. „Nebyla jsem v bytě od… od toho dne, co se to stalo. Včera jsem přespala u kamarádky.“ Zaváhala. „Hrozně se tam bojím vrátit.“

	Přikývl a vzal ji za ruku. „Vezmeme si taxíka, aby na nás počkal. Zarezervoval jsem nám hotel a ráno nastoupíme na první vlak do Paříže.“

	Kirsty však zůstávala dál sedět. „Je tu ještě něco…“

	Enzo svraštil čelo. „Co?“ Znovu se posadil.

	„Když jsem tam dorazila, výbuch mě srazil na zem.“

	Enzo jí poznal na očích, jakou úzkostí ji to plní. „Nějaký chlap mi pomohl vstát. Prostě mě zvedl na nohy. Skoro mi připadalo, jako by se usmíval. Jako by se ho to, co se stalo, vůbec nedotýkalo. Kolem vládla panika, lidi ječeli. Všude dým. A on se na mě jen podíval a řekl: ‚Měla jsi kliku.‘“

	Enzo nechápal, kam tím míří. Pátral v její tváři po nějakém vodítku. „Však taky měla.“

	„Ale on jako by věděl, že jsem tam na pódiu měla být já. Jak by to mohl vědět?“

	„Slyšela jsi někdy o psím herectví?“

	Na čele se jí objevily zmatené vrásky. „Co tím myslíš?“

	„Když máš v televizi nebo ve filmu záběr na psa, jeho výraz nic nevyjadřuje. My diváci si do něj příslušný výraz teprve promítneme. Dobří herci to vědí. Dokážou neutrálním výrazem vyjádřit milion věcí.“

	„Já ti nerozumím, tati.“

	„Řekla jsi to správně: jak by mohl vědět, že jsi na tom pódiu měla sedět ty? Tohle jsi věděla jen ty. Takže sis do něj jen promítla vlastní interpretaci.“

	Ale jeho slova ji neuklidnila. Jen zavrtěla hlavou.

	„Ne.“ Zhluboka se nadechla. „Problém totiž je, že jsem ho zrovna viděla znovu.“

	„Kde?“

	„Tady, na nádraží. Těsně před tím, než přijel tvůj vlak.“

	A Enzem projel stejný záchvěv strachu, jaký Kirsty pocítila sotva před čtvrthodinou.

	

	9. kapitola

	Když dorazili, byla už tma. Mokrý sníh se snášel ve světle lamp jako chmýří a sypal se tak hustě, že na zemi začala znovu vznikat bílá pokrývka. Enzo dal řidiči pokyn, aby na ně počkal. Kirsty odemkla vchodové dveře a Enzo se rozhlédl. V přízemí byla pekárna a realitní kancelář.

	K některým oknům v horních patrech náležely nevelké balkony s litinovým zábradlím. Hned vedle stál moderní obytný dům a přes ulici se nacházela řada luxusních vil.

	Tak tady bydlí jeho holčička. Podle jmen na štítcích měla za sousedy samé cizince. Bozovic, Marinelli, Boukara.

	Rád by věděl, jestli jsou všichni tlumočníci jako Kirsty.

	Název firmy na elektrikářské dodávce parkující v rue Bernegger zněl Droeller-Scheer. Nic tu nepůsobilo francouzsky. Mohl by klidně být v úplně jiné zemi.

	Vystoupal za Kirsty po temném schodišti na dlouhou chodbu, z níž po obou stranách vedly dveře do bytů. Stiskla vypínač a nic se nestalo. „Je tu časovač. Světlo se vypíná samo. Občas prostě nefunguje.“

	Chytil ji za paži a zastavil ji. Vytáhl klíče. Měl na nich připevněnou malou baterku, kterou používal, aby se ve tmě trefil do zámku. „Půjdu první.“ Tmou před nimi pronikl úzký paprsek světla.

	„Bydlím na konci. Vlevo.“

	Enzo se zastavil před dveřmi a posvítil si na zámek. Vtom ztuhl. „Nevloupal se ti v poslední době někdo do bytu? Nebo sis zabouchla a musela se dovnitř dostat násilím?“

	„Ne. Proč?“

	„Někdo si hrál se zámkem. Vidíš ty škrábance?“

	Pozorně se zadívala do ohraničeného kruhu světla kolem zámku a uviděla, že se v matné mosazi lesknou nepatrné vrypy.

	„Půjč mi klíč.“

	Podala mu ho a sledovala, jak odemyká. Pak opatrně otevřel. Kdyby tu byl sám, nejspíš by si s vědomím blížící se smrti počínal lehkovážně. Ale odpovědnost za Kirsty přiměla Enza k opatrnosti.

	„Kde máš vypínač?“

	„Vlevo.“

	Sáhl po něm rukou a nahmatal ho. Ozvalo se cvaknutí, ale svět zůstal ponořený do tmy. „Pojistky?“

	zašeptal sotva slyšitelně, ačkoli pořádně nevěděl proč. Pokud na ně někdo čekal uvnitř, touto dobou už dávno věděl, že jsou tady.

	„Na stěně vpravo.“

	Enzo otevřel dveře naplno a namířil tenounký paprsek vpravo nahoru. Uviděl čtvercová dvířka skříňky zasazené do zdi. Pak chvatně přejel kuželem světla po místnosti. Působila chaoticky. Uslyšel, jak Kirsty zalapala po dechu. Nezdálo se však, že by tu někdo byl. Rychlým krokem vstoupil, vztáhl ruku k pojistkové skříni, otevřel ji a posvítil dovnitř. Jistič byl v dolní poloze. Měl by být nahoře. Zapnul ho a maličkou garsonku, kde bydlela jeho dcera, náhle zalilo prudké světlo.

	„Panebože!“ Kirsty se zděšeně rozhlížela po bytě.

	Vládl tu zmatek. Nábytek zpřevracený, vyházené zásuvky, na podlaze se válelo oblečení a papíry. Chvatně došla k pracovnímu stolu pod oknem. Všechny zásuvky byly vytažené. Zkontrolovala obsah horního a zjistila, že její pas a pouzdro na kreditní a platební karty zůstaly na místě.

	„Vypadá to, že nic nevzal.“

	Enzo otevřel dveře koupelny a rozsvítil. Nikoho tu nenašel. Ale obsah skříňky ležel vyházený ve sprchovém koutu a na podlaze se bez ladu a skladu válely hromady čistých ručníků. Obrátil se zpátky ke Kirsty a viděl, že se jí z již dříve bledého obličeje vytratila všechna zbylá barva.

	Byla děsivě bílá. „Připadá mi, že ti možná jen chtěl dát o sobě vědět. Nechat ti za sebou vzkaz, že tu byl.“ Viděl, jak se Kirsty zakousla do spodního rtu. Třemi kroky přešel místnost a vzal ji do náručí. Položil si tvář na temeno její hlavy a ucítil Kirstyinu vzdálenou povědomou vůni. „No tak, broučku. Pober si do tašky pár věcí a padáme odsud.“

	Čekal u okna a pozoroval, jak se venku před reflektory taxíku snáší sníh. Ve stínu stromů naproti zůstávaly na zemi tmavé mokré kruhy. Viděl, jak se z jednoho z nich vynořil nějaký muž a přešel ulici. Zanechal za sebou cestičku černých šlápot. Za chůze si vyhrnul límec svrchníku. Sehnul se k otevřenému okénku, kde jejich řidič kouřil cigaretu. Asi půl minuty si povídali a pak sáhl muž pod kabát a vytáhl peněženku. Bankovky se ocitly v řidičově ruce, muž otevřel zadní dveře a nastoupil.

	„Hej!“ vykřikl Enzo a zabušil na okno. Pak se horečně pokoušel najít zástrčku. Kirsty přispěchala z koupelny a okno otevřela.

	„Co se děje?“

	„Nějaký chlap nám krade taxík.“ Vyklonil se do noci a zakřičel z plných plic: „Hej! Stůjte!“

	Pokud ho řidič slyšel, nevšímal si ho. Zabočil s autem přes ulici, pak zařadil zpátečku a otočil se. Enzo a Kirsty bezmocně přihlíželi, jak jejich taxík odjíždí v opačném směru. A v záři pouličních lamp na kratičký okamžik zahlédli, jak na ně hledí muž, který je o něj připravil.

	Enzo uslyšel, jak se jeho dcera prudce nadechla, a ucítil, jak mu prsty sevřela paži. „To je on!“

	Podíval se na ni. „Kdo?“

	„Ten chlap z tiskovky. Ten, jak jsem ho pak znovu viděla na nádraží.“

	Enzo se otočil za taxíkem a sledoval, jak mizí do noci. Začal se ho zmocňovat děs a zmatek. Ten člověk hrál nějakou hru. Nejprve se pokusil zavraždit jeho dceru a teď s nimi takhle laškuje. Skoro se jim vysmívá. Kdo to proboha může být? Proč to dělá? A poprvé ho naplnil pocit podivné zlé předtuchy. Něčeho víc, než bylo na první pohled patrné.

	Něčeho osobního a všeprostupujícího. Otočil se zpět ke Kirsty. „Dobal si. Zavolám jiný taxík.“

	Enzo se dalších deset minut propracovával štrasburským telefonním seznamem, než se mu konečně podařilo dovolat nějaké taxislužbě. Načež mu bylo sděleno, že může trvat až hodinu, než bude nějaký vůz volný.

	„Já tady čekat nebudu,“ prohlásila Kirsty. Stála u své skládací postele jako nějaká malá holčička a svírala sportovní tašku, do níž naházela toaletní potřeby, spodní prádlo a něco na převlečení. „Můžeme to vzít zkratkou přes park a třeba se nám podaří chytit taxík na avenue de l’Europe.“

	Dvě stě metrů na západ od bytu byl kruhový objezd a za ním se temněl park de l’Orangerie. Zanechávali po sobě na chodníku otisky bot. Na silnicích nejezdila skoro žádná auta. Předpověď hlásila prudký pokles teplot a mokrý sníh brzy zmrzne v náledí. Za takové noci se nikomu ven nechce.

	A ti, kdo přece jen vyrazili, do jednoho obsadili všechny dostupné taxíky.

	Obešli kruhový objezd a přešli ulici. Na kraji parku Enzo zaváhal. Pěšinka vedoucí do jeho nitra se napůl ukrývala pod listím a sněhem a záhy mizela mezi stromy.

	„Tohle se mi vůbec nelíbí. Pojďme radši okolo.“

	„To je v pohodě, tati. Jela jsem tudy na kole a šla si sem zaběhat snad stokrát.“

	„Za tmy?“

	Ušklíbla se. „V tomhle počasí venku nikdo nebude. A jakmile projdeš mezi stromy, je park mnohem světlejší. Obejít ho nám zabere dvakrát tolik času. Věř mi.“

	Volnou rukou ho vzala za paži a vnořili se do šera.

	V neporušeném sněhu zanechávali první stopy. Cestička mezi stromy nejprve trochu klesala a pak znovu stoupala.

	Enzo za volnou plochou trávníku po pravé straně viděl lampy na quai de l’Orangerie a čas od času reflektory ojediněle projíždějících aut. Ušli asi půl kilometru a náhle za sebou uslyšeli něco jako kroky. Enzo se zastavil, položil si prst na ústa a naslouchal. Nic. Jen mrtvé zvuky noci utlumené sněhem.

	„Co je?“ zašeptala Kirsty. Ale on jen zavrtěl hlavou a poháněl Kirsty, aby spěchali dál. Park jako by se kolem nich stahoval. V padajícím sněhu působil dusivě a stísněně.

	Enzo přidal do kroku a Kirsty se s obtížemi jeho tempu snažila stačit.

	A pak se to ozvalo znovu. Jenže tentokrát už zvuk neztichl. Enzo vzal svou dceru za ruku a dal se do běhu.

	Nejdřív se ho pokoušela zastavit, ale pak kroky zaslechla i ona. Když se ohlédla, uviděla, jak se ze tmy vynořují stíny.

	Teď už nepotřebovala pobízet. Utíkali ke světlům v dálce, co jim nohy stačily.

	Náhle už však světla v takové dálce nebyla. Objevila se přímo před nimi a mířila jim rovnou do tváře. Jejich prudkost Enza s Kirsty oslnila. Prudce zastavili, celí udýchaní a vyděšení. Za zády se jim rozsvítila baterka a oni v její záři rozeznali tři mladíky v mikinách s kapucí. Dva z nich drželi kapesní svítilny a třetímu se v ruce zlověstně kývala baseballová pálka. Zezadu se k nim přiblížili další dva, paprsky baterek namířené na Enza. I oni si nesli pálky.

	Enzo napřaženou paží vytvořil před Kirsty ochrannou bariéru a přiměl ji couvnout k okraji cestičky.

	„Co chcete?“ Enzo spustil tašku na zem.

	„Trochu se pobavit. Co ty na to?“ Obličej mladíka se ukrýval ve stínu kapuce. Muži se postavili do půlkruhu a zvolna se blížili.

	„Mám u pasu patnácticentimetrovou kudlu a umím s ní zacházet.“

	„Už se strachy třesu.“

	„To bys měl. Je vás pět. A dostanete mě, to je mi jasné. Ale jednoho z vás, možná i dva vezmu s sebou. S tím počítejte.“ Odmlčel se, aby nechal tu představu zapůsobit.

	„Kdo půjde první?“ Enzo postřehl téměř neznatelné zaváhání.

	„Putain,“ zaklel další. „Naval peněženku.“

	„Proč bych měl?“

	„Zkus si představit,“ vložil se do toho znovu ten první, „co se stane s tvojí dcerou, až tě dostaneme.“

	Enzo ucukl. Sáhl pod kabát a vytáhl peněženku. Hodil jim ji do sněhu.

	„Ty taky.“ Kirsty se do obličeje opřel paprsek baterky. Hodila jim tašku k nohám.

	Jeden z nich se sehnul a otevřel ji. Rychle prohrabal její obsah, až našel pouzdro s kreditními kartami a bankovkami. Peníze vytáhl a nacpal si je do kapes. Pouzdro upustil do sněhu. Odkopl tašku a prohledal Enzovu peněženku. Bankovky vzal, ale karty ponechal bez povšimnutí. Pak vstal a baterku, kterou si položil na zem k nohám, znovu namířil do tváří obětí.

	Nastala podivná pauza, chvilkové oboustranné vyčkávání, kdy jako by nikdo z nich nevěděl, co dál. Mlčení přerušil ten, který promluvil jako první.

	„Fakt máš kudlu?“

	Enzo na něj upíral nezastrašený pohled. „Chceš se přesvědčit?“

	Ale mladík se dlouho nerozmýšlel. Otočil se k ostatním. „Padáme.“

	Baterky zhasly, pohroužily je do náhlé slepoty a pět mladíků v kapucích se vytratilo ve vánici.

	Enzo a Kirsty zůstali skoro minutu stát bez hnutí. Pak se Enzo sklonil pro svou peněženku a Kirstyino pouzdro na karty. Vydal se pro její tašku. Kirsty se na něj zvědavě zadívala a zeptala se: „A máš?“

	„Co jestli mám?“

	„Kudlu.“

	Málem se rozesmál. „Samozřejmě že ne. Ale o tom neměli ani páru.“ Pak zavrtěl hlavou a Kirsty v jeho očích postřehla nejistotu.

	„Tohle nebyla jen nějaká náhodná loupež, Kirsty. Věděli, kdo jsme.“

	Nechápavě se zamračila. „Jak to můžeš vědět?“

	„Jak by jinak poznali, že jsi moje dcera?“
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	Když se konečně dostali z parku, dojít pěšky na place de Bordeaux jim zabralo čtyřicet minut. Všechny taxíky byly obsazené a mnoho dalších aut na silnice nevyrazilo. Do přístřešku tramvajové zastávky Lycée Kléber dorazili úplně promočení a zkřehlí. Na severním konci náměstí stál hotel Holiday Inn a za ním Palais des Congrès. Kirsty se tím směrem ani nedokázala podívat.

	Neovladatelně se třásla a Enzo ji ve tmě objímal, nešťastnou, zmatenou a sklíčenou. Digitální tabule nad nimi oznamovala, že příští spoj přijíždí za tři minuty. Prsty, v nichž ztratil všechen cit, neohrabaně vsunul kreditní kartu do automatu a chtěl jim koupit jízdenku. Po třetím odmítnutí vyzkoušel jinou kartu. Automat odmítl i tu. Nepřijal ani žádnou z Kirstyiných. Enzo zanadával a měl sto chutí do přístroje kopnout. Neměli žádnou hotovost, a tak budou muset jet načerno. Třeba je zatknou a zavřou do vězení. Tam by se alespoň ohřáli.

	Čekali sami, mlčky, dokud se ze tmy nevynořila světla tramvaje. Rachotila přes křižovatku a zvonila.

	Seděla v ní jen hrstka cestujících. Lhostejnými pohledy sledovali zuboženou zmrzlou dvojici, která přistoupila na Lycée Kléber a mlčky se usadila bok po boku.

	Tramvaj zavrzala, napnula se a šinula se dál po avenue de la Paix kolem place de la République a pak na jih směrem k náměstí s podivným názvem place de l’Homme-de-Fer — náměstí Železného muže.

	Tam neochotně vystoupili zpátky do ledového vichru chráněni podivnou kruhovou konstrukcí z oceli a skla. Pak se ocitli opět ve vánici a schoulení k sobě přešli most v rue de Sébastopol na place des Halles, kde se nad cizorodě britským obchodním domem C&A k obloze umouněné od sněhu vysoko zvedal hotel Ibis.

	Stoupali po schodech naproti čínské restauraci U Zlatého lva a Enzo už snil o horké sprše. Otevřely se před nimi skleněné posuvné dveře a vtáhly je do tepla hotelové recepce.

	„Mám tu rezervaci. Dva pokoje na jméno Macleod.“

	Slečna za pultem něco naťukala do klávesnice a zkoumala obrazovku. „Je mi líto, monsieur, pokoje jsme už obsadili.“

	Enzo na ni nevěřícně vytřeštil oči. „Cože? Proč?“

	Jeho horká sprcha se náhle vzdalovala do nejisté budoucnosti.

	„Vaše kreditní karta byla bohužel zamítnuta.“

	Enzo si frustrovaně odfrkl. Nadiktoval jim předtím číslo přes telefon. „To není možné. Muselo dojít k nějaké chybě.“ Vytáhl kartu z peněženky a podal ji recepční.

	„Zkuste to s ní.“

	„To na věci bohužel nic nezmění. Hotel je plný.“

	„Byla byste tak laskavá a zkusila to?“ odsekl Enzo a slečna ucukla. Rozhodla se však, že se s ním nebude přít.

	Vsunula kartu do terminálu a Enzo naťukal kód. Čekali. Pak recepční zavrtěla hlavou a s nepokrytou radostí oznámila: „Je mi líto, monsieur. Pořád zamítnutá.“

	Těžce si vzdychl a podal jí jinou kartu. „Zkuste to s touhle.“ Slečna zaťala čelist, rezignovaně se podvolila a celý postup se opakoval. Také druhá Enzova karta byla zamítnuta.

	Kirsty recepční přisunula další kartu. „Vyzkoušejte moji.“

	Totéž.

	Enzo se podíval na svou dceru. „Takže automat na zastávce v nepořádku nebyl. Zato naše karty ano.“

	S bezmocným vztekem zamával oběma rukama. „Všechny. Tohle nemůže být náhoda. Stejně jako přepadení v parku a to, že nás obrali o všechnu hotovost. Někdo po nás jde. Jsme totálně v háji.“

	Slečna za pultem je obdařila nesnesitelně samolibým úsměvem. „Je mi líto. Jak říkám, hotel je skutečně plně obsazený. Musím vás požádat, abyste odešli.“

	Kirsty se před hotelem ze všech sil snažila ubránit pláči. Ocitla se na pokraji zhroucení a Enzo k němu neměl o moc dál. Pláčem by si ale nepomohl. Kirsty otevřela kabelku a hledala mobilní telefon. „Zavolám Rogerovi.“

	Enzo ve své sklíčenosti pocítil nával iracionálního vzteku. „Proč? Co může Roger udělat? Je v Paříži.“

	„Může nám na svoji kartu po telefonu zarezervovat hotel. A třeba by pro nás zítra ráno mohl přijet.“

	Enzo po ní loupl okem. Zapojit Raffina by tak nějak znamenalo přiznat porážku. Starý dobrý Enzo vyrazil na pomoc a uřízl si leda ostudu. Za stávající situace ho však žádné jiné proveditelné řešení nenapadalo.

	Seděli v baru a šetřili si kávu pořízenou za hrstku drobných, které se jim podařilo najít po kapsách a v peněženkách. Enzo se chmurně díval ven na ulici, sledoval každého kolemjdoucího a sám sebe se ptal, jestli mezi nimi není i onen neznámý, který jim tak účinně rozložil život. Pokoušel se neposlouchat, jak Kirsty Raffinovi vysvětluje, v jak obtížné situaci se ocitli. Dokázal si představit, že mladý pařížský novinář bude přisuzovat vinu za stav věcí Enzovi. Úplně viděl, jak se na tváři dceřina milence rozprostírá nadutě povýšený výraz.

	Čekali pak skoro půl hodiny, dokud Raffin nezavolal zpátky, že jim našel pokoje v hotelu Regent ve čtvrti La Petite France.

	Řeka Ill se uprostřed Štrasburku rozdělovala, ovinula srdce starého města a několik kilometrů po proudu se rameno opět spojilo s hlavním proudem. Původní středověké centrum města s katedrálou a sedmi kostely tak vlastně spočívalo na ostrově. Jeho východní části s moly, kanály a starobylými úzkými uličkami se říkalo La Petite France. Ve středověku ji obývali místní obchodníci a měšťanská střední třída. Dnes představovala hlavní turistickou atrakci plnou restaurací, hotelů a obchodů se suvenýry.

	Enzo a Kirsty se vydali opuštěným náměstím, kde v okně vegetariánské restaurace seděli poslední hosté.

	Probíhala tu rekonstrukce třípatrového domu ze sedmnáctého století, jehož bíle natřenou hliněnou omazávku na proutěném výpletu protínaly prastaré dubové trámy. Personál v restauraci Maison des Tanneurs podávající alsaské speciality, jako je choucroute a tarte flambée, vymývali kuchyň. Když Enzo a Kirsty procházeli kolem, dýchl na ně mučivě lákavý závan tepla. Otočný most je zavedl přes řeku ke starému mlýnu, který kdysi sloužil koželužnám lemujícím břeh řeky a kde nyní sídlil hotel Regent.

	Zbídačení a prokřehlí se ploužili vstupní halou k recepci a Enzo si s určitým zadostiučiněním všiml, že cena za jednu noc se blíží třem stovkám eur s příplatkem dalších dvacet eur za snídani. Z účtu za víc než šest set eur na své kreditní kartě nebude Raffin zrovna nadšený.

	Jejich pokoje byly vysoko pod střechou a okna hleděla na vodu, která se zakusovala do prudce se zdvihajících zdí zalévaných září z rafinovaně ukrytého osvětlení. Původní trámoví bylo bíle natřené. Enzo odnesl Kirsty tašku do jejího pokoje a oba se svlékli z promočeného oblečení. Kirsty došla do koupelny pro ručníky a jeden hodila Enzovi, aby si mohl vysušit vlasy.

	Posadil se na stojan na kufry u její postele, vyčerpaný a poražený. Osvobodil vlasy z gumičky a prudkými pohyby si je vytřel ručníkem. Vzhlédl a uviděl zčervenalý obličej Kirsty se zarudlýma a opuchlýma očima. Vstal. „Pojď sem.“

	A ona upustila ručník a nechala Enza, aby ji objal.

	„Všechno dobře dopadne.“ Chtěl jí říct, že by měli společný čas využít co nejlépe, protože ho zbývá tak málo.

	Ale neměl to srdce jí oznámit, že umírá. „Odpustila jsi mi nakonec?“ zašeptal. Kirsty se okamžitě odtáhla.

	Podívala se na něj s podivnou vzdálenou bolestí v očích, jako psík, kterého právě kopl jeho pán, jemuž důvěřoval. „Ne,“ odpověděla prostě. „Nevím, jestli to někdy dokážu. Ukradl jsi mi půlku dětství. A něco takového se mi už nikdy nevrátí.“

	Chtěl jí vysvětlit, že tak to není, ale zdálo se, že to nemá smysl. Linda Kirsty použila jako zbraň proti němu a přitom otrávila své vlastní dítě. Nedokázal přijít na nic lepšího než říct: „Mrzí mě to.“ Jako už tisíckrát. „Kdybych to mohl všechno vrátit…“

	„Tak co? Tak bys nás kvůli své francouzské milence neopustil?“

	„Tak bych nikdy neopustil tebe. Kdybych si tě mohl vzít s sebou, udělal bych to.“ Ale hluboko v srdci věděl, že i kdyby to všechno mohl vrátit, stejně by s Pascale odešel.

	A když se teď díval své dceři do očí, poznal, že to ví i ona.

	„Když ses mi vrátil do života,“ pronesla, „přinesl jsi tu bolest s sebou zpátky. A já se musela vypořádat s pochopením, že mě to tolik bolí proto, že tě mám ráda. A pořád mám. I když ti nemůžu odpustit.“

	Oba vylekalo ječivé vyzvánění Enzova mobilního telefonu. Emoce mezi nimi se rozplynuly jako dým ve větru.

	Pohlédl na displej a zjistil, že volá Sophie. Uvědomil si, jaká je v tom ironie. Sophie na Kirsty a na místo, které jí náleželo v otcově srdci, žárlila. Mohlo by pro ni být určitým zadostiučiněním vědět, že je právě vyrušila v okamžicích blízkosti. Ta myšlenka se však rychle ztratila, když uslyšel zoufalství v jejím hlase.

	„Tati! Stala se katastrofa!“

	„Jaká, Sophie? Co se stalo?“ Když vzhlédl, viděl, že ho Kirsty sleduje tmavýma očima své matky.

	„V noci vypukl požár. Bertrandovo fitko vyhořelo do základů.“

	Enzo zavřel oči a vcítil se do Bertrandova utrpení.

	Původně své mladší dceři jejího přítele neschvaloval. Byl o sedm let starší, nosil piercing a náušnice a geloval si vlasy.

	Čas ho však přiměl své první dojmy přehodnotit a Bertrand si získal jeho neochotný obdiv. Věděl, kolik posilovna pro Bertranda znamená. Že měl dvě zaměstnání, aby splatil půjčku, díky které ze staré továrny na výrobu zrcadel vybudoval úspěšné fitness centrum, jak cvičil, aby získal diplom centra CREPS v Toulouse v oboru kulturistika, a jak byl ještě navíc celou dobu oporou své ovdovělé matce.

	„Je Bertrand v pořádku?“

	„Zavřel asi hodinu předtím, než se to stalo. Nejdřív jsme slyšeli sirény a pak viděli ozářenou oblohu. Někdo mu zavolal, že to je jeho fitko.“ Slyšel, jak se jí zadrhává hlas.

	„Stáli jsme na mostě pont de Cabessut a dívali se, jak hoří.“

	„Ale má to doufám pojištěné, viď?“

	„Tati, víš, jak dlouho potrvá, než mu vyplatí pojistku. Bertrand neví, co má dělat. Musí sehnat peníze, aby je vrátil zákazníkům, kteří si pořídili permanentky.“ Enzo poznal, že nemá daleko k slzám. „Tati, kde jsi?“

	„Ještě ve Štrasburku.“

	Následovala podivná pauza a pak Sophie ztišila hlas v šepot. „Ptala se po tobě policie.“

	„Cože? Proč?“

	„Nechtěli mi nic říct. Byli tu dvakrát. Přišlo jich několik. Nebyla to společenská návštěva, tati. Tak jim povídám, že jsi jel do Štrasburku, ale když jsem jim řekla, že adresu nevím, netvářili se, že by mi věřili.“

	Enza se okamžitě zmocnila absolutní bdělost. Mysl pracovala na plné obrátky. Prodrala se únavou, nacházela souvislosti a došla k znepokojivým závěrům. „Sophie, okamžitě musíte pryč z bytu. Sbalte si s Bertrandem každý svou tašku a ať tě odveze na farmu Nicolina otce v Aveyronu. Víš, kde to je, ne?“

	„Proč, tati?“

	„Prostě to udělej, Sophie. Věř mi. Ten požár v tělocvičně totiž nemusela být náhoda. Může to souviset s tím, co se děje tady ve Štrasburku.“

	„Já tomu nerozumím…“

	„Nemusíš. Jen mi věř, když ti říkám, že můžeš být v nebezpečí. Zavolám Nicolinu otci a připravím ho na váš příjezd.“

	Když zavěsil, setkal se s Kirstyiným popleteným výrazem. „Jak může požár v Cahors souviset s tím, že se mě někdo snaží zavraždit tady?“

	Enzo se jí pevně a naléhavě podíval do očí. „Začínám mít dojem, že to, co se stalo tady ve Štrasburku, nesouvisí s tebou.“

	„Řekla bych, že to, že se mě někdo snaží zabít, se mnou souvisí docela dost.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Děje se toho moc okolo.

	Přepadení v parku. Kreditní karty — nejen tvoje, ale i moje.

	Požár v Bertrandově tělocvičně. Policie, která se po mně shání.“

	„Proč tě shánějí?“

	„Nevím. Ale podle mě je dost pravděpodobné, že nic z toho se neděje kvůli tobě, Bertrandovi ani Sophii. Myslím, že by tu mohlo jít o mě.“

	Dlouze a přísně si ho změřila. Pak zvedla ručník, který upustila na postel. Unaveně vzdychla. „Vždycky jde o tebe, tati, viď? Vždycky šlo a vždycky půjde.“ Otočila se ke koupelně. „Dám si sprchu. Klidně už běž.“

	

	11. kapitola

	Na naleštěné dřevěné podlaze se temně odráželo žluté světlo a do černé vody za skleněnými stěnami se nořila zrezivělá ozubená kola a šrouby mechanismu, který kdysi poháněl tento starý mlýn. V baru kromě něj seděla jen nějaká žena nad sklenkou bledě žlutého šumícího Dom Pérignon.

	Enzo si vylezl na stoličku na opačném konci barového pultu s velkou skleněnou mísou ledu, v němž se chladily láhve sektu. Místnost odspodu ozařovalo světlo umístěné za tenounkými deskami z mramoru, jimiž byl barový pult obložen. Přejel pohledem skleněné police s vystavenými láhvemi. Přestože hotel propagoval svůj bar jako specializovaný na šampaňské, disponoval i slušnou nabídkou různých druhů whisky. Enzo si u znuděného barmana objednal Glenlivet. Ten mu nalil úctyhodnou míru a pak se opět stáhl do diskrétní vzdálenosti, kde pokračoval v leštění sklenic.

	Enzo chvíli seděl shrbený nad svou whisky. Jen se na ni díval a snažil se najít útěchu ve světle jantarové barvě. Ta ji však neskýtala. Útěchu mohl přinést jen alkohol. A když ne útěchu, tak snad zapomnění. Bolestná cesta, na niž se mu nechtělo vykročit. A tak dál jen upřeně hleděl na skleničku a ze všech sil se snažil nevpustit si do hlavy protichůdné a nepříjemné myšlenky.

	„Vždyť se vám vypaří, než ji vypijete.“

	Vzhlédl a uviděl, jak si ho jediná další zákaznice se škádlivým úsměvem prohlíží. Dosud jí nevěnoval pozornost.

	Ale když se na ni teď poprvé podíval, uvědomil si, že je atraktivní. Ne oním líbivým způsobem, ale měla výraznou čelist a zřetelně modelované lícní kosti. Oči měla tmavé, skoro černé, a neobvykle malá ústa s plnými rty. Dokud se neusmála, protože pak to byl úsměv od ucha k uchu.

	Dlouhé hedvábné vlasy měla stažené z obličeje do volného střapatého uzlu na zátylku. Mladistvá léta měla už dávno za sebou. Enzo by jí hádal kolem čtyřiceti let. Vysoká, štíhlá. Oblékala se však jako mladší. Krátká černá kožená bunda, džíny, tenisky a ani stopy po make-upu. Což u ženy jejího věku nebylo úplně běžné. Buď za tím stálo nadprůměrné sebevědomí, nebo jí to prostě bylo jedno.

	Pleť měla opálenou, jako by nedávno strávila čas někde na slunci, a když si prohlédl její ruce, viděl, že jsou silné a elegantní, s neleštěnými, nakrátko ostříhanými nehty.

	„Třeba právě na to čekám.“

	„Pročpak to?“

	„Když ji vypiju, stejně si jen objednám další.“

	Chvíli se jí díval do očí a pak se vrátil ke své whisky.

	Natáhl se po džbánku a nalil si do ní trochu vody, aby osvobodil chuť, již do ní uzamkl výrobce. Pak si lokl a nechal nápoj zvolna klouzat do krku. Nos mu naplnilo aroma a teplo z nápoje se mu rozlilo až do prsou. Pocit to byl příjemný, ale než najde útěchu, kterou tu hledal, čeká ho ještě dlouhá cesta.

	„Víte, je to zvláštní…“

	Vzhlédl a překvapeně zjistil, že ho žena ještě pořád sleduje. Skoro na ni už zapomněl. „Co je zvláštní?“

	„Nestává se mi moc často, abych seděla sama v baru a nedotíral na mě nějaký cizí chlap.“

	„Tak to byste si to měla náležitě užít. Každou chvíli sem může nějaký přijít a pokusit se vás sbalit.“

	Rezignovaně pokrčila rameny. Zdálo se, že od Enza nic takového čekat nemůže. „Možná jen přicházím do věku, kdy si mě prostě chlapi přestanou všímat.“

	Enzo kdesi v sobě našel sílu se usmát. „To by museli být slepí jako patrona.“ Znovu upil whisky. „Neberte si to osobně. Ve vás chyba není. To ve mně.“

	Povytáhla jedno obočí. „Gay?“

	To ho nečekaně rozesmálo. „Ne. To jen, že… mám v hlavě jiné věci.“

	„Svěřte se. Směle do toho a půl je hotovo.“

	„Mluviti stříbro, mlčeti zlato.“

	Na okamžik se jí na čele objevily vrásky. Pak pochopila princip hry a do tváře se jí vloudil úsměv. „Víc hlav víc ví.“

	„Prázdný sud nejvíc duní.“

	„Neodkládej na zítřek, co můžeš udělat dnes.“

	Teď už byl jeho úsměv spíš nucený. Hra ztrácela schopnost ho rozptýlit a působila dětinsky a bezúčelně.

	Přišel se sem opít. Vyprázdnil sklenici a objednal si další.

	Mlčky se dívala, jak mu barman dolévá, a pak si objednala další skleničku šampaňského. Když víno vybublalo až po okraj skleničky, zvedla ji a došla kolem baru k Enzovi, kde se usadila na stoličku vedle něho. Jiný večer za jiných okolností by mohl pocítit lehké zachvění sexuálního vzrušení. Teď mu však připadalo, že žena narušuje jeho osobní zónu. Mohlo by to v něm vzbudit nelibost, ale ona mu neposkytla dost času.

	„Co kdyby tahle runda šla na mě? O povídání se postarám já a třeba vás to rozptýlí od myšlenek na to, co vás trápí.“

	Podruhé ho překvapil úsměv, který se mu objevil na rtech. „Nikdy to nezklame.“

	„Co?“

	„Vždycky když jdu sám do baru, začne na mě dotírat nějaká ženská.“

	Tentokrát byla řada na ní, aby se rozesmála. „Tak to abych se představila. Pak nebudu jen ‚nějaká ženská‘.“

	Podala mu ruku. „Anna.“

	Chvíli váhal a pak ji uchopil. „Enzo.“ Její stisk byl pevný a teplý. „Ženy na mě letí.“

	„Vážně?“ zazubila se. Nepatrně zaklonila hlavu a začala si Enza prohlížet. „Možná je chápu.“ Odmlčela se.

	„Máte každé oko jiné. To je hodně neobvyklé.“

	„Waardenburgův syndrom. Ten bílý pruh ve vlasech k němu taky patří.“

	„Dá se na to umřít?“

	Šlehl po ní pohledem. Ale samozřejmě nemohla nic vědět. „Na waardenburga ne.“ Vyprázdnil sklenici a cítil, jak mu alkohol stoupá rovnou do hlavy. Pořád ještě od snídaně nic nejedl. Mávl na barmana, aby mu dolil.

	„Napište to všechno na můj pokoj,“ vyzvala barmana.

	Usrkávala šampaňské a zamyšleně si ho prohlížela. „Enzo… To je zkráceně Lorenzo, ne? Ale nezníte jako Ital.“

	„Jsem Skot.“

	„A co vás přivádí do Štrasburku?“

	„Myslel jsem, že povídání obstaráte vy.“

	„No, já bych vám řekla, co přivádí do Štrasburku mě. Jenže by vám to nejspíš nepřipadalo zajímavé.“

	„Zkuste to.“

	„Rodiče,“ řekla a na rtech se jí objevil omluvný úsměv. „Stárnou, zhoršuje se jim zdraví a pořád si stěžují, že se jejich dcera u nich neobjeví na návštěvě dost často.“

	„A proč?“

	„Protože tu vůbec nebývám.“

	„Ve Štrasburku, nebo ve Francii?“

	„Ani v jednom. Jsem instruktorka lyžování. V zimě pracuju ve Švýcarsku a v létě vyučuju potápění v Karibiku. To mě udržuje v kondici pro zimní měsíce.“

	Navzdory všem myšlenkám, které se mu tísnily v už tak přeplněné mysli, to Enza konečně zaujalo. Rozptýlilo.

	„Jak se člověk dostane ke kariéře lyžařského instruktora?“

	„Když už nedokáže závodit na vrcholné úrovni, nic moc jiného mu nezbývá.“

	„Vy jste lyžovala profesionálně?“

	„Závodila jsem za Francii na dvou olympiádách. Medaili jsem sice nevyhrála, ale umístila jsem se v první desítce. Problém je ten, že tělo začíná vypovídat zrovna ve chvíli, kdy se mozek začíná vyvíjet. Inherentní rozpor, s nímž se musí vyrovnat každý atlet. Když jste mladý, tělo spolupracuje, ale chybí vám zkušenosti. Pak získáte zkušenosti, ale tělu se už nechce spolupracovat. Et voilà: kdo umí, umí, kdo neumí, učí.“

	„Lepší vrabec v hrsti než holub na střeše.“

	Shovívavě se usmála. „Nezačneme s tím znovu, doufám?“

	„Ne, pokud nebudete chtít.“ Upil další lok whisky.

	„A kam máte namířeno teď? Do Švýcarska?“

	„Na to je moc brzy. Sezóna ještě pořádně nezačala.

	A do začátku smlouvy mám ještě měsíc. Chystám se na pár týdnů do Auvergne.“

	„V tomhle období roku to tam umí působit dost bezútěšně.“

	„Mně se to líbí. Jedni přátelé z Anglie mi půjčují svou chatu. Kousek od vesničky ztracené v horách zhruba ve východním Aurillacu. Zachraňuje mě to, abych nepřišla o rozum.“

	„Jedete tam úplně sama?“

	Pokrčila rameny. „Nemám s kým se o to podělit.“

	Usrkla šampaňského a zadívala se do nekonečného roje bublinek, který stoupal sklenicí vzhůru a prorážel hladinou.

	„Je to zvláštní. Nikdy bych nečekala, že ve čtyřiceti budu ještě pořád sama.“

	„Já žiju sám už dvacet let,“ poznamenal Enzo.

	„Člověk si zvykne.“

	Anna se po něm zvědavě podívala a pak mu jemně položila ruku přes jeho. „Nikdo by neměl být nucený žít sám.

	Nikdy. Na to je život moc krátký.“

	Otočil se k ní a v jejích očích uviděl podivnou temnou vroucnost. Cosi téměř smutného. Naléhavého.

	A v žaludku jako by se mu vznesl vyděšený roj motýlů. Ani netušila, jak moc krátký.

	Dole na hladině se klenutým oknem odrážela světla La Petite France a promítala na protější zeď Enzova pokoje mihotavé amorfní obrazy. Sledoval vtom monochromatickém přísvitu, jak si Anna svléká tričko, které měla pod koženým bomberem, a souká se z džínů. Nakonec tu stála vysoká a elegantní s téměř chlapeckou postavou, jen v černé podprsence a kalhotkách. Kůži měla jasnou, opálenou a hladkou. S vrozenou elegancí a s lyžařskou jistotou rovnováhy v každém kroku přistoupila k posteli.

	Nechala podprsenku dopadnout na zem a objevila se křivka drobných pevných ňader s tmavými plnými bradavkami.

	Odkopla kalhotky a on pod jejím břichem uviděl úzký proužek ochlupení po brazilské depilaci. Rozepnula si sponu na zátylku a prameny vlasů se jí rozvinuly po rovných ramenou.

	Když včera Enzo nastupoval do vlaku z Cahors, ani v nejbujnější fantazii by si něco takového nepředstavil. A zároveň mu to něčím připadalo jako přesně to pravé. Pomilovat se s neznámou ženou v předvečer své smrti. Žádné sliby, žádné závazky. Možná je to naposled, co se s někým miluje.

	O sex mu však ani tak nešlo, přestože v něm Anna dokázala probudit silný sexuální pud. Byl to kontakt s lidskou bytostí. Dotyk kůže, teplo náruče jiného člověka, konejšivé, přinášející útěchu. Okamžik bez minulosti i budoucnosti.

	Sedla si mu obkročmo na hruď a naklonila se nad ním, až se její prsa ocitla jen několik centimetrů od jeho obličeje. Rozpustila mu vlasy a rozprostřela je po polštáři.

	Pak se sklonila a políbila ho na čelo, na nos, na ústa. Něžně, intimně, jako by se znali celý život. Pročísla mu prsty chlupy na hrudníku a posouvala se níž a níž, až se mu její rty lehce otřely o břicho. Ucítil, jak se mu do slabin řine krev. Pohladil ji oběma rukama po zádech a ucítil pod dlaněmi hladké pevné svaly. Uchopil ji za plné hýždě a poháněný náhlým chtíčem ji překvapil tím, že si ji přetočil na záda. Do podbřišku se jí opřela jeho tvrdá erekce. Zalapala po dechu.

	Přitiskl jí rty na ústa a umlčel ji. Prsty zabloudil k hebké vlhkosti mezi jejíma nohama a masíroval ji, až se její tělo vypínalo do oblouku. Pak se sklonil, zuby jí tiskl bradavky a rychlými pohyby je přejížděl jazykem.

	Její prsty se mu zaryly do zad a přerývaným dechem zašeptala. „Teď! Prosím! Teď!“

	Když bylo po všem, cítil se vysílený jako ještě nikdy.

	Nepochopitelně vyčerpaný, tělesně i duševně. Měl nutkání se rozplakat, všechno jí říct. O Kirsty, o Sophii, o Pascale.

	O rozsudku smrti, který nad ním byl teprve včera vynesen.

	Byla to však tajemství, o nichž bylo lépe pomlčet. Tajemství, která si odnese do hrobu.

	Ležela vedle něho a dýchala mu na rameno, přitisknutá k jeho boku, ruku položenou na jeho břichu. Cítil, že v něm nachází útěchu. Také ona měla svá tajemství.

	Příběhy, jež nikdy nevypoví. Smutek v tmavých očích, s nímž se nikdy nesvěří. Políbil ji na čelo a upadl do nečekaně hlubokého spánku.

	

	12. kapitola

	Pršelo, jako snad ostatně vždycky. Ocitl se na pohřbu.

	Gaelském pohřbu, jaké se konají ve Skotsku, kdy se rakev položí ven na ulici na dvě židle. Byl jedním z nosičů, oblečený celý v černé. Ženy přihlížely, jak se rakev zvedla a vydává se na dlouhý pochod ke hřbitovu. Nepřipojí se k němu, protože ženy k hrobu nesmějí.

	Když za dunění zvonů překonali vršek kopce, jako les osekaných kmenů se na machairu pod nimi objevily náhrobky a on se nedokázal ubránit, aby si v duchu neopakoval verše Johna Donna: 

	A proto se nikdy nedávej ptát, komu zvoní hrana.

	Zvoní tobě.

	Pořád dokola, jako mantru, která mu pronikala duší skrz naskrz. Nosiči stihli promoknout na kůži a mokré ruce jim klouzaly. Enzo si uvědomil, že už rakev neudrží. Znovu a znovu se pokoušel svůj roh rakve lépe uchopit. Ale těžká a neohrabaná truhla jeho sevření vzdorovala. Zavolal o pomoc, ale pozdě. Rakev se mu svezla z ramene a zřítila se k tvrdé zemi. Ozvalo se hlasité zapraštění a schránka z leštěného dřeva se otevřela. Vyvrhla mrtvého ze svého hedvábného nitra na asfaltovou silnici, groteskní místo posledního odpočinku.

	Enzo zachvácený hrůzou přihlížel, jak se k němu mrtvola valí jako ve zpomaleném filmu. Oči jako sama smrt vytřeštěně zíraly a ze rtů se dral zfialovělý jazyk. A on si uvědomil, že se dívá sám na sebe.

	Probudil se a ještě z toho šoku lapal po dechu. Kolem těla se mu omotala propocená přikrývka. Oči i ústa měl plné svých vlasů. Posadil se, odhrnul si je z obličeje a těžce oddychoval. V hlavě se mu neúnavně ozývalo hlasité a neodbytné klepání.

	Půlkruhovým oknem shlížejícím na mlýnskou nádrž sem pronikalo šedé ranní světlo a Enzo konečně pochopil, že někdo klepe na dveře. Najednou si vzpomněl na Annu a na včerejší milování s ní. Otočil se k ní. Ale postel byla prázdná.

	Studená. Anna byla už dávno pryč. Jako sen. Třeba byla ve skutečnosti jen výplodem jeho fantazie.

	Vylezl z postele a pomalu se mu vrátilo bolavé vědomí. Natáhl si župan a vydal se po hebce huňatém červeném koberci otevřít.

	Raffin se se zdviženou rukou chystal k dalšímu zaklepání. Hned za ním stála Kirsty.

	„Proboha, tati, proč neotvíráš? Mysleli jsme, že se ti něco stalo.“ Protlačila se kolem novináře do pokoje. Raffin ji následoval a zavřel za sebou dveře.

	Enzo byl ještě rozespalostí celý tumpachový. „Já jsem… spal.“ Podíval se na Raffina. „Kdy jsi přijel?“

	„Chytil jsem v šest TGV z Paříže.“ Novinář nevypadal jako někdo, kdo vstával brzy. Jako obyčejně byl bezchybně upravený. Dohladka oholený, lesklé hnědé vlasy sčesané dozadu k módně zdviženému límci lněného saka.

	Zkoumavě si Enza měřil bledě zelenýma očima. „Na člověka, jehož dcera je v ohrožení života, máš docela dobré spaní.“

	Enzo se podíval na hodinky, ale na zápěstí žádné nenašel. „Kolik je?“

	„Skoro devět.“ Kirsty se sehnula pro Anninu úspornou černou podprsenku. Nevěřícně se podívala na otce.

	„Co to je?“

	Na Raffinově tváři se objevil mírně sarkastický úšklebek. „No, každopádně se nezdá, že by Enzovi padla.“

	Kirsty se zděšeně otočila ke svému otci, ale než ho stihlo napadnout něco vhodného, otevřely se dveře koupelny a v nich se objevila šokovaná Anna. Z kostnatých ramenou jí volně splýval župan a mokré vlasy si zamotala do osušky.

	„Jejda, omlouvám se. Nevěděla jsem, že tu je někdo další.“

	Enzo se zahanbeně podíval na svou dceru, které v očích žhnul hněv a ponížení. Raffin pohotově zasáhl.

	„Jsme právě na odchodu.“ Vzal Kirsty za paži a rezolutně ji vedl na chodbu. Na rozloučenou k Enzovi vyslal pohled, v němž jako by se svářely výčitky s obdivem.

	Když zaklaply dveře, Enzo se provinile podíval na Annu. „Já myslel, že jsi odešla.“

	„Kdo to byl?“

	„Moje dcera Kirsty. Raffin je její přítel.“

	Cosi v jeho tónu ji přimělo povytáhnout jedno obočí.

	„To zní, jako že z toho nejsi moc nadšený.“ Začala sbírat své oblečení.

	„Však taky nejsem.“

	„A sdílí její matka tvůj názor?“

	„Nemám ponětí. Rozvedl jsem se s ní před víc než dvaceti lety. Kirsty mi to nikdy neodpustila.“

	„Á…“

	„A to znamená co?“

	„Prostě… á.“ Přitiskla si oblečení k hrudníku. „Mám dojem, že jsem byla radši, když jsme toho o sobě tolik nevěděli. A rozhodně se nemíním míchat mezi otce a jeho dceru.“ Věnovala mu jeden ze svých smutných úsměvů.

	„Radši už půjdu.“ Došla k němu a lehce ho políbila na rty.

	„To včerejší milování bylo nádherné.“ Pak zaváhala. „I když bys měl vědět… že nemám ve zvyku spát s cizími chlapy.“

	Zavřela oči v prchavém momentu ponoření se do sebe. „Taky mi včera nebylo moc veselo. Možná nás osud svedl dohromady, aby nám ulevil od trápení alespoň na jednu noc.“

	Přikývl. „Možná.“

	Dlouze a pátravě se na něj zadívala a Enzovi připadalo, že ať už ji tíží cokoli, dodává to její tváři jakousi zmučenou krásu. Přešla k toaletnímu stolku, odložila šaty na židli a vzala si hotelovou tužku. Natočila k sobě hlavičkový poznámkový blok a chvatně naškrábala adresu a telefonní číslo. Odtrhla lístek a podala mu ho. „Tady budu trávit pár dalších týdnů. Kdyby sis připadal sám.“

	Vzal si adresu a skoro nepřítomně ji složil a strčil do kapsy županu. „Díky,“ pronesl a věděl, že už ji nikdy neuvidí.

	Posbírala oblečení a vydala se ke dveřím. Ještě se naposled letmo ohlédla a byla pryč.

	

	13. kapitola

	Jídelna za dlouhými záclonami byla smeknutím před barvami a kulturou šedesátých let. Křesla potažená červenou kůží, černé ocelové trubky, laminátová dýha imitující dřevo a chlupatý šedý koberec. Hoteloví hosté si namáčeli croissanty do horké černé kávy a snažili se působit dojmem, že vůbec neslyší, jak si Kirsty vylévá vztek na svého otce.

	Její pronikavý křik byl plný výčitek a vzdoroval všem Raffinovým pokusům o uklidnění. Nesnášel scény.

	„Jsou to dva dny, co se mě někdo pokusil zabít.

	Sleduje mě chlap, který v tom skoro nabeton má prsty.

	Tentýž chlap, co se mi nejspíš vloupal do bytu a poslal tlupu kluků, aby nás v parku obrali o peníze. Chlap, kterému se nějak podařilo zablokovat naše karty…“ Zhluboka se nadechla k závěrečnému úderu. „A tebe nenapadne nic lepšího než sbalit nějakou ženskou v baru a myslet rozkrokem jako vždycky?“

	„Kirsty! Proboha!“ napomenul ji šokovaně Raffin.

	Úzkostně pohlédl na hlavy, které se za nimi otáčely.

	Ale Kirsty už bylo všechno jedno. Taková zrada.

	V tohoto člověka vkládala svou důvěru. Hledala u něj pomoc, když se svět kolem ní hroutil. A zatímco ona ve vedlejším pokoji usínala v slzách, její otec ojížděl nějakou ženskou, kterou si našel v baru. To se nedalo odpustit.

	Enzo viděl Kirsty na očích, jak ji to ranilo, viděl v nich to skálopevné přesvědčení, že ji čímsi nechal na holičkách. A možná opravdu nechal. Možná ji nechával na holičkách celý život. Ale ona se sebestředností dítěte nikdy nebrala ohled na to, co cítí ostatní. Zavrtěl hlavou. „Ty to nechápeš.“

	„Ne, nechápu. A ani nechci.“

	„A to je možná právě ten problém. Neznáš mě a nikdy jsi mě poznat nechtěla.“

	„Podívejme! Zato ty mě znáš, co? Nebyl jsi se mnou většinu mého života, tak jak bys mohl?“ Byla na pokraji hysterického záchvatu. Dýchala mělce a prudce.

	Enzo ji provrtával pohledem a v nitru mu vřela směs vzteku, frustrace a pocitů viny. „Dvacet let jsi strávila tím, že mě obviňuješ. Za každou prkotinu, která ti není po chuti. Za každý okamžik, kdy ses necítila šťastná. Já za něj mohl.

	Nikdy ty, nikdy tvoje matka. Vždycky já. Celý svůj život jsi postavila na tom, že jsi mě vinila ze všeho, co se v něm nepovedlo. Teď si na to ovšem budeš muset najít někoho jiného, a to hezky rychle. A možná je to jenom dobře.

	Protože až tady nebudu, nebudeš mít žádného obětního beránka, na kterého budeš moct svalovat svoje vlastní nedostatky. A třeba pak konečně přijmeš odpovědnost sama za sebe.“

	Zmuchlal ubrousek a mrštil jím na stůl. Skoro se mu draly slzy do očí. Vstal, prudce prorazil záclonami a rázně odcházel mramorovou vstupní halou hotelu.

	Kirsty oněměla. Otcův hněv se ještě nikdy neobrátil proti ní. Nikdy nezakusila plnou sílu jeho bolesti a frustrace.

	A chvíli trvalo, než si konečně uvědomila význam toho, co právě řekl. Otočila se a hledala v Raffinových bledě zelených očích uklidnění. Nacházela však jen stud a zmatenost. Celý zrudl. „Co tím chtěl říct?“

	Raffin zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí.“

	Kirsty vstala tak prudce, že málem převrátila stůl, a rozběhla se mezi sloupy za otcem.

	Když doběhla k výtahu, dveře se právě zavíraly. Na poslední chvíli do škvíry strčila ruku a dveře se znovu otevřely. Pod tvrdým elektrickým světlem stál Enzo.

	Vypadal unaveně, ztrhaně a pod očima měl tmavé kruhy.

	Jako by se scvrkl. A Kirsty skoro poprvé v životě uviděla stárnoucího člověka, kterého opouštějí síly, a ne ten obraz vysokého mladého siláka, který si v sobě nesla z dětství.

	Dveře se zavřely. Za trapného mlčení zvolna stoupali starým mlýnem a ani jeden z nich nevěděl, jak ticho přerušit.

	„Co jsi myslel tím, až tady nebudeš?“ zeptala se nakonec.

	Stiskl rty. „Nic.“

	„Neznělo to zrovna jako nic.“

	„Řečnický obrat.“

	„Kecáš.“

	Podíval se na ni a zjistil, že ho provrtává tmavýma pátravýma očima. Mohl odolávat ještě o něco déle, nechat si své tajemství pro sebe, jako kuličku jedu ukrytou v srdci. Ale připadalo mu, že už na tom nezáleží. Stejně by se to brzy dozvěděla. A nejen ona. „Umírám.“

	To jediné prosté slovo skanulo jako toxická kapka do mladého života, který nikdy nepomyslel na svět bez něho.

	Enzo měl pravdu. Využívala hněv pociťovaný vůči němu k tomu, aby jím definovala celou svou existenci. Když se jí něco nedařilo, mohl za to on. Když slavila úspěch, jen mu tím dokazovala, že ho nepotřebuje. Jenže potřebovala.

	Slyšela vlastní hlas jako zašeptání z temnot. „Jak…?“

	„Leukemie. Prý mi zbývá půl roku, když mi nasadí chemoterapii. Ale já na ni nepůjdu.“

	„Proč?“

	„Prožil jsem pestrý život, Kirsty. Ano, zažil jsem utrpení a tragédii. Ale miloval jsem několik úžasných žen, mám dvě nádherné dcery a vždycky jsem byl zdravý. Nemíním si poslední měsíce života nechat zničit chemoterapií.“

	Výtah se s cuknutím zastavil a dveře se klouzavým pohybem otevřely. Prosmýkl se kolem dcery a dlouhými kroky vyrazil ke svému pokoji s obavou, že uvidí jeho slzy.

	Když ho dostihla, byl už skoro u dveří. Chytila ho za paži a přinutila ho, aby se na ni podíval.

	Tváře měla zrůžovělé a mokře se jí leskly. „Nezlob se, tati. Nezlob se na mě.“ Roztřeseně se zhluboka nadechla.

	„Měl jsi pravdu. Byla jsem posedlá tím, abych vinu za všechno svalovala na tebe, ale nikdy mi nedošlo, že tu jednou nebudeš. A koho budu obviňovat pak?“

	Objal ji a pevně si ji k sobě přitiskl. Byla z ní znovu jen jeho holčička, maličká, zranitelná, která se bez něj neobejde.

	„Včera večer ses mě zeptal, jestli jsem ti odpustila,“ ozvala se přidušeně, jak se mu tiskla k hrudi. „Řekla jsem ti, že ne. Mýlila jsem se. Právě jsem si za celý život poprvé uvědomila… že ti nemám co odpouštět.“ Cítil, jak se jí tělo otřásá vzlyky. „Já nechci, abys umřel!“

	Na konci chodby se otevřel výtah. Raffin z něj hleděl na otce a dceru ve vzájemném objetí.

	

	14. kapitola

	Vyrazili z města na severozápad v BMW, které pronajal Raffin. Pak sjeli ze silnice D263 na dálnici A4 vedoucí do Paříže. Cedule ukazovaly směr k místům se jmény jako Haguenau, Karlsruhe, Saarbrücken. Přízraky německé minulosti protkávající alsaskou krajinu, kde lidé bojovali a umírali za právo vyvěsit vlajku a platit daně jinému pánovi.

	Enzo ze zadního sedadla sledoval ubíhající listopadovou krajinu, šedou, mlhavou a vlhkou. Nikdy už neuvidí další jaro, neucítí teplo letního slunce. Kdyby si mohl zvolit období, kdy má zemřít, určitě by si nevybral zimu.

	Kirsty seděla v křehkém mlčení na sedadle spolujezdce s rukama pevně sepjatýma mezi koleny. Zdálo se, že už není co říct.

	Když byli asi dva kilometry od mýtné stanice vystavující lístky na zpoplatněný úsek dálnice, narazili na kolonu. Celou cestu od řady budek rozestavěných napříč přes dálnici před nimi stála auta. Raffin přeřadil na dvojku a hlemýždím tempem se zplodinami z výfuků posouvali vpřed.

	Nakonec promluvil Raffin. Pootočil se k Enzovi.

	„Proč myslíš, že cílem toho merde jsi ty?“

	„Protože se děje moc věcí s jediným společným jmenovatelem.“

	„Tebou?“

	Enzo přikývl. „Co jiného spojuje pokus o zavraždění Kirsty s vypálením Bertrandovy tělocvičny? Oloupení v parku se zablokováním mojí kreditky?“

	Kirsty se k němu otočila se zmateně nechápavým výrazem. „Ale proč? Kvůli čemu?“

	„Napadá mě jen jeden důvod.“

	Raffin ho sledoval ve zpětném zrcátku. „Což jest?“

	„Tvoje kniha.“

	Raffin nevěřícně přimhouřil oči. „Cože?“

	„Prováděl jsi rešerše o sedmi nevyřešených vraždách a napsal jsi o nich knihu, ne?“

	„Nechápu, jak by to mohlo hrát nějakou roli.“

	„Ty myslíš,“ ozvala se Kirsty, „že to všechno má na svědomí někdo z vrahů?“

	„Ze sedmi Rogerových případů jsem v posledních dvou letech vyřešil dva. Kdybys patřila mezi těch zbylých pět, nezačala bys být trochu nervózní?“

	„Proč by pak prostě nezabil tebe?“ namítl Raffin.

	„O to už se tehdy někdo pokusil v Gaillacu. Ale dřív než jsem tam dopadl vraha. Pokud by mě někdo zabil teď, bylo by dost jasné, že je pachatelem jeden ze zbývajících vrahů. Ale když mi jen rozvrátí život, rozboří ho kousek po kousku, moje vyšetřování se jednoduše zastaví. A je dost malá pravděpodobnost, že štafetu převezme někdo jiný.“

	Znovu upadli do mlčení, vstřebávali Enzovu hypotézu, prozkoumávali její slabiny, rozplétali roztřepené okraje, aby si ověřili, jestli bude i pak držet pohromadě.

	Mlčení pak znovu přerušil Enzo. „Kdyby tak věděl, že stejně umírám, ušetřil by si práci.“

	Blížili se k mýtným pokladnám a teprve teď přes řady aut před nimi uviděli, co kolonu způsobilo. Po straně parkoval kordon modrých policejních dodávek a něco přes dvě desítky policistů před průjezdem mýtnou stanicí kontrolovaly doklady. Policisté měli na hlavě vysoké čapky a před deštěm je chránily nepromokavé peleríny. Nervózní ruce měli neustále poblíž pouzdra s pistolí.

	„Určitě hledají teroristy,“ usoudil Raffin. Nebylo zvykem, aby policie při běžné dopravní kontrole zastavovala každé auto.

	Když se přiblížili k začátku fronty, ukázalo se, že gendarmes zjišťují totožnost celé posádky každého vozu, nejen řidiče, ale i spolucestujících. Raffin vytáhl občanský průkaz a Kirsty svůj pas. Enzo našel carte de séjour a nepřítomně si ji převracel v prstech, zabraný do temných myšlenek na muže, který mu málem zavraždil dceru jen proto, aby mu zničil život. Bez ohledu na to, který ze zbývajících vrahů za tím stál, nebude už Enzovo vyšetřování spočívat v profesionálním opětovném vyhodnocení důkazů.

	Tohle se ho dotýkalo osobně. A nezbývalo mu moc času.

	Raffin zastavil a mokrým sklem na ně shlédli tři gendarmes. Stáhl okénko a vystrčil ven občanský průkaz.

	Ale policista se přes něj díval na zadní sedadlo. Rychle pohlédl na své kolegy a jeden z nich jediným rychlým pohybem otevřel dveře a vytáhl zbraň.

	„Hej!“ Raffin se vylekaně ohlédl a viděl, jak policisté táhnou Enza ven z auta. Když se obrátil zpátky, hleděl do ústí hlavně.

	„Ven z auta! Všichni ven!“ V tu ránu se dali do křiku všichni policisté zároveň. Ozval se čvachtavý dusot bot a kolem auta se nahrnul dav mužů v tmavomodrých uniformách. Nevybíravě vytáhli Raffina a Kirsty ven na déšť.

	Kirsty viděla, jak její otec leží tváří na asfaltu, kolem pět policistů. Ruce mu zkroutili za zády a ozvalo se zaklapnutí pout. Stalo se to všechno tak rychle, že nestihla ani přemýšlet. Teď se však dala ze všech sil do křiku. Někdo ji prudce otočil a přirazil ji ke kapotě auta. Vyrazilo jí to z plic všechen vzduch a nedokázala ani zaprotestovat.

	Slyšela však, jak si Raffin rozčileně stěžuje.

	„Co si to dovolujete? Jsem novinář!“

	A v hlase, který mu odpověděl, zazněla napjatá nervozita. „Tak to byste nám možná mohl chtít vysvětlit, proč ve svém autě vezete vraha.“

	

	DRUHÁ ČÁST 

	

	15. kapitola

	Jižní Francie, červen 1986

	Richard měl na toto místo smíšené vzpomínky. Školu nesnášel. Tehdy sídlila na rue de la Démocratie, naproti pétanquovému hřišti. Za zálivem byl odtud vidět kostel Notre Dame des Anges s červenou střechou a charakteristickou byzantskou zvonicí. Člověku se tak nějak příčilo trčet ve třídě, když za sklem čekala všechna ta modř Středozemního moře.

	Když bylo hezky a rozbouřené moře to dovolilo, šel po kamenném nábřeží pod tyčícími se hradbami Château Royal ke quai de l’Amirauté, kde do sebe narážely žlutě a modře natřené plachetnice s křivým ráhnovím, vrzaly a vzdorovaly příboji. Přístavní krajina, již svými obrazy proslavil André Derain.

	Richard se opíral o zábradlí a sledoval cvičení vojenských oddílů, které v plné polní proudily z château k moři a spouštěly na zátoku gumové čluny. Někdy vojáky vyvezli až za přístavní hráz, kde je shodili do vody, aby se zpátky na břeh dostali, jak umějí.

	Jelikož vyrůstal v rue Bellevue, téměř přímo pod pevností Miradou, byl zvyklý vídat v ulicích vojáky.

	Vždycky obdivoval jejich držení těla, krátce ostříhané vlasy, zelené khaki uniformy a naleštěné černé kanady. Možná právě tady bylo zaseto semínko jeho budoucích ambicí.

	Rue Bellevue měla přiléhavý název. Táhla se podél útesů nad starým městem a shlížela na moře. Žil se svou matkou v posledním v řadě kamenných domků na konci ulice. Když zuřila bouře, domek nešetřila. Když bylo hezky, trávil hodiny sezením na skalách na okraji zahrady a díval se, jak se o útesy pod ním tříští příboj.

	Jednu dobu ho ve škole šikanovali. Dokud tyranovi nevrazil do oka tužku a skoro ho o něj nepřipravil. Od té doby se už k němu nikdo ani nepřiblížil.

	Byl to začátek konce vztahu s jeho matkou. Nikdy ksobě nepřetékali náklonností. Byla nesnesitelně ochranitelská, drtila ho svou dusivou a sobeckou láskou. S nástupem puberty se začal chovat vzdorně, hádal se, neposlouchal. Poslední rozhodující ránu jejich vztahu pak zasadila tím, že nechala utratit jeho psa. Trvala na tom, když se u něj jednou projevila alergická reakce, která ho málem stála život.

	Nedokázal si to vysvětlit. Domi a Richard byli nejlepší kamarádi pět let, od první chvíle, kdy matka přinesla psa domů ještě jako štěně. U Richarda se nikdy předtím alergie neprojevila. Ale doktor tvrdil, že ji může spustit téměř cokoli.

	Richard nikdy neuvěřil, že ji způsobil Domi. Ne tehdy. Až později. Ale to přišlo až po zjištění, které od základů otřáslo jeho životem.

	Ten týden, kdy se to dozvěděl, měl skládat maturitu.

	Proto zkoušku už nikdy neabsolvoval. Matka byla někde pryč a on se učil. Nebo se alespoň snažil. Ale rozptylovalo ho slunce, jeho prudké světlo třpytící se na hluboce modrých vodách zálivu jako rozsypané diamanty. Když na to vzpomínal, už si nedokázal vybavit, co ho táhlo do podkroví.

	Nejspíš nuda. Byly to už celé roky, co se nahoru do toho vedra a prachu nepodíval.

	Na zapomenuté harampádí jednoho lidského věku dopadal ze střešního okna pás slunečního světla v oslnivých, ostrých střípcích. A právě tam objevil matčin starý kufr s pokladem rodinných vzpomínek, pozůstatků života, o němž nic nevěděl.

	Jeho otec byl po smrti. To mu řekla. Ale o prarodičích, sourozencích, bratrancích a sestřenicích či tetách a strýcích nikdy nevyprávěla. A tady ležely fotografie lidí, s nimiž se nikdy nesetkal. Rodinná alba plná neostrých černobílých fotografií, jména psaná anglicky vyrudlým starodávným rukopisem. Dědeček Peglar, babička Toppsová, teta Hylda, Selena a Frank. Richard se díval do neznámých tváří, které na něj zíraly z dávno zapomenuté minulosti.

	Samozřejmě věděl, že jeho matka je Angličanka.

	Trvala na tom, že doma budou vždycky mluvit anglicky, ale nikdy ho nenapadlo, že v Anglii ještě žijí nějací příbuzní.

	Fotografie v albu však náležely do jiné epochy a lidé na nich byli každopádně dávno mrtví.

	Prohraboval se kufrem a našel balíček barevných snímků, které vypadaly, že mohly být pořízené za jeho života. Přimhouřenýma očima zaostřil na první fotografii a v dolním rohu rozeznal červené datum přidané na snímek fotografickou laboratoří.

	23.07.70

	Zalistoval fotografiemi. Pohled přes záliv na bílé středomořské domy přilepené k prudkému svahu vedoucímu k velkému kostelu, změť střech pokrytých červenými taškami z pálené hlíny. Krámky na pobřeží. Španělsky psané plakáty zvoucí na místní koridu. Španělsko.

	Pak rodina na pláži. Matka, otec a tři děti. Pózovali fotografovi a usmívali se do objektivu. Ale jiného fotoaparátu. Někde vpravo stál neviditelný fotograf. Byli tu dva chlapci a jedna dívka. Chlapci sotva odrostli batolecímu věku. Dívce bylo kolem pěti let. Jeden z chlapců měl hlavu odvrácenou, druhý se díval přímo do optiky, která zachytila jeho snímek. Přímo na Richarda.

	Kdyby srdce mohlo přestat bít, a člověk přesto žil dál, tvrdil by Richard, že se mu v tu chvíli zastavilo. Protože nebylo nejmenších pochyb. Díval se sám na sebe. A zvláštní bylo, že si ten okamžik téměř dokázal vybavit.

	Ještě zvláštnější však bylo, že mu nikdo z těch lidí nebyl povědomý.

	Chvatně si letmo prohlédl zbylé fotografie, ale na žádné další už skupinku na pláži nenašel.

	Znepokojilo ho to. Co jsou zač? Matka o nějaké dovolené ve Španělsku nikdy nemluvila. Odložil snímky a zalovil hlouběji v kufru. Našel staré desky na dokumenty z odřené kůže. Otevřel je a našel souhrn rodinných dokumentů, rodné, oddací a úmrtní listy. Našel tu matčin rodný list. Selina Anne Peglarová, narozená 19. května 1939.

	Oddací list dokládající sňatek s jeho otcem Reginaldem Archangelem dne 9. září 1964. Pak otcův úmrtní list s datem šest měsíců před narozením jeho syna v září 1968. Pod ním ležel jeho vlastní rodný list. 20. září. Podíval se na kolonku vyhrazenou otci, kde byl označen prostým slovem Učitel, a krátce se zamyslel nad tím, jaký asi byl. Tu myšlenku však rychle opustil. Teď už na tom nezáleželo.

	Vytáhl z igelitového obalu poslední dokument a všechno, co si kdy myslel, že o sobě ví, se zřítilo do neproniknutelné temnoty. V třesoucích se rukou držel úmrtní list sedmnáctiměsíčního chlapce, který zemřel 18. března 1970 na selhání srdce. Jmenoval se Richard Archangel.

	Díval se na svůj vlastní úmrtní list.

	

	16. kapitola

	Cahors, listopad 2008

	Mlha a mraky, které už celé dny visely nad Cahors, se konečně zvedly. Na vymetené obloze viselo nízko nad obzorem zimní slunce, vyhnalo ponurou listopadovou vlhkost a nahradilo ji studeným průzračným vzduchem.

	Enzo viděl, jak spárami kolem pevně zavřených okenic zamřížovaných oken výslechovny kdesi v hloubi caserne proniká sluneční světlo. Stěny této nevelké místnosti hyzdilo graffiti, svědek stovek vězňů, kteří tu už před ním pod nesmlouvavě prudkým světlem zářivek prohlašovali svou nevinu, stejně jako teď on.

	Pro policii to nebylo nic nového pod sluncem.

	Enzo neměl stání, jako zvíře chycené v kleci.

	Nedokázal zůstat sedět déle než několik minut. Přecházel sem a tam, rozčilený, sklíčený a zoufale se snažil najít z toho všeho nějaké východisko.

	Gendarmes mu nic neřekli. Jednali s ním jako s usvědčeným a odsouzeným kriminálníkem. Nechali mu pouta po celou jedenáctihodinovou cestu zpátky do Cahors v nepohodlně stísněné zadní části zatemněné dodávky a ven ho pustili jen dvakrát, aby se mohl u krajnice vymočit, oslněný nečekaným denním světlem.

	Teď, po noci strávené v cele police nationale v Cahors seděl tváří v tvář ženě, kterou kdysi považoval za možnou budoucí milenku.

	Komisařka Taillardová byla dosud atraktivní.

	Hedvábně hnědé vlasy si na zátylku stahovala do drdolu, který odhaloval výrazný obličej s mírně slovanskými rysy, vysokými lícními kostmi a mírně šikmýma mandlovýma očima. Plné tmavě třešňové rty byly sevřené v neobvykle vážnou linku. Hleděla na něj přes výslechový stůl tmavýma, zklamanýma očima.

	Snažil se vzpomenout si, proč jim to spolu nikdy nevyšlo. Na první pohled měli hodně společného. Šéfka místní policie a muž, který kdysi v rodném Skotsku patřil ke špičce ve forenzních přírodních vědách. Několikrát se spolu sešli. Doprovázela ho na několik večeří. Lidé o nich začali mluvit jako o páru, spekulovat. Enzovi se kupodivu líbila víc v uniformě. Bez ní vypadala podivně staromódně, a přestože to byla vášnivá žena, nedařilo se jí vzbudit stejně intenzivní vášeň i v něm. Kdyby bývali svůj vztah naplnili, mohlo se to třeba změnit. Jednou po večeři u něj doma mezi nimi nastaly intimnější chvilky. Když byli zrovna napůl svlečení, vrátila se Sophie s Bertrandem a zastihla je in flagranti. Tu nepatřičnou a trapnou přerušovanou soulož se jim z nějakého důvodu už nikdy nepodařilo dokončit.

	Nejspíš to byl on, kdo nechal jejich vztah zajít na úbytě. Nebylo za tím žádné vědomé rozhodnutí, jen pozvolný ústup. A měl pocit, že mu to Hélène z nějakého důvodu vyčítá.

	Teď s ní byl nucený jednat na úplně jiné rovině a přítomnost ozbrojeného strážného u dveří vylučovala, že by to mohla být rovina osobní.

	Chtěl jí říct proboha, Hélène, znáš mě. Víš, že něčeho takového nejsem schopný. Místo toho však jen prohlásil: „To je absurdní, paní komisařko, naprosto šílené.“

	„Popíráte, že jste ji znal?“

	„Samozřejmě že ne. Poznal jsem Audeline asi před šesti týdny na jednom večírku. Párkrát jsme se od té doby viděli.“

	Komisařka Taillardová se podívala do otevřené složky před sebou na stole. „Minulý týden jste spolu večeřeli v lodní restauraci Fils des Douceurs.“

	Enzo na ni krátce pohlédl. Právě tam spolu s Hélène poprvé večeřeli. Ona se však tvářila neutrálně. „Ano.“

	„Měli jste spolu sex?“

	Enzo ucítil, jak zčervenal rozpaky, na něž nebyl zvyklý. Tak strohá otázka k natolik osobní záležitosti.

	A navíc od ženy, s níž se mu takové intimity dosáhnout nepodařilo. Ohlédl se po policistovi u dveří, ale pokud si o tomto tématu něco myslel, nedal na sobě nic znát. Enzo se rozhodl to zlehčit. „Během večeře ne.“ Připadalo mu, jako by teplota v místnosti rázem poklesla o deset stupňů. Raději svůj přístup přehodnotil. „Záleží na tom?“

	„Útok mohl mít sexuální podtext, monsieur Macleode. Někdo oběti roztrhl halenku i podprsenku, takže má otázka zůstává relevantní.“

	Enzo zavřel oči. Tonul v přívalu vlastních starostí, a tak bylo snadné zapomenout, že někdo zavraždil ženu, která v něm probouzela city. S velkou pravděpodobností kvůli němu. Znovu otevřel oči, aby z mysli vypudil děsivé výjevy, které se v té tmě vynořovaly.


Komisařka Taillardová na něj ještě stále upřeně hleděla. „Vaše e-maily rozhodně vyznívají intimně.“

	Takže si četla jejich elektronickou korespondenci.

	Enzo proti své vůli zčervenal. Neměl své city svěřovat písmu. Někdy však jeho italské já převážilo nad přirozenou skotskou málomluvností.

	„Ne,“ prohlásil.

	„Co ne?“

	„Ne, neměli jsme sex.“

	Výraz komisařky nadále neprozrazoval žádné emoce, ale Enzo postřehl, že zatímco on se červená, její tvář silně zbledla. „Jaký byl účel vaší návštěvy u ní v bytě to dopoledne, kdy byla zavražděna?“

	„Nebyl jsem tam.“

	„Podle kalendáře v jejím počítači jste měli schůzku u ní v bytě v jedenáct hodin.“

	„Za to nemůžu. Nebyl jsem tam.“

	„A kde jste tedy byl?“

	Zaváhal. „Měl jsem schůzku u onkologa.“

	Udiveně svraštila čelo. „U onkologa?“

	„Odborníka na rakovinu.“

	„Já vím, co znamená onkolog!“ Na rtech jí zůstala viset nevyslovená otázka. „Kde?“

	„Tady v Cahors.“

	„Předpokládám, že to ten… doktor bude schopen dosvědčit.“

	„Samozřejmě.“

	Působila rozpolceně. Jako by mu chtěla věřit, a zároveň nechtěla. „Měl byste vědět, že jsme vzorky vašich vlasů, které jsme vám včera při příjezdu odebrali, odeslali do Toulouse, aby je porovnali s několika dlouhými černými vlasy nalezenými na oblečení oběti.“

	Enzo pokrčil rameny. „Tak zjistí, že neodpovídají.“

	Náhle si přisunul židli blíž ke stolu a s naléhavým výrazem ve tváři se k ní naklonil. „Poslyš, Hélène, mám neprůstřelné alibi. Dokumentaci, která vede od mého obvodního lékaře na onkologii a k samotnému doktorovi. Tak co kdybychom se prostě jen vydali po téhle papírové stopě a celý ten nesmysl ukončili?“

	Mít nad hlavou modré nebe, cítit v plicích chladný vzduch byl nádherný pocit, i když trval jen chvíli. Policejní auto zastavilo před Enzovým bytem a policista v uniformě mu pomohl vystoupit. Enzo měl ruce spoutané před sebou a na prchavý okamžik zahlédl svůj odraz v okně restaurace Lampara. Vzali mu stuhu do vlasů, přestože představa, že by se na ní snad mohl pokusit oběsit, působila víc než absurdně.

	Tak mu teď na ramena splývaly rozcuchané prameny vlasů.

	Už dva dny se neholil a bundu měl ušpiněnou a samou skvrnu, jak ho policisté srazili na mokrý asfalt.

	Viděl, jak se po něm otáčejí známé tváře prodavačů, sousedů i štamgastů v restauraci a přihlížejí, jak ho policista odvádí ke dveřím schodiště. Komisařka Taillardová je upjatě následovala, coby veřejný činitel před zraky občanů.

	V prvním patře zazvonila u dveří bytu a čekala.

	Nikdo neotvíral. Podívala se po Enzovi, jako by dokázal vysvětlit, proč nikdo není doma. Jen pokrčil rameny, a tak vzala jeho klíče a odemkla.

	Vešli do předsíně a Enzo otevřenými dveřmi pokoje pro hosty zahlédl na neustlané posteli Kirstyino zavazadlo a na prádelníku Raffinovu příznačnou cestovní kabelu z jemné kůže. Spali tedy v jednom pokoji.

	V obývacím pokoji došel k pracovnímu stolu a začal prohledávat své papíry. Zahodil pozvání k lékaři do drátěného koše, kde uchovával dokumenty, než je založí k archivaci. Nevěděl, kam by ho měl zařadit ani jestli ho vůbec někdy někam založí. Tam ho však nenašel. Měl by ležet na vrchu štosu. Zvedl neuspořádanou hromádku účtenek a dopisů a s narůstajícím pocitem paniky jí listoval.

	„Je pryč!“

	„Dopis od praktického lékaře?“ změřila si ho skepticky komisařka Taillardová.

	„Ano.“

	„Ten, v němž se uvádělo datum a čas vaší schůzky s onkologem?“

	„Ano, ten.“

	„Jak příhodné.“

	„Není to ani trochu příhodné. Možná ho vzala Sophie nebo Kirsty.“ Enzo cítil, jak zčervenal. „Poslyšte, co kdybychom šli rovnou k jádru věci. Když mě zavedete k tomu onkologovi, všechno se tím definitivně vyřeší.“

	Její trpělivost se začínala blížit svým mezím. „Proč jste za ním šel?“

	Enzo sklopil oči. Pravdu věděli jen Kirsty a Roger a pokaždé, když to musel vyslovit nahlas, jako by to tomu jen přidávalo na nevyhnutelnosti. „Mám smrtelnou formu rakoviny,“ odpověděl. A když vzhlédl, uviděl v její tváři zděšení.

	Rue des Trois Baudus působila za jasného dne úplně jinak. Enzo si ji v paměti uchoval jako nesmírně ponuré místo, ale teď mezi budovy stékalo sluneční světlo a rozjasňovalo barvy cihlových zdí a nalakovaných okenic.

	Z place de la Libération, kde řidič policejního auta zaparkoval, kráčeli po rue du Château du Roi. Prodavač z obchodu s hudebními nástroji jim zamával na pozdrav, ale ruka zůstala nehybně viset ve vzduchu, když si všiml pout na Enzových zápěstích. Do budovy na konci ulice, kde rue des Trois Baudus přecházela vlevo v pravém úhlu v rue du Portail Alban, se opíralo slunce. Dokonce i černofialové graffiti působilo spíš dekorativně, než že by zdi hyzdilo.

	Zastavili se u čísla 24 před dveřmi ze světlého dubu.

	Okno vlevo bylo i dnes zakryté okenicí a chráněné mříží, ale štítek se jménem onkologa ze zdi někdo odstranil. Jen čtyři otvory po šroubech svědčily o tom, že tu kdysi visela. Enzo nechápavě hleděl na prázdné místo. Poštovní schránka vpravo od dveří přetékala reklamními letáky.

	„Jsme na místě?“ Teď už komisařce Taillardové skutečně docházela trpělivost.

	Enzo se pokoušel zachovat klid. „Ano. Visela tu vývěsní tabulka, přímo tady na zdi. Jméno lékaře bylo Gilbert Dussuet. A pod zvonkem stálo ‚zvoňte a vstupte‘.“ Teď tu však žádný nápis nebyl. Komisařka Taillardová stiskla zvonek a přivítalo je jen ticho.

	„Vypadá, jako by už nějakou dobu nefungoval,“ poznamenala.

	Enzo zvedl ruce v poutech a pěstmi zabušil na dveře.

	Nikdo se neozval. „Nelžu.“ Podíval se do jejích znepokojených očí. „Tady jsem byl to dopoledne, kdy byla Audeline zavražděna. Tady měl docteur Dussuet svou ordinaci.“ Frustrovaně pokrčil rameny. „Nejspíš se přestěhoval.“

	„Co je to tu za kravál?“ ozvalo se podrážděně shůry.

	Zaklonili hlavu a uviděli, jak se z okna v prvním patře protějšího domu vyklání nějaká stařena. Rozrazila okenice a byla ve tváři bílá, až to vypadalo, jako by celé měsíce neviděla denní světlo.

	„Policie,“ oznámila jí komisařka Taillardová. „Kdo obývá tuto nemovitost číslo 24?“

	Žena na ně shlédla, jako by jim přeskočilo. „Nikdo. Je to tu opuštěný už několik let.“

	„Bývala tu lékařská ordinace,“ zavolal na ni Enzo.

	„Nějaký doktor Dussuet.“

	„Co vás nemá,“ zavrtěla stařena hlavou. „Žádnýho doktora tady nepamatuju. A to jsem se v tomhle domě narodila.“

	Enzovi jako by se pod nohama rozevřela zem. Jistota, která mu dodávala sílu, se rozplývala v úžas a zmatek. Otočil se a pohlédl do chladně upřených očí ženy, která se kdysi málem stala jeho milenkou. Zazvonil jí mobilní telefon. Přiložila si ho k uchu.

	„Komisařka Taillardová…“

	Dlouho mlčky poslouchala. Pak řekla jen: „Děkuji,“ a zavěsila. Nespouštěla z Enza oči. „No. Tak to vypadá, že vzorek vlasů, které jsme vám včera odebrali, odpovídá těm, které se nalezly na těle oběti.“ Našpulila ústa a veškerý soucit a ochota mu uvěřit už z ní dávno vyprchaly. „Co navrhujete teď?“

	Clément Marot byl francouzský básník píšící v patnáctém století a chráněnec Markéty Navarrské, sestry tehdejšího krále Františka I. Zdálo se jako mírně urážlivé pojmenovat malé náměstíčko po tak slavném cahorském rodákovi. Člověk by ho minul bez povšimnutí. Za velkými obloukovými vraty v jeho severovýchodním rohu však spolu s několika notáři sídlil Enzův praktický lékař.

	Recepční jim oznámila, že doktor Julliard právě vyšetřuje pacienta a že musejí počkat. A tak se oba policisté i rozcuchaný Enzo usadili na více než deset minut v přeplněné čekárně a důsledně se vyhýbali zvědavým pohledům pacientů, kteří přišli na návštěvu lékaře.

	Když je recepční konečně uvedla do ordinace, doktor Julliard vylekaně vstal od stolu. Užasle se podíval na Enza: „Bože můj, co se vám stalo?“

	„Monsieur Macleod je vyslýchán v souvislosti s vraždou, ke které před třemi dny došlo zde v Cahors,“ odpověděla za něj komisařka Tillardová.

	„Ne!“ Doktor Julliard nedokázal uvěřit vlastním uším.

	„Monsieur Macleod tvrdí, že měl v době vraždy schůzku s onkologem, na kterou jste ho poslal.“

	Tentokrát se lékařův úžas obrátil k Enzovi. Zavrtěl hlavou. „Tomu nerozumím, Enzo.“

	„Poslal jste mi dopis na základě krevních testů.

	S datem, kdy se mám dostavit na schůzku s jistým doktorem Gilbertem Dussuetem.“

	„Obávám se, že žádný takový dopis jsem neposílal. Napsal bych vám pouze v případě, že by testy ukázaly něco nestandardního.“

	„A neukázaly?“ ujistila se komisařka.

	„Ne. Všechno bylo v pořádku.“

	„Takže jste monsieur Macleoda za onkologem neposlal?“

	„To rozhodně ne.“

	Enzo stál, zíral na lékaře a nevěděl, jestli se má dát do smíchu, nebo do pláče. Rozsudek smrti se v jediném okamžiku stal pouhou minulostí a Enzo zase pro změnu hlavním podezřelým v případu vraždy.

	Komisařka Taillardová zjevně sdílela jeho úvahy.

	Otočila se k němu a v koutcích úst jí zahrál sarkastický úsměv. „Vidíte? Jste zdravý jako řípa, monsieur Macleode.

	Smrt vás přece jen mine. Akorát zbytek života strávíte ve vězení.“

	 

	17. kapitola

	Guildford, Anglie, červenec 1986

	Richard kráčel parkovištěm k vile Artington House z devatenáctého století s cihlovými štíty a kroutící se vistárií.

	Stála za pečlivě střiženým trávníkem ve stínu vzrostlých stromů bohatě obalených letní zelení. Jak stoupal po schodech k hlavním dveřím, hluk dopravy na Portsmouth Road slábl.

	Nejdřív vše popírala. Tvrdila, že se musel splést. Ale když pohrozil, že dojde pro dokument na půdu, zabránila mu v tom. Už se tam nahoru nikdy nevrátil. Nepovolaným vstup zakázán. A pak se o tom jednoduše odmítla bavit. Čekaly ho zkoušky a v hlavě by měl mít důležitější věci.

	Považovala to za vyřešenou záležitost.

	Ale pro Richarda to byl jen začátek.

	Odešel pak do pokoje a naposledy se po něm bez jakýchkoli emocí rozhlédl. Za těmito zdmi strávil většinu svých sedmnácti let. Byl to domov nashromážděné veteše jednoho dětství. Jeho sbírka vojáčků, plakáty, obrazy a alba, jeho starý ragbyový dres visící přes opěradlo židle. Španělka.

	Tolik věcí, o nichž věděl, že mu nikdy nebudou chybět.

	Sbalil si do sportovní tašky několik kousků spodního prádla, pár triček, jedny džíny, tenisky, sandály s otevřenou špičkou. Z obálky, kterou kdysi připevnil lepicí páskou pod zásuvku pracovního stolu, sebral všechny své úspory a strčil si je do peněženky. Z háčku na dveřích vzal svou oblíbenou džínovou bundu, do vnitřní kapsy schoval pas a otevřel západku okna svého pokoje.

	Seskočil tmou do malé čtvercové zahrady za klenutou brankou vedoucí na ulici. Chvíli tu přikrčený počkal a naslouchal zpěvu cikád. Teplý večerní vzduch plnila vůně bugenvilejí, pinií a moře. Když si jeho oči přivykly na tmu, zahleděl se dolů, kde se v hloubce patnácti metrů tříštily fosforeskující vlny o lesklá černá skaliska. Jako by moře žilo.

	Jeho moře. Slyšel, jak dýchá. To jediné mu bude scházet.

	Žena na úřadě se na něj usmála zpoza stolu. Řekl, že sem telefonoval kvůli kopii úmrtního listu svého bratra.

	Vzpomněla si na něj a on žasl, jak mu bez váhání uvěřila.

	Sice se možná narodil v téhle zemi, ale celý vědomý život strávil ve Francii. Mluvil francouzsky s jižním přízvukem.

	Poslouchal Francise Cabrela a Serge Gainsbourgha. Byl zamilovaný do France Gallové. A přesto byla jeho angličtina tak přesvědčivá, že ho úřednice považovala za rodilého Angličana. Možná tak i vypadal. Další prasklina v jeho vnímání sama sebe.

	Vytáhla čerstvě pořízený výpis a podepsala ho.

	Zaplatil neznámými bankovkami a mincemi, které dostal za své peníze ve směnárně v Londýně, než nastoupil na vlak na jih do Surrey. Pročetl si úmrtní list, a když na něm uviděl své jméno, znovu ucítil na krku dotyk ledových prstů. „Nemohl bych vidět originál?“

	„Bohužel ne. Originály uchováváme v trezoru a nejsou veřejnosti přístupné.“ V jeho držení těla vytušila pocit ztráty a znovu se zadívala na výpis, který mu dala.

	„Umřel tak malý. Ještě jako miminko.“

	„Ano. Nikdy nedostal šanci dospět.“

	Pohlédla na něj a znovu se usmála. „Možná by z něj vyrostl někdo trochu jako ty.“

	Richard po ní šlehl pohledem a ucítil, jak zrudl. „Ne!“

	zaprotestoval zbytečně ostře. „Nebyl by ani trochu jako já!“

	Auta v ulici The Mount za zdmi hřbitova zněla jen jako vzdálený šepot. Tady jako by vše působilo tišší. Richard se usadil do trávy vedle malého náhrobku zbarveného časem a mechem a váhavými prsty přejel obrys svého vlastního jména. Kolika lidem se podaří navštívit svůj vlastní hrob? napadlo ho. Byla to zdrcující zkušenost. Na tvářích ho pálily slzy a prázdnota v jeho nitru bolela.

	Pokud je Richard ve skutečnosti mrtvý, kdo je potom on sám?

	 

	18. kapitola

	Cahors, listopad 2008

	Enzo si připadal jako hlupák. Skoro se styděl. Ve skutečnosti ho nečeká smrt. Alespoň ne v příštích třech měsících. Ne, pokud tomu dokáže zabránit. Veškerá deprese a sebelítost, v nichž se utápěl od své návštěvy onkologa, mu najednou připadaly jako nezasloužený luxus. Naučil se však něco nesmírně cenného. Život se má žít. Naplno. Každičká jeho drahocenná vteřina.

	Svíral obě své dcery v náručí a nejradši by je už nikdy nepustil. Košili mu máčely Sophiiny slzy. S informací, že její otec umírá, žila jen jediný den. Jediný den, který jí připadal jako věčnost. Oči měla podlité neutuchajícím proudem slz, které teď místo smutkem prolévala samou radostí.

	A Kirsty. Odtáhl se a podíval se na ni. Blízkost smrti je naučila něco o nich samotných, vynutila si konfrontaci i smíření. Minulost neexistovala. Dnešek byl první den zbytku jejich života. Života žitého v přítomnosti.

	Naneštěstí tato přítomnost obnášela, že Enzo zůstával obviněný z vraždy. A ten, kdo se mu pokoušel rozvrátit život, byl stále na svobodě a schopný bůhví čeho dalšího.

	Jeho stísněná cela působila přelidněně. Ani neviděl, kdo všechno tu je. Mezi obě nevlastní sestry se vmáčkla Nicole, vypjala na svého mentora bujné poprsí a rozdrtila ho v medvědím objetí.

	„Neměla bys být ve škole?“ namítl.

	Nicole pohodila bradou. „Zrušili nám výuku, monsieur Macleode. Našeho profesora prý zatkli a falešně obvinili z vraždy. A nejspíš bude jako obyčejně potřebovat mou pomoc.“

	Věnoval jí láskyplný úsměv. Byla jeho nejbystřejší studentkou, a když mu pomáhala vyřešit dvě vraždy z Raffinovy knihy, osvědčila se i jako nedocenitelná asistentka. Byla to statná dívka z farmářského rodu, a co jí chybělo v sociálních dovednostech, doháněla inteligencí.

	Dlouhé rovné vlasy, které jí sahaly skoro až k rozložitým bokům, měla přísně sčesané z kulatého půvabného obličeje a stažené do ohonu. Zamračila se na něj.

	„Copak vás nemůžu ani na minutu pustit z dohledu?“

	Pohlédl za ni a v otevřených dveřích uviděl Bertranda s uniformovanými policisty za zády. Z mladíkových očí hleděla skleslost. Enzovi připadal něčím jiný, zvláštní. Pak si uvědomil, že piercing v jeho nose i obočí jsou pryč. Bez nich jeho obličej působil podivně naze. Zmizely i nagelované špičky ve vlasech, které si teď jen neokázale sčesal z bledého čela. Vypadal starší, jako by konečně tváří v tvář tragédii musel odložit své mládí.

	Enzo mu podal ruku a chlapec ji pevně stiskl. „Jak to vypadá s tělocvičnou?“

	„Na smetišti dějin,“ zašklebil se Bertrand. „Velitel hasičů říká, že šlo o případ žhářství. Našli stopy po použití hořlaviny.“ Roky studia a práce obrácené vniveč během jediné noci plné plamenů.

	„Hrozně mě to mrzí, Bertrande.“

	„Proč? Není to vaše chyba.“

	„Připadá mi, že za to můžu.“

	Ale Bertrand o tom nechtěl ani slyšet. „To nemusí. O co jsem přišel, postavím znovu.“ Podíval se na Kirsty. „Vy jste málem přišel o dceru.“ Kirsty vztáhla ruku a dotkla se jeho paže. Jejich vzájemné pouto bylo zřetelné. Když ti někdo zachrání život, zůstaneš nadosmrti jeho dlužníkem.

	A ten, kdo život zachránil, za něj pak svým způsobem nese odpovědnost. Bertrand a Sophie byli milenci, a zatímco tomu mohl být jednoho dne konec, Bertrandův vztah ke Kirsty přetrvá celý život.

	„Dům mládeže mu dočasně nabídl svoje prostory a banka slíbila, že mu poskytne překlenovací úvěr, aby si mohl pořídit nové vybavení, než dorazí výplata pojistky,“ dodala Sophie.

	Bertrand statečně pokrčil rameny. „Stačí, když vyřeším splátky.“

	Na chodbě se ozvalo bouchnutí kovových dveří a hlasy a vzápětí se za Bertrandem objevil nějaký muž v obleku. Měl vousatý obličej a dozadu sčesané řídnoucí vlasy. Enzo Simona vídal v obleku tak zřídkakdy, že ho málem nepoznal.

	„Strýčku Simone!“ Sophie se na něj vrhla s nespoutaným nadšením dítěte, které spatří oblíbeného člena rodiny. Až na to, že ve skutečnosti její strýc nebyl. Kirsty mu stiskla ruku a podivně formálně ho políbila na obě tváře. Pak se Simon obrátil ke svému nejdávnějšímu kamarádovi.

	Neusmíval se.

	„Jak to, že vás sem všechny pustili?“

	„Mám na šéfovou trochu vliv.“

	„Ale ne dost na to, aby tě dostal ven.“

	„To zas ne, no.“

	Simon se podíval na Kirsty. „V tom případě bychom se měli podívat na to, co můžeme pro propuštění tvého táty udělat my.“ Přistoupil k Enzovi a oba muži se na sebe dívali.

	Společně nastoupili do první třídy, když jim bylo pět let.

	V době dospívání spolu hráli v kapele. A teď z nich byli padesátníci. Dívali se na sebe v policejní cele, jeden obviněný z vraždy, druhý v pozici jeho právního zástupce.

	Jediný telefonát, který Enzovi povolili, směřoval k Simonovi do Londýna. Simon ve Francii své zaměstnání vykonávat nemohl, ale v místních právnických kruzích měl několik vlivných kontaktů.

	První Enzovou reakcí bylo ho obejmout, ale Simon se objetí vyhnul podáním ruky k formálnímu pozdravu.

	„Seženeme ti nejlepšího advokáta na jihozápadě. Už jsem mluvil s pár lidmi v Toulouse.“ Působil neobvykle odtažitě, chladně profesionálně. „Dovolili mi půlhodinový rozhovor.

	Ty mi povíš, o co jde, a já to vyřídím advokátovi. Nejdřív musejí všichni pryč.“

	„Nic takového, dokud se nedomluvíme, co zatím můžeme udělat my.“ Všichni se podívali na Nicole, které se náhle zmocnily rozpaky. A pak bojovnost. „Nemám v plánu se kopat do zadku, zatímco monsieur Macleod tvrdne tady. Určitě by se našlo něco, co se dá dělat.“

	„Má pravdu, tati,“ přidala se Kirsty. „Určitě tě něco napadá. Vždyť jsi odborník na ohledání místa činu.“

	„Pěkně mi to vrtalo v hlavě, to mi věřte,“ odpověděl důrazně Enzo. „A kdybych to vyšetřoval já, začal bych u té fingované ordinace v rue des Trois Baudus. Někdo tam měl přístup. Musel mít klíč.“ Na chviličku se odmlčel. „A ten vlas, který našli na těle oběti? Dokážu si zatraceně dobře představit, odkud asi pochází.“

	Katedrála Saint Étienne tvořila kulturní a náboženské srdce starého římského města Cahors. Tento velkolepý příklad přechodu od pozdně románské architektury ke gotice se více podobal pevnosti než svatostánku. V jedenáctém století ho postavili biskupové, kteří zároveň jakožto mocní feudálové obhajovali svou pozici místní šlechty. Teď katedrála odpočívala v poklidnějších časech, sloužila jako útočiště holubů, kteří ji třísnili svým trusem, a úchvatné klenuté vitráže apsidy shlížely do zimně holých zahrad naproti kadeřnictví Xavier.

	Xavier právě pracoval na zrzavém přelivu na hlavě dámy středního věku ptačího vzhledu, jíž předčasně zešedivěly vlasy a začaly povážlivě řídnout. Přála si obarvit kůži na hlavě stejným odstínem jako vlasy, aby tak zamaskovala, že plešatí. Xavier se ji snažil přesvědčit, že takový trik velmi pravděpodobně nebude úspěšný. Dveře se otevřely a zvonek nad nimi se řinčivě rozezněl horkým vzduchem kadeřnického salonu prosyceným čpavkem.

	Xavier okamžitě vycítil nepřátelství. Jedna ze slečen mu připadala vzdáleně povědomá. A toho mladíka rozhodně už někde viděl. Na takové tělo vypracované hodinami trpělivého tréninku se jen tak nezapomíná. Nicméně navzdory mladíkově přitažlivosti vnímal v jeho vystupování cosi zřetelně agresivního. Xavier couvl od hlavy pokryté hennou. „Bonjour, messieurs, dames.“ Měřil si je ostražitým pohledem. „Přejete si?“

	Kirsty se rozhlédla po kadeřnickém krámku s neskrývaným opovržením. Proč se proboha otec nechává stříhat zrovna tady? A jako by dokázala číst sestřiny myšlenky, Sophie vysvětlila: „Chodí sem jednou měsíčně ve čtvrtek. To stříhají učni.“

	Kirsty obrátila oči v sloup a vzdychla. To bylo otci podobné, aby naplňoval ustálené představy světa o lakomých Skotech. „Stříhal jste našeho otce,“ konstatovala.

	Xavier na ni nechápavě zíral. „Kdo je váš otec?“

	„Enzo Macleod,“ odpověděla Sophie. „A sedí ve vězení obviněný z vraždy kvůli vám.“

	„Kvůli mně?“ zbledl Xavier. „Já v životě nikoho nezavraždil!“

	„Teče mi to za krk,“ zavrtěla se nervózně na židli dáma ptačího vzhledu a Xavier zalétl pohledem k červeným stružkám na bílé kůži mizícím pod igelitovou pelerínou. Teď byl však myšlenkami jinde.

	„Vlas nalezený na těle ženy zavražděné v Cahors před třemi dny patří mému otci,“ navázala Kirsty.

	„Ale to není možné, protože tam nebyl,“ upřesnila Sophie, aby nevznikly žádné pochyby.

	„A on tu ženu nezabil,“ dokončila tirádu Kirsty.

	Xavierovi se nahrnula krev do bledé tváře, která rychle zrůžověla. „Nechápu, jak to souvisí se mnou.“

	„Xaviere! Teče mi to po zádech!“

	Bertrand výhrůžně vykročil ke kadeřníkovi, který instinktivně ucukl, zcela netečný vůči pohromě šířící se ze zrzavé hlavy pod jeho rukama. „Buď to zvládneme po dobrém, Xaviere, nebo po zlém. Vyberte si.“

	„Dobře! Dobře!“ zvedl Xavier ruce k obraně. Jejich červená barva jako by říkala stop. „Přiznávám se. Dal jsem mu pár vlasů monsieur Macleoda.“

	„Komu?“ Sophie vypadala, že se na něj chystá vrhnout.

	„Prý je potřebuje pro jeden žertík.“

	„Kdo?!“

	„Já nevím, kdo to byl. Přišel sem asi před měsícem těsně poté, co monsieur Macleod odešel, a chtěl odkoupit pár jeho vlasů.“

	„Chcete říct, že jste si za to nechal zaplatit?“ nedokázala Sophie uvěřit vlastním uším a její prudkost přiměla Xaviera, aby couvl o další krok.

	„Nejdřív jsem nechtěl. Ale hrozně mě přemlouval. A koneckonců jsem neviděl důvod, jak by to někomu mohlo uškodit.“

	„No, tak teď už ho vidíte,“ probodával ho pohledem Bertrand. „Kolik vám dal?“

	„Vždyť já bych radši přišel o ruku, než abych monsieur Macleodovi způsobil nepříjemnosti!“

	„Tahle možnost tu pořád ještě je,“ zavrčel Bertrand.

	„Kolik?!“

	„Sto eur.“

	Vytřeštili na něj oči a Kirsty jejich svorný nevěřícný úžas vyslovila nahlas: „Sto eur?! Za pár vlasů?“

	„Xaviere!“ zakvílela dáma na židli.

	Kadeřník si jí nevšímal. „Odstřižené vlasy ho nezajímaly. Chtěl ty vyčesané, z hřebenu. Nestihl jsem uklidit. Křeslo po monsieur Macleodovi ještě ani nevychladlo.“

	„Takže tenhle člověk vám dal sto eur za pár vlasů mého otce a vám to vůbec nepřipadalo divné?“ Kirstyina útočnost Xaviera děsila skoro stejně jako Bertrandova.

	„Vždyť jsem vám říkal, že mi tvrdil, že je potřebuje kvůli nějakému žertíku.“

	„Žertíku!“

	Xavier se na Sophii podíval a teprve teď si, poněkud v nepravý čas, povšiml nezřetelného pruhu bílé v jejích tmavých vlasech. „Vy máte stejný jezevčí pruh jako váš otec,“ shledal, jako by věřil, že tím odvede jejich pozornost a přiměje je zapomenout na jeho prohřešky.

	„Stračí,“ odsekla.

	„Co prosím?“

	„Má přezdívku Straka, a ne Jezevec.“

	„Myslím, Xaviere,“ prohlásil Bertrand, „že budete muset zavřít salon a jít s námi do caserne. Policie musí sepsat vaši výpověď.“

	„Nechci se dostat do potíží.“

	„To jste si měl rozmyslet dřív, než jste začal rozprodávat vlasy svých zákazníků.“

	Xavier si teatrálně vzdychl a vtom uviděl stružky červeně na krku klientky, která se ošívala na křesle. „Ale ne!

	To je nadělení!“ Okamžitě začal barvu odstraňovat vlhkou houbou, ale stružky už zasychaly. „Bude mi trvat několik minut, než to dám do pořádku.“

	„Počkáme,“ ujistil ho Bertrand.

	„Jak vypadal?“ vyzvídala Kirsty. „Ten chlápek, co koupil Enzovy vlasy.“

	Xavier roztržitě mávl rukou. „Ani nevím. Moc si ho nepamatuju.“

	„Zkuste to.“

	Další teatrální vzdech. „Podle mě mu bylo kolem čtyřiceti. Docela fešák. Krátké vlasy, to si pamatuju.

	Světlejší. A… ano!“ Oči se mu rozjasnily. „Uši! Kadeřník se vždycky dívá po uších. Při tomhle řemesle je to nutnost. Stačí málo a ucho je pryč.“

	„Co měl s ušima?“ Kirsty mu visela na rtech.

	„No, připadalo mi, jako by utrpěl u holiče ošklivý úraz. Přišel o celý pravý lalůček.“

	 

	19. kapitola

	Komisařka Taillardová si prohlížela zrůžovělého kadeřníka a tři mladé lidi sedící na opačné straně jejího pracovního stolu. Za nimi se rýsovala vážná postava skotského právníka Simona Golda stojícího s rukama položenýma na opěradle židle. I když měl Enzo Macleod své chyby, nebylo pochyb, že mezi svou rodinou a přáteli vzbuzoval loajalitu. A komisařku trochu zabolelo lítostí, když si pomyslela, že kdyby mezi nimi vše dopadlo jinak, také mohla být součástí tohoto vnitřního kruhu, tohoto harému.

	„To nedokazuje, že tam nebyl,“ prohlásila.

	Simon se napřímil a dlouhými kostnatými prsty se tahal za vousy. „A skutečnost, že jste na místě činu objevili jeho vlas, nedokazuje, že tam byl. Vždyť s tou osobou měl vztah, proboha. Lidem padají vlasy. Dá se očekávat, že se na jejím oblečení nějaký jeho vlas najde.“

	„Otázka zní,“ vložila se do toho Kirsty, „proč by někdo zaplatil sto eur za pár vlasů mého otce, pokud neměly sloužit jako důkaz proti němu.“

	„A proč by ho někdo posílal na fingovanou schůzku u doktora,“ dodala Sophie, „pokud by nechtěl rozmetat jeho alibi.“

	Komisařka Taillardová zavrtěla hlavou. „To jsou pouhé spekulace.“

	„Stejně jako je jediný důkaz, který máte, nepřímý, paní komisařko,“ opáčil Simon.

	Ale šéfka policie to nepřipustila. „Máme diář v počítači, který ho spojuje s místem činu v době vraždy. Vlas ho spojuje s tělem oběti. Jeho alibi je k smíchu. K usvědčení pachatelů už stačilo i méně.“

	„Jen se nad tím na chviličku zamyslete, paní komisařko,“ navrhl Simon. „Pokud byste se chystala spáchat vraždu, neopatřila byste si lepší alibi? Vy víte, že Enzo není hlupák. Proč by si vymýšlel tak absurdní historku s vědomím, že při prověřování neobstojí ani vteřinu?“

	Ozvalo se zaklepání a vstoupil uniformovaný policista. Komisařka Taillardová teď však myslela na něco jiného. „Nikdo netvrdí, že vražda byla úkladná. Mohlo jít o výbuch emocí, okamžik vzteku. A Enzo Macleod téměř vzápětí opustil město. Nejspíš ho ani nenapadlo, že bychom ho dokázali spojit s místem činu. Neměl čas si vykonstruovat nějaké důvěryhodné alibi. A budova v rue des Trois Baudus je už dva roky neobývaná.“

	„Chyba lávky.“

	Všichni se otočili ke dveřím. Nicole svírala béžovou složku a tvářila se velice pyšně. Byla celá udýchaná a tváře měla trochu zrůžovělé.

	„Oběhala jsem všechny realitní kanceláře v Cahors a snažila se zjistit, kdo eviduje číslo popisné 24 v rue des Trois Baudus. Ukázalo se, že se o něj stará jedna realitka na konci bulváru Léona Gambetty.“ Zamávala béžovou složkou ve vzduchu. „A hádejte, co jsem zjistila. Před dvěma týdny tu budovu pronajali nějaké společnosti se sídlem v Paříži. Na rok.“

	Hélène Taillardová jen lhostejně po galsku pokrčila rameny. „Nechápu, v čem by to monsieur Macleodovi mohlo pomoct.“

	„No, pokud nahlédnete do rejstříku vedeného u Obchodního soudu v Paříži, jako jsem to právě udělala já,“ odpověděla Nicole, „řekla bych, že zjistíte, že firma, která si nemovitost pronajala, neexistuje.“

	Všichni tu informaci chvíli vstřebávali.

	Pak se Sophie naklonila přes stůl a naléhavě na policejní ředitelku pohlédla. „Madame Taillardová, vy víte, že to můj otec nespáchal. Vždyť jste…“ náhle se zarazila, jak se jí vybavil obraz polooděné Hélène Taillardové na pohovce s jejím otcem, sdílená vzpomínka, při níž se starší žena začervenala. „No… byli jste si docela blízcí. Víte, že by neublížil ani mouše. Nedokázal by někoho zabít.“

	Komisařka se pohodlně usadila na své židli a zhluboka si vzdychla. „Já se s tebou nepřu, Sophie. Ale tohle rozhodnutí nezávisí na mně. Jsem policejní ředitelka.

	Musím respektovat pravidla a postupy. Můj vliv má své meze. Už teď si vyšetřující soudce myslí, že jsem podjatá, protože tvého otce osobně znám.“

	Simon si od Nicole vzal složku s dokumenty.

	„Nicméně kadeřníkovo svědectví a skutečnost, že si budovu v rue des Trois Baudus pronajala neexistující společnost, vnáší do tohoto již teď tak málo podloženého případu rozhodně další pochyby, paní komisařko.“ Věnoval jí vemlouvavý, povzbudivý úsměv, který si za normálních okolností šetřil jen pro porotu v závěru hlavního líčení. „Ve světle nových skutečností byste mohla zvážit, zda by vyšetřujícímu soudci nebylo možné navrhnout Enzovo propuštění na kauci.“

	Enzo vyšel z proskleného průčelí policejní budovy a poprvé se za téměř osmačtyřicet hodin nadechl jako svobodný člověk. Mezi auty na parkovišti ležely závěje křehkého platanového listí, které chrastilo po asfaltu v ledovém větru vanoucím ze starých městských hradeb.

	Vřelo to v něm zuřivostí, která přebila pocit křivdy i úlevu, že ho nečekaně propustili na kauci. Někdo zavraždil nevinnou ženu jen proto, aby Enzo upadl v podezření.

	Nastražil na něj lest v podobě fingované schůzky s lékařem, aby vzniklo falešné alibi, a on tak dva dny trpěl v přesvědčení, že umírá na nevyléčitelnou nemoc. Ten někdo se pokusil zavraždit jeho dceru a vypálil Bertrandovu tělocvičnu.

	Šlo o jednostranné útoky, které měly jediný společný cíl: rozvrátit mu život a odvést jeho pozornost od vyšetřování, při němž hrozilo odhalení vraha. Vraha, který až do této chvíle unikal spravedlnosti. O tom Enzo vůbec nepochyboval.

	Měl však také jasno v tom, že nastal okamžik zvratu. Moment v tomto tragickém, odpudivém příběhu, kdy se jeho nepřítel pokusil napáchat co nejvíce škody, a přitom o sobě prozradil dost na to, aby Enzovi poskytl východisko, odkud útok opětovat. A k této myšlence se upnul s chmurnou houževnatostí.

	„Nevypadáš zrovna nadšeně, že jsi venku.“

	Enzo se podíval na komisařku Taillardovou.

	Doprovodila ho od policejních cel k hlavnímu vchodu.

	„Nezlob se,“ odpověděl. „Nechci být nevděčník. Měl bych ti poděkovat za všechno, co jsi udělala.“

	Vzala ho za paži a vedla ho mezi stromy k Musée de la Résistance na rohu. „Ještě mi neděkuj, Enzo. Nemáš vyhráno. Vrah pořád běhá na svobodě. A pár mých podřízených si dál myslí, že jsi to ty.“

	„Ty si to ale nemyslíš, ne?“

	„Nikdy jsem si to doopravdy nemyslela, Enzo,“ připustila neochotně. „Vlastně bych si na tvou nevinu asi klidně vsadila.“

	Smutně se usmál. „Jednou už jsi kvůli mně sázku uzavřela a prohrála jsi.“

	„S případem Jacquese Gaillarda jsi měl štěstí. Nezazlívám ti to.“

	Zastavili se a ona se postavila proti němu. Její ňadra se mu přitom zlehka otřela o ruku. Vzniklo mezi nimi zvláštní napětí, lehké zamrazení, které napovídalo, že jiskra ještě úplně nevyhasla.

	„Svoje jméno tu můžu očistit jen tím, že toho vraha dopadnu sám,“ prohlásil.

	Zavrtěla hlavou. „To je naše práce.“

	Podíval se na ni, ale komentář si nechal pro sebe.

	„Něco bys mi určitě prozradit mohla, Hélène. O té vraždě nebo o místu činu. Něco, odkud bych mohl začít.“

	„To je vyloučené. Jsi propuštěný jen na kauci, Enzo. Nemůžu takové věci prozrazovat podezřelému.“

	„Kdybych to skutečně udělal já, tak mi neprozradíš nic, co bych už nevěděl. Aspoň mi řekni, jak ji zabil.“

	Komisařka Taillardová se na něj dlouze a přísně zadívala. Pak podrážděně vydechla našpulenými rty. „Udeřil ji do obličeje. Nejspíš dostatečnou silou, aby ztratila vědomí.

	To ji však nezabilo. Podle zprávy z předběžné pitvy měla zlomený vaz.“

	Enzo ztuhl. „Cizím zaviněním? Chci říct, nemohla si ho zlomit pádem na zem?“

	„Rozhodně ne. Soudní lékař se vyjádřil dost jasně.

	Krční páteř zlomil čistý torzní pohyb, který přerušil míchu mezi třetím a čtvrtým vykloubeným obratlem. Popsal to jako skutečně profesionální práci.“

	Enzo tiše hvízdl. „V tom případě vím, kdo to udělal.“

	„Cože?“ podívala se na něj komisařka Taillardová užasle.

	„Nebo alespoň vím, koho dalšího zavraždil. Skoro před sedmnácti lety v jednom pařížském bytě.“ V očích mu jako chladná a tvrdá ocel žhnula touha po pomstě. „Což taky znamená, že vím, kde ho začít hledat.“

	 

	20. kapitola

	Londýn, Anglie, červenec 1986

	Překvapilo ho, že to bylo tak jednoduché. Novinové archivy byly každému přístupné na mikrofilmech, které si zájemce mohl prohlédnout na celé řadě promítaček v čítárně.

	Richard našel sídlo Daily Mailu relativně snadno.

	Tehdy se ještě společnost Associated Press nepřestěhovala do Kensingtonu a jednotlivé tituly dosud obývaly starý Northcliffe House na Whitefriars Street nedaleko Fleet Street.

	Ani pořádně nevěděl, proč zvolil zrovna Daily Mail, leda že mu snad připadal o něco víc na úrovni ve srovnání s ostatními bulvárními deníky, ale zároveň měl jistotu, že bude informovat o událostech, které zajímají masy. Neměl ponětí, co hledá. Zato měl výchozí datum. Vtisklo se mu do paměti stejně jasně, jako bylo červeně vypálené v dolním rohu fotografie: 23. července 1970. Skoro na den přesně před šestnácti lety.

	Londýnská City se venku pekla v horkém červencovém slunci a bankéři a novináři konečně odkládali pláště a saka, které vyměnili za košile s rozhalenkou, dámy pak za letní šaty. Tady však vládlo přítmí a příjemný chládek.

	Richard projížděl svitek promítačkou a jeho pozornost se upírala na obrazovku před ním. Datum 23. července našel poměrně rychle, ale pokud se událo něco hodného pozornosti médií, pak rozhodně až po něm. Až do tohoto dne rozhodně štěstí rodiny na španělské pláži nic nenarušilo. Rychle prolétl články z tohoto data a pokročil k následujícímu dni. Teprve ve vydání z 25. však nalezl, co hledal. A hluboce to jím otřáslo.

	Únos, zněl titulek. Batole uneseno ze španělského hotelu, pokračoval podtitulek. Richard lačně hltal text článku:

	Rodina Brightových ve Španělsku je dosud v šoku z únosu dvacetiměsíčního syna Richarda, který zmizel z jejich hotelového pokoje. Jedinou stopou po únoscích byl zakrvácený plyšový medvídek a rozmazané kapky krve vedoucí na chodbu. Únosci zřejmě uprchli po únikovém schodišti a následně zadním východem. Policie ve španělském pobřežním letovisku Cadaquès, nedaleko rodiště Salvadora Dalího, odeslala vzorky krve na analýzu. Doufá, že zjistí, zda krev patří unesenému batoleti, nebo únoscům.

	„Dosud nevíme, proč bylo dítě uneseno,“ uvedl šéf místní policie Manuel Sanchez. „Únosci nepožadují výkupné. Pokud se ukáže, že krev patřila chlapci, pak se nejspíš musíme obávat nejhoršího.“

	Richardovi rodiče spustili poplach pozdě večer ve čtvrtek 23. po návratu z hotelové restaurace. Po dobu večeře nechali malého Richarda, jeho bratra Williama a starší sestru Lucy spát v hotelovém pokoji v přesvědčení, že se jim tu nemůže nic stát.

	Hotelová služba měla děti každou čtvrthodinu kontrolovat, ale pokoj ve skutečnosti zůstal bez dozoru více než hodinu.

	Než místní policie informovala ústředí v Geroně, bylo již po půlnoci a dalších osm hodin trvalo, než byly policejní složky uvědoměny na celostátní úrovni. Španělská veřejnoprávní televize včera uveřejnila fotografie uneseného Richarda spolu s výzvou k veřejnosti. Vyšetřovatelé nyní procházejí desítky tipů od Cadizu po San Sebastian.

	Zdrceným rodičům Rodovi a Angele se včera dostalo podpory přátel a příbuzných. „Stále doufáme, že se nám Ricky vrátí,“ sdělil novinářům mluvčí rodiny. „A naléhavě prosíme jeho únosce, aby mu neubližovali. Zanechte ho na bezpečném místě a informujte policii.“

	Někdejší rybářský přístav Cadaquès se nachází na vzdáleném poloostrově severně od Barcelony na pobřeží Costa Brava. Tento ráj spisovatelů a umělců je považován za luxusní letovisko, dosud nedotčené a nezasažené výstavbou hotelů.

	Článek doplňovaly fotografie obílených středomořských domků v někdejším přístavu se zasazenou podobiznou surrealisty Salvadora Dalího s jeho extravagantním knírem. Momentka zmizelého kloučka smějícího se do objektivu. Richard na ni dlouze zíral. Světlé kudrny, buclatý, kulatý obličejík. Viděl dost svých fotografií z tohoto období, aby ho nenechaly na pochybách, že tím uneseným chlapcem je on.

	Rád by věděl, jestli ty podivné útržkovité výjevy, které se mu nyní řinuly do vědomí, byly skutečnými vzpomínkami, nebo jestli byly jen výplodem jeho představivosti podnícené šokem, když si přečetl o svém vlastním únosu. Měl pocit, že si dokáže vybavit potemnělý pokoj, ženu sklánějící se nad jeho postýlkou, jak ho vzala do náručí a on jí nehtem zavadil o tvář. Lepkavou krev na prsech. Jak jeho medvídek padá na zem. A pak ho někdo ve tmě vynáší z auta. Kdesi zdola šum moře vydechujícího do noci a plnícího chladný vzduch svou slanou vůní.

	Takže jeho matka ve skutečnosti není jeho matka.

	A veškerá ta dusivá láska, měkká teplá náruč a růžová toaletní voda, kterými okupovala jeho smysly, škrtily jeho dětství a nakonec mezi ně vrazily klín. Teď si uvědomil, že si ho tím ve skutečnosti zoufale snažila získat. Jako by znal pravdu.

	Bylo možné, že si něco skutečně pamatoval? Že jim právě tyto vzpomínky znemožnily normální vztah? Muselo to pro ni být neskutečné zklamání.

	Projížděl následující dny. Případ se držel na titulních stránkách a uvnitř mu byly věnované obšírné i doplňkové články. Experti spekulovali o důvodech únosu. Objevily se všemožné teorie od obchodu s bílým masem a pohlavního zneužívání až po tajný prodej na nelegálním trhu s adopcemi.

	Únos z finančních důvodů byl vyloučen, protože se nikdo neozval s požadavky na výkupné. A ačkoli Rod Bright v Ilfordu platil za úspěšného podnikatele, za zámožného by ho bylo možné označit jen sotva.

	Richard objevil i podrobný článek o samotné rodině Brightových, o Rodovi, Angele a jejich třech dětech, ale nedokázal se ho přimět přečíst. Nebo alespoň ne hned. Před očima mu uplývaly dny a týdny, příběh se postupně vytrácel z titulních stránek a příklad frustrujícího selhání policie se omezoval na čím dál kratší odstavce uvnitř novin, až nakonec zmizel úplně. Palcové titulky teď převzaly nepokoje v Severním Irsku. Byla založena Sociálnědemokratická a labouristická strana s cílem bránit občanská práva katolíků v sužované provincii.

	A pak zničehonic o šest týdnů později vyrazila mladá členka publicistického týmu redakce do Španělska udělat s Angelou Brightovou rozhovor. Angela zůstala v Cadaquès a odmítala odjet, dokud se její dítě buď nevrátí, nebo se neprokáže jeho smrt. Ukázalo se, že nalezená krev nepatřila jemu. Odjet by znamenalo zradit syna, řekla novinářce. Znamenalo by to opustit ho, přiznat, že je už navždycky pryč.

	Toho zkrátka není schopná. A tak se toto malebné letovisko, kam se přijíždějí rekreovat významné osobnosti, pro ni stalo vězením, zlatou klecí, ze které neunikne, dokud Richarda nenajde, nebo nezemře. Už si pronajala dům a jedná s místními úřady o možnosti zapsat děti do státní školy.

	Její manžel se zatím vrátil do Anglie, kde si jeho přítomnost žádají jeho podnikatelské zájmy.

	Fotografie ji zachycovala, jak sedí v proutěném křesle a utrápeně hledí do objektivu. Richard její pohled velmi dlouho opětoval. Barevný typ zjevně zdědil po matce.

	Byla světlovlasá a i z černobílého snímku poznal, že má nesmírně světlé oči, skoro určitě modré jako ty jeho. Působila však o hodně starší než na třiatřicet let. Vyhublá, ztrhaná.

	Odvrátil se. Nedokázal se tomu přízraku z minulosti dívat do tváře a usilovně zamrkal, aby rozehnal slzy, které se mu draly do očí.

	Vstal a šel hledat rejstřík. Když už věděl, který příběh sleduje, umožnilo mu to vyhledat všechny budoucí zmínky a věnovat se přímo jim. Ukázalo se, že jich je jen hrstka. Jak rychle svět zapomněl na utrpení, které několik krátkých dní či týdnů sdílel nad snídaní.

	Poslední zmínka se pak objevila v září 1976 u příležitosti jeho osmých narozenin. Nějaký editor došel k názoru, že je to výročí, na které by se dal navěsit článek.

	Možná zrovna vládla okurková sezona. A tak deník vyslal reportéra, aby udělal rozhovor s Angelou Brightovou, která i nadále žila v Cadaquès. Dovolená zdarma pro novináře z oddělení publicistiky.

	Señora Brightová, jak se jí tu nyní říkalo, zakoupila prostorný dům hned pod kostelem, který stál na vrcholku města a shlížel na záliv. Lucy, starší ze zbývajících dětí, právě začala chodit na druhý stupeň, Richardův bratr byl dosud na prvním. Angela a Rod žili už rok a půl v rozluce.

	Angela se s ním jakožto dobrá katolička odmítla rozvést. Jejich manželství však zkrachovalo. On chtěl ve svém životě udělat tlustou čáru, ona to nedokázala. Uvězněná ve zlaté kleci, smířená s tím, že už tu dožije, věřila, že její syn může být mrtvý, ale nikdy se nedokázala pustit posledního stébla naděje, že by třeba přece jen mohl být dosud naživu.

	Každé ráno se za něj modlí v kostele několik kroků od svého prahu a tráví své dny v tiché samotě za zavřenými okenicemi či v chladivém stínu maličké zahrádky obehnané zídkou. Na fotografii vypadala, jako by zestárla o dvacet let.

	U článku byly také snímky jeho bratra a sestry a krátké rozhovory s nimi. A teprve nyní si Richard uvědomil, co mu uniklo, když předchozí články pročítal jen zběžně, a co by pochopil, kdyby si přečetl článek o své rodině.

	Zíral na obrazovku s intenzivním pocitem déjà vu a znovu zažíval pocit, že se řítí volným pádem do neznáma.

	 

	21. kapitola

	Cahors, listopad 2008

	Přecházeli náměstí a Enzo se zahleděl za červené cihly starého města k zalesněným kopcům zdvihajícím se po celé délce protějšího břehu, které vysoko na zimní obloze vykreslovaly tmavý obrys. „Já toho parchanta dostanu.“

	„Letí mi to zítra ve čtyři z Toulouse,“ pronesl Simon, jako by nic neslyšel.

	Mlčky procházeli Cahors kolem impozantního Justičního paláce, kde Enza ještě stále mohl čekat proces, přes rušný bulvár Gambetta a pak do rue Marechal Foch, jež je dovedla až na place Jean Jacques Chapou.

	Katedrála se tyčila v mrazivém mlčení a vrhala stín křesťanského nesouhlasu na pomstychtivé myšlenky plnící Enzovu hlavu. Byl jimi při procházce městem tak pohlcený, že si vůbec nevšiml Simonovy neobvykle pochmurné nálady.

	Simon měl vždycky labilní povahu. Jednou se choval jako manický extrovert, kterého před důsledky destruktivní vznětlivosti dokázalo spasit jen jeho charisma, a jindy se zase vmžiku dokázal propadnout do černé deprese, z níž ho bylo téměř nemožné vyburcovat.

	V tomto listopadovém dopoledni, kdy bledé slunce vrhalo přes náměstí na sever dlouhé stíny, nebylo jeho rozpoložení ani manické, ani depresivní. Simon kráčel zamlkle, a když promluvil, srážel se jeho dech v chladném vzduchu do bílých par.

	„Jsem uprostřed jednoho líčení v Oxfordu. Podařilo se mi soudce přemluvit k přerušení jednání jen na dva dny. Odvolal jsem se na naléhavou událost v rodině.“

	Na rohu v rybárně L’Océan právě prodavačka ve velikých žlutých rukavicích obkládala čerstvě vystavené ryby ledem.

	„Tak pojď aspoň na chvíli k nám, vypijeme si skleničku vína. Udělala by mi dobře.“

	„Ne, potřebuju s tebou mluvit.“

	„Můžeme si promluvit doma.“

	„V soukromí.“

	Teprve teď Enzo v tónu svého přítele postřehl cosi zlověstného. Podíval se na něj a všiml si kruhů pod jeho zelenýma očima protkanýma oranžovými skvrnkami. „Tak tě alespoň pozvu na drink v Le Forum.“

	Enzo ho provedl kolem modrobílého 2CV s pomačkaným blatníkem do kavárny na jižní straně náměstí naproti budově tržnice. Na ulici vykládal závozník řeznictví čerstvé maso pod bdělým pohledem německého ovčáka, jehož majitel s dredy na hlavě seděl na zemi na prahu sousedních dveří, před sebou na chodníku postavený kelímek na drobné.

	Uvnitř podniku se z kávovaru za cihlovým barem linula pára. Enzo objednal dvě brandy a několik hostů mu stisklo ruku. Simon šel za ním. Televize vysoko nad dveřmi vysílala záznam ragbyového zápasu. Posadili se proti sobě na kožené lavice ke stolku u krbu. Cítili teplo žhnoucích dubových uhlíků, které plnily vzduch nasládlou vůní zimního kouře.

	Seděli mlčky, dokud jim číšník nepřinesl jejich brandy. Enzo vnímal Simonovo napětí. „Santé.“ Zvedl skleničku k ústům a ucítil, jak ho nápoj pálí v hrudi.

	Simon na svou skleničku jen hleděl. Pak se s podivně intenzivním výrazem podíval svému příteli do očí. „Seš naprostý kretén, Strako, víš to?“

	„Cože?“ lekl se Enzo. To nebylo nějaké popíchnutí myšlené napůl žertem. Byla to smrtelně vážně míněná výčitka, která šla od srdce.

	„Předtím jí bylo líp.“

	„Komu?“

	„Kirsty. Když se s tebou nebavila. Když jste nebyli v kontaktu. Tehdy jí nikdo nešel po krku.“

	Enzo si vzdychl a opřel se zády. Tak o to tu šlo. Když se Enzo rozešel s Lindou, zůstal Simon s Enzovou bývalou ženou v kontaktu a stal se pro zhrzenou Kirsty náhradním otcem. To on se účastnil všech jejích školních sportovních akcí. On vzal Kirsty a její matku na slavnostní oběd, když Kirsty promovala. On po všechny ty roky, kdy byl Enzo pryč, svědomitě dohlížel na dceru svého nepřítomného přítele.

	„V pařížských katakombách skoro umřela. Teď se jí právě někdo pokusil zavraždit ve Štrasburku. A proč? Kvůli tobě. Kvůli tvým pitomým sázkám a tvojí debilní namyšlenosti a tomu šílenému předsevzetí, že rozluštíš všechny nevyřešené vraždy ve Francii.“ Odmlčel se. „Nebo aspoň ty v Raffinově knize.“ Simon byl v ráži. „Jen abys světu dokázal, jak ti to pálí. Enzo Macleod. Génius a vědecká hvězda. Nejchytřejší ze všech. ‚Mámo, to koukáš, co dovedu, viď?!‘“

	Enzovi se z toho šoku nahrnula krev do promrzlých tváří, až ho obličej pálil, jako by dostal facku. Simonovy výčitky byly plné jedovatosti, sžíravých slov prošpikovaných skotským sarkasmem. A to ještě neskončil.

	„Zajímá tě vůbec, že vystavuješ riziku právě ty lidi, o kterých tvrdíš, kdoví jak je nemáš rád?“

	Enzo si vzpomněl, jak Simon vynikal ve školním debatním kroužku. A i když dokázal mluvit vulgárně jako všichni ostatní, měl dar vyjádřit své názory jasně a přesně.

	Což z něj pochopitelně dělalo ideálního právníka. A pokud měl v úmyslu přilít olej na uhlíky Enzova hněvu, podařilo se mu to.

	„Nedělej mi tu přednášky o otcovství, Simone. Nikdy jsi ve vztahu nevydržel dost dlouho na to, aby se tě to týkalo.

	Ty mnohem spíš skončíš v posteli s holkou Kirstyina věku, než aby sis dělal starosti o její blaho.“

	Simon, kterého ta výtka citelně zasáhla, opětoval jeho zlostný pohled. Možná proto, že v ní bylo víc než jen zrnko pravdy. „Vykašlal ses na ni.“

	„To nebyla moje volba.“

	„Jistě že byla. Odešel jsi ty. Ne Kirsty. Ona se tě o to neprosila. Teď trpí důsledky vašeho smíření. A co uděláš ty?

	Půjdeš po tom chlapovi a ohrozíš ji ještě víc. Tobě je to prostě úplně jedno, co?“

	„Samozřejmě že není! Simone, proboha, když toho člověka nezastavím já, tak nikdo. A když teď vím, že nejde jenom po mně, nemyslíš, že udělám všechno proto, abych ochránil lidi, které mám rád?“

	„Jak? Jak je ochráníš, Strako? Pošleš je na Mars? Prober se! Nevíš, co je ten chlap zač. Nevíš o něm vůbec nic. Zato on o tobě ví všechno. Klidně by mohl sedět tady v kavárně, a ty bys o tom neměl ani ponětí.“

	Enzův pohled mimoděk zalétl k hostům pokuřujícím nad svými nápoji u ostatních stolků. Simon měl pravdu. Až na pravidelné zákazníky nedokázal říct, co jsou zač. Nějaký mladík upíjel horkou kávu s mlékem a před sebou měl otevřený výtisk La Dépêche. Vzhlédl, a když Enza přistihl, jak si ho prohlíží, stydlivě zase sklopil pohled do novin.

	U baru se živě bavil s majitelem muž středního věku. Byl snědý, samý sval a pravé předloktí mu zdobilo blednoucí tetování. Enzo ho tu ještě neviděl. Přinutil se střetnout se se Simonovým kritickým pohledem. „Kirsty, Sophii ani nikomu jinému se nic nestane. Jen přes mou mrtvolu.“ Už když to říkal, uvědomoval si prázdnotu svých slov. A na Simonovi bylo poznat, že to tak také vnímá. Jak by mohl své děti ochránit před nepřítelem, kterého ani nevidí?

	Simon se k němu nepatrně naklonil a ztišil hlas. „Tak abys věděl, Enzo… Jestli se té holce něco stane…“

	„Tak co?“

	Odpověď, kterou měl Simon na jazyku, však zůstala za pevně semknutými rty. Vstal od netknuté brandy a odkráčel mezi stolky ven, kde dlažbu zalévaly studené sluneční paprsky.

	Enzo úplně zapomněl na Raffina. Novinář ho v cele nenavštívil, ale Enzo si vybavil, že když ho komisařka Taillardová vzala do bytu, aby tu našel dopis od lékaře, viděl v Kirstyině pokoji jeho tašku. Neměl zrovna radost, že ho vidí. Enzo se ještě nestihl pořádně zamyslet nad tím, proč se Simonova kritika nevztahovala i na Raffinův vztah ke Kirsty, a už se na něj dívky vrhly. Jedna po druhé se s ním objímaly, vítaly ho polibky a svorně ho starostlivě obletovaly. Enzo postřehl, že ho Raffin sleduje s lehkým sardonickým úšklebkem. Starý mudrc obklopený svými oddanými následovníky.

	Enza také překvapilo, že tu vidí Nicole. „Kde ses ubytovala?“ zeptal se jí.

	„Spí u mě.“ Ze Sophiina tónu byla znát určitá rozladěnost. „Kde je strýček Simon?“

	Enzo se vydal do obývacího pokoje. „Musel se vrátit do Anglie.“

	Bertrand vstal od stolu, kde pozorně studoval nějaké dokumenty a katalogy. Pevně Enzovi stiskl pravici. „Rád vás vidím zpátky v říši živých, monsieur Macleode.“

	Enzo ukázal bradou na papíry rozprostřené po stole.

	„Co to je?“

	„Snažím se vymyslet, kolik si budu muset půjčit od banky, aby mi to pokrylo náklady na nové vybavení.“

	„Kolik?“

	„Hodně. Nemůžu si dovolit všechno, tak budu muset svůj seznam přání trochu seškrtat.“

	Enzo došel ke svému sekretáři a vrátil se ke stolu s šekovou knížkou. Posadil se naproti Bertrandovi a natáhl ruku po jeho předběžných výpočtech. „Ukaž.“ Prolétl pohledem papíry, které mu Bertrand podal, a pak otevřel šekovou knížku a pustil se do psaní.

	Bertrand ho v nechápavém úžasu sledoval. „Co to děláte, monsieur Macleode?“

	Enzo vytrhl vyplněný šek a podal ho Bertrandovi.

	„Vyraz na nákupy, Bertrande, a bance řekni, že si půjčku můžou strčit někam. Vrátíš mi to, až ti vyplatí pojistku.“

	Bertrand se podíval na šek a zavrtěl hlavou. „Tohle si nemůžete dovolit, monsieur Macleode.“

	„Ve vší úctě, Bertrande, jak ty víš, co si já můžu dovolit?“ Sklapl šekovou knížku. „Byl jsem v bance a přesunul všechny peníze ze spořicího účtu na šekový.“

	„Tati, to jsou všechny tvoje peníze!“ vytřeštila na něj Sophie oči.

	Enzo se usmál. „Víš, co mě napadlo, když jsem si myslel, že mi zbývá jen pár měsíců života, Sophie? Jaký by to byl hřích umřít s penězi na účtu.“

	„Ale ty neumřeš.“

	„Všichni jednou umřeme, Sophie. A vůbec, počítám s tím, že mi to Bertrand do té doby splatí. Takže žádný strach, o svoje dědictví se bát nemusíš. Přesněji řečeno o to, co z něj zbyde, až si z něj svůj desátek ukousne francouzská vláda.“

	„Tati!“ vyslala k němu káravý pohled.

	Bertrand stál s šekem v ruce jako solný sloup. „Tohle nemůžu přijmout, monsieur Macleode.“

	„Ale můžeš. A navíc za to od tebe potřebuju pomoc, Bertrande. Půjčky zadarmo neexistují.“

	„Udělám cokoli.“

	„Potřebuju, abys jel s námi. Někdo musí dohlídnout na moje děvčata.“

	Nicole se bez zaváhání považovala za jednu z Enzových děvčat. Předešla obě dcery a zeptala se: „Kam pojedeme?“

	„Někdo se mě snaží zničit, Nicole. Vypálil Bertrandovu tělocvičnu a pokusil se připravit Kirsty o život.

	Zavraždil jednu ženu stejným způsobem, jako zavraždil jednoho mladého muže v jeho pařížském bytě skoro před sedmnácti lety.“ Vzhlédl a střetl se s Raffinovým pohledem.

	Novinář udiveně svraštil obočí.

	„Případ Pierra Lamberta?“ A když Enzo přikývl, dodal: „Jak to víš?“

	„Způsob provedení. Charakteristická metoda. Přerušení míchy mezi třetím a čtvrtým obratlem. Přehmat, protože nám to dává výchozí bod. Ten chlap je ale nelítostný, chladnokrevný zabiják připravený udělat cokoli, aby mi zabránil zjistit, kdo je. Takže nikdo není v bezpečí. Nikdo z nás. Dokud ho nedostaneme.“ Přejel pohledem po pěti párech očí upřených na něho. „Potřebujeme místo, které nezná. Které je bezpečné. Základnu, odkud se můžeme vydat po jeho stopě.“

	„Co Charlottina chata v Corrèze?“ navrhla Sophie.

	Enzo zavrtěl hlavou. „Ten chlap o mně ví všechno, Sophie. Charlotte je teď ve Státech, takže jí nic nehrozí. Ale určitě o ní ví. Takže bude vědět i o její chatě. Musíme se odstřihnout od všech a všeho, co známe.“

	„Máš nějaký nápad?“ zeptala se Kirsty.

	Enzo sáhl do kapsy a vytáhl složený list poznámkového hlavičkového papíru z hotelu. „Shodou okolností mám.“

	 

	22. kapitola

	Bertrand zaparkoval u obrubníku pod strohými kostrami opadaných platanů před nádražím. Enzo podržel dveře Nicole, která vystoupila a úzkostně se zahleděla přes ulici.

	V půjčovně aut Hertz se nad pultem soustředěně skláněla dvojice mužů, kteří podepisovali nějaké dokumenty.

	Cahorský Dům vína působil liduprázdně a před barem brasserie Melchior seděl na slabém zimním slunci jeden člověk a četl noviny. Vůbec se nepodobal muži s chybějícím lalůčkem, jak ho popisovala Kirsty a Xavier. Na tom však nezáleželo. Muž, kterého Kirsty ve Štrasburku viděla, nutně nemusel být vrah. Už si přece někoho najal na roli Enzova onkologa. Nemohli vědět, koho ještě mohl zaangažovat.

	Sophie se naklonila, políbila otce na rozloučenou a stiskla mu ruku. „Dávej na sebe pozor,“ zašeptala. Jedinou jejich nadějí, jak setřást případné špehy, bylo se rozdělit.

	Raffin s Kirsty už vyrazili vypůjčit si auto.

	Enzo přibouchl dveře. Bertrand přivedl motor do vyšších otáček, zatroubil a vyjel. Jeho dodávka se čím dál rychleji vzdalovala do prudkého kopce avenue Charles de Freycinet lemované stromy.

	Nicole nervózně svírala kufr. Jako obvykle byl obrovský a nacpaný k prasknutí. Enzo neměl ponětí, co všechno si s sebou na cesty bere, ale její zavazadla na ni byla bez výjimky příliš těžká. Potěšilo ho, že konečně investovala do kufru na kolečkách, a tak jí poprvé nabídl, že jí pomůže, beze strachu z vyhřezlé ploténky. „Myslíte, že nás sleduje?“ pronesla tiše a snažila se co nejméně hýbat rty.

	„Nejspíš ne, Nicole. Ale i kdyby, pochybuju, že umí odezírat.“

	Dotáhl její kufr po asfaltu ke dveřím, které se rozestoupily a vpustily je do nádražní haly. Byla plná cestujících, kterým jel za chvíli vlak do Paříže. Jiní se tu zase shromáždili, aby přivítali přátele a příbuzné na cestě z Toulouse. Další posuvné dveře a už stáli ve frontě na lístky, dokud je pokladní mávnutím nevyzvala, aby přistoupili k okénku. Enzo jí přisunul papír s kódem a podrobnostmi rezervace, kterou provedli sotva před hodinou přes internet.

	Slečna se podívala na dvě tváře hledící na ni zpoza okénka. „Jen tu jednu jízdenku?“

	Enzo přikývl. „Jen tu jednu.“

	Jehličková tiskárna zachroupala a vydala lístek, který jim slečna přisunula pod sklem. „Bonne journée.“

	Vrátili se do haly a Enzo velmi okatě označil ve strojku u dveří na nástupiště jejich jednu jízdenku a ostentativně ji podal Nicole. Každému, kdo by je sledoval, vyslal jasný vzkaz. Odjíždí pouze Nicole. Enzo dotáhl poskakující kufr po schodech do podchodu a pak nahoru na nástupiště. Čekali a třásli se v ledovém větru, který sem vanul po kolejích ze severu.

	„Mám strach, monsieur Macleode,“ zašeptala Nicole. 

	Oči jí těkaly po celém nástupišti, z obličeje na obličej. U každého se rozhodovala, jestli by mohl patřit vrahovi. U některých dospěla k názoru, že mohl, jiné vyloučila.

	„Opravdu myslíte, že by tu někde mohl být?“

	„To se nedá říct, Nicole. A právě proto nebudeme nic riskovat.“

	Vysoko mezi ocelovými nosníky strmé skleněné střechy se rozlehla znělka státní železnice SNCF a amplion vyzval cestující, aby se nepřibližovali k okraji nástupiště. Za několik okamžiků měl dorazit pařížský vlak z Toulouse.

	Enzo se zahleděl na jih a v dálce uviděl vlak vyjíždějící zpoza zatáčky.

	Když nakonec se skřípotem a sténáním zastavil a otevřel všechny dveře, vyhrnuli se z něj cestující a strkali se o místo s těmi, kteří čekali, až budou moci nastoupit. Střet opačných zájmů. Enzo počkal, až všichni nastoupí, a pak zvedl Nicolin kufr do výše hrudníku a strčil ho dveřmi do vlaku. Z toho úsilí se celý zapotil a kapičky, které mu vyrazily kolem očí, okamžitě začaly studit. Nicole se mu vrhla kolem krku a políbila ho na obě tváře. „Na shledanou, monsieur Macleode.“ Enzo by skoro věřil, že má v očích slzy.

	Poodstoupil a Nicole nastoupila a zavřela za sebou dveře. Pak šel paralelně s ní po nástupišti, dokud nenašla své sedadlo. Posadila se k oknu, přitiskla na něj čelo a ustaraně se na něj podívala. Náznakem mu zamávala a Enzo gesto opětoval. Dav řídl spolykaný schodištěm vedoucím do podchodu a výpravčí zvedl ruku a ostře hvízdl na píšťalku.

	Zabouchly se další dveře, vlak sebou trhl, vzdychl a zvolna vyrazil na svou cestu ven z nádraží. Enzo šel podél něj, mával na Nicole, až vlak zrychlil natolik, že se musel dát do běhu. Rozhlédl se po nástupišti. Zůstalo tu už jen několik lidí. Chňapl v běhu po projíždějící klice a otevřel dveře.

	Kdesi za ním vykřikl výpravčí. Jestli si Enzo svůj skok špatně načasuje, bude v pěkné kaši.

	Odrazil se, vnímal, jak letí vzduchem a snad celou věčnost levituje v úrovni dveří. Nakonec však pod nohama ucítil schůdky a vyškrábal se do vagonu. Vyklonil se, a než zavřel dveře, ještě jednou se rozhlédl nástupištěm. Nikdo další se do jedoucího vlaku naskočit nepokusil. Teď měl jistotu, že pokud ho někdo sledoval, právě ho setřásl. Dveře se zabouchly a Enzo se celý zadýchaný opřel o stěnu. Na tohle už vážně nemá věk.

	Když se dveře vagonu odsunuly, Nicole ho už vyhlížela. Enzo k ní trochu klopýtavě došel uličkou a Nicole ho znovu objala. „Byla jsem strachy bez sebe, že si srazíte vaz, monsieur Macleode.“

	„Jo. Přesně to mě čeká, jestli si toho chlápka pustíme moc blízko.“ Sesunul se na sedadlo vedle ní a podíval se na hodinky. Za hodinu budou v Souillacu, kde mají sraz s Bertrandem a Sophií. Vzhlédl a viděl, jak se k němu z druhého konce vagonu blíží průvodčí. Enzo si vzdychl.

	Naléhavější problém v tuhle chvíli bude, jak se průvodčímu pokusit vysvětlit, proč nemá lístek.

	 

	23. kapitola

	Na krajinu na pomezí podzimu a zimy šikmo dopadaly žluté paprsky pozdně odpoledního slunce. Na stromech porůstajících svahy, které se zdvihaly všude kolem nich, ještě zbývalo hodně listí a jeho zeleň protkávala sytá červenohnědá a okrová pozdního podzimu.

	S klesajícím sluncem se údolí nořila do hlubokého stínu, zatímco skalnaté vulkanické vrcholky prorážející rudnoucím obzorem oranžově žhnuly v jeho posledních paprscích. Mezi kopci si hledaly cestu postříbřené růžové stuhy řek a říček a v chladném průzračném horském vzduchu jako by se to všechno zvětšilo a zaostřilo do posledního detailu.

	Zanechali za sebou bohaté pastviny jihozápadní Francie a motor Bertrandovy dodávky je s námahou vezl výš a výš ke skalnatým pustinám náhorní plošiny v srdci země.

	Enzo skoro cítil, jak se Raffina v autě za nimi zmocňuje netrpělivost. Od Aurillacu sklon silnice rostl a oni teď postupovali pomaleji. S blížící se nocí teplota rychle klesala a i v proudu horkého vzduchu v dodávce cítili, jak jim do nohou proniká chlad.

	Nicole seděla s rozloženou mapou na kolenou mezi Sophií a Bertrandem na předním sedadle. Enzo a Kirsty seděli vzadu a sledovali, jak se kolem nich odvíjí proměnlivá krajina, kterou ozařoval dramatický západ slunce za jejich zády.

	Nicole se snažila prohlédnout houstnoucí šero, kterým jejich reflektory teď už skoro nedokázaly proniknout.

	„Za chviličku bychom měli odbočit vlevo. Asi to bude značené.“

	Svahy kolem nich jako šupiny porůstaly jehličnany a noc padla neočekávaně jako plášť tmy rozprostřený nad krajinou. „Tamhle!“

	Světla dopadla na ukazatel. Miramont 4. Bertrand podřadil na dvojku a odbočil s nimi na úzkou asfaltovou cestu pro jedno auto. Jestli se na příštích čtyřech kilometrech s nějakým střetnou, bude to znamenat problém.

	Několik minut dál stoupali mezi stromy, až se silnice náhle prudkou zatáčkou vynořila na vysoké náhorní plošině zalité překvapivým měsíčním svitem. Daleko na západě obloha ještě pořád žhnula temnou červení. Nad nimi už však bylo nebe posázené hvězdami, které se třpytily jako jinovatka. Silnice pak pokračovala rovně a asi po dvou kilometrech se začala zvolna svažovat mezi vyrůstajícími skalkami a strništi pastvin do mělkého údolí zarostlého stromy. V padající noci před nimi na uvítanou zamrkala světla Miramontu.

	Škola a kostel sice byly nasvícené, ale vesnice jinak nejevila známky života. Žulové chalupy se strmými auvergneskými střechami z ručně tesané břidlice se tu k sobě choulily za okenicemi zavřenými před zimou a nocí. Voda ve fontánce před kostelem do rána jistě zmrzne.

	„Říkala, že se odbočuje vpravo hned na začátku vesnice.“ Enzo se naklonil dopředu a ukázal prstem. „Podle mě je to tamhle.“ Za holým zimním polem obklopeným vzrostlými stromy stál velký čtvercový dům a z vysokých klenutých oken se do noci šířilo světlo. Projeli kolem zazimovaného bazénu a holubníku s dvoupatrovou střechou a zastavili u kamenného schodiště vedoucího ze dvou stran ke vchodovým dveřím. Raffin zastavil za nimi a všichni celí zdřevěnělí vystoupili na oblázkovou příjezdovou cestu. Pod nimi se svažovala zahrada obehnaná zdí až k poli, za jehož holými brázdami se k nim linula světla vzdálené vesnice.

	Dveře se otevřely a osvítily kamennou terasu. Anna vyšla ven, položila ruce na kované železné zábradlí a usmála se na tváře obrácené k ní nahoru. Našla mezi nimi Enzovu.

	„Jsem ráda, že jste to našli,“ přivítala je. Povytáhla jedno obočí. „Doufám, že mám dost pokojů.“

	V tom mrazivém nočním vzduchu jí od úst stoupala pára. „Musím se přiznat, že jsem nepočítala s tím, že bychom se ještě viděli.“ Pohlédla na Enza ve žlutém přísvitu pouličních lamp opuštěné hlavní ulice téhle vesnice duchů.

	Jediná známka života přicházela zpoza zamlžených oken bistra Chez Milou. Zevnitř k nim doléhal smích.

	Enzo věděl, o čem si spolu musejí promluvit, a navrhl, aby se šli někam projít. Zabalila se do zimního kabátu a šátku, a ještě se ho chytila pod paží, aby se ohřála.

	Podíval se na ni. V uhlově černých očích se jí leskly pouliční lampy a Enzo si připomněl, jak je přitažlivá. Vybavil se mu i dotyk její kůže a její pevné vytrénované sportovní tělo.

	Miloval se s ní jako umírající člověk, který zoufale hledal útěchu. Teď když nad ním už ortel smrti nevisel, uvědomil si, že by se s ní chtěl milovat zase. Tentokrát pomalu, sebejistě a něžně, s vědomím, že zítřek může počkat. Usmál se. „Já o tom ani na chvilku nezapochyboval.“

	Zaklonila hlavu a pátravě se na něj zadívala.

	„V něčem ses změnil, Enzo. Nedokážu to popsat. Když jsme se seznámili ve Štrasburku, připadalo mi, že neseš na ramenou tíhu celého světa. Ale teď mi připadáš… nevím… jako by ti bylo lehčeji u srdce.“

	„Když jsme se seznámili, zbývaly mi tři měsíce života, Anno. Teď ho mám před sebou tolik jako kdokoli jiný. I když nevím, kolik to je.“

	Nechápavě se zamračila a on se zasmál.

	„Jednou ti to možná budu vyprávět, ale teď ti dlužím vysvětlení, proč jsem tady. Po telefonu to nešlo. A jestli nás tu nechceš, odjedeme hned ráno.“

	Stiskla mu paži silněji. „Proč bych vás tu nechtěla? I když si tě tu nemůžu nechat jen pro sebe, tak tě nemám v úmyslu vyhánět. Už tu na mě začala docela doléhat samota. Takhle si skoro připadám, jako bych zase měla rodinu.“

	Prošli kolem radnice s francouzskou a evropskou vlajkou a odřenou nástěnkou a Enzo jí všechno vypověděl.

	Vyprávěl jí o své kariéře forenzního vědce ve Skotsku, o tom, jak se pak přestěhoval do Francie a stal se učitelem biologie v Toulouse, o luštění nevyřešených případů vražd v Raffinově knize, o tom, jak se ho jeden z vrahů snaží za každou cenu zastavit, o nevydařeném atentátu na jeho dceru, založeném požáru Bertrandovy tělocvičny a vraždě nevinné ženy s jediným cílem udělat z Enza hlavního podezřelého.

	Zamyšleně poslouchala, a když se na ni podíval, připadalo mu, že trochu pobledla. Vysvětlil jí, že potřebují nějaké místo, kde budou před vrahem v bezpečí. Kde budou moci zjistit, kdo je a jak ho dopadnout.

	Když domluvil, nějakou dobu kráčeli mlčky. Minuli dvoupatrovou nasvícenou školu a zastavili se až na konci vesnice, kde se zahleděli zoraným polem ke světlům domu.

	Viděli, jak Bertrand vynáší Nicolin kufr po schodech ke dveřím. Anna se náhle otočila k Enzovi. „Jde z toho na mě docela hrůza.“

	„Jestli chceš, abychom odjeli, pochopím to. Ale pokud zůstaneme, zaplatíme za sebe. A děti zařídí všechno, co je v domě potřeba.“

	Našpulila ústa a na chvíli se zamyslela. „A kdybyste nesehnali tohle, kam byste šli?“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Asi bychom si našli nějaký hotel.“

	Podívala se mu velmi zpříma do očí. „Nevím o tobě vlastně vůbec nic, Enzo.“

	Smutně se usmál. „Ale dneska nás tu přespat necháš?“

	Dlouho váhala. „Můžete zůstat, jak dlouho chcete. Tu noc ve Štrasburku jsem o tobě nevěděla vůbec nic. Byli jsme dva cizí lidi. Ale měla jsem z tebe pocit… jak to říct… pocit bezpečí. A pořád ho mám. A jestli můžu bezpečí na oplátku nabídnout já tobě…“ Vztáhla ruce a vzala jeho obličej do dlaní. On ji vzal kolem pasu, naklonil se k ní a jemně, něžně ji políbil na chladné rty. Pak ji objal a přitiskl k sobě.

	„Děkuju, Anno.“

	Ucho mu pohladil její dech. „Víš určitě, že na mě tvoje dcera nebude žárlit? Nevypadala zrovna nadšeně, když mě ve Štrasburku našla u tebe v pokoji.“

	„Dcery, číslo množné,“ opravil ji Enzo. „A jelikož jim do milostného života nemám co mluvit, nevidím důvod, proč by mi ony měly mluvit do mého.“

	„Na jednu noc?“ vytřeštila Sophie na Kirsty užasle oči.

	„To je celý on,“ poznamenala Nicole a obě sestry se k ní otočily. Rozpaky celá zčervenala a hned se své tvrzení pokusila uvést na pravou míru. „Chtěla jsem říct, že kde je váš táta, nikdy nemusíte pro ženskou chodit daleko.“

	Sophie se obrátila zpátky ke Kirsty. „Někdo se tě zrovna pokusil zabít a on balil nějakou ženskou v baru?“

	Seděli v salonu s dřevěným táflováním a dvojitými dveřmi vedoucími do dlouhé chodby s kamennou podlahou.

	Přímo naproti byla dokořán otevřená kuchyně a ze starodávného sporáku zasazeného do původního ohniště stoupala lahodná vůně. V mramorovém krbu obloženém dekorativními předměty a svíčkami v obývacím pokoji hořel oheň. Stály tu mohutné pohodlné pohovky a křesla a stěny zdobila záplava vybledlých akvarelů zachycujících vesnické krajiny nějaké cizí země.

	Kirsty si hověla v ušáku a poprvé za celé dny se dokázala uvolnit. Teď ji trápilo špatné svědomí, že vyzradila otcovo tajemství. „Asi měl v hlavě jiné věci. Vždyť byl přesvědčený, že umírá.“

	Ale Sophie takhle milosrdná být nemínila. „A jeho řešení je jít s nějakou cizí ženskou a strávit s ní noc.“

	„Nechte ho.“ Bertrand seděl na pohovce vedle Sophie. „Za to, že máme vůbec kde být, vděčíme tomu, že ji ve Štrasburku potkal.“

	„A my o ní nevíme o nic víc než on!“ rozčilovala se Sophie. „Co říkáte, monsieur Raffine?“

	Všichni se otočili k Raffinovi, který seděl u stolku u okna s puštěným notebookem a rozevřenou knihou vedle sebe. Když uslyšel své jméno, vzhlédl. „Co?“

	„To nic, Rogere, na tom nesejde.“ Kirsty mávla rukou a otočila se ke své sestře. „Prosím, neřeš to, Sophie. Teď jsme tady. Ať už se ti zamlouvá, nebo ne, poskytla nám střechu nad hlavou, když jsme neměli kam jít.“

	„Kolik myslíte, že toho ví?“ nadnesl Bertrand.

	„Řekla bych, že přesně tolik, kolik jí toho táta právě teď říká.“ Kirsty si dlouhými prsty pročísla hedvábné vlasy.

	„Ale co všechno, to je ve hvězdách. Je to docela nálož pro někoho takhle zčista jasna. Obzvlášť, pokud ho znáš jen jednu noc.“

	Uslyšeli, jak se otevřely vstupní dveře, a zvědavě se otočili k chodbě. Enzo a Anna s sebou přinesli chlad a zmrzlé tváře jim v tom teple zrůžověly. Anna se nervózně usmála. Rozpačité mlčení jasně naznačovalo, že se rozhovor téměř s jistotou točil kolem ní a Enza.

	„Hřeju na sporáku ragú. Snad vystačí pro všechny. Ale nejdřív bychom měli vyřešit spaní. Ložnic je jen pět.“

	Dalších několik okamžiků trapného ticha ukončila Sophie. „My s Bertrandem se můžeme ubytovat spolu,“ ohlásila troufale a otce tím vyzvala, jen ať se jí pokusí odporovat. Enzo držel jazyk za zuby. „A Kirsty s Rogerem.“

	Roger vzhlédl od počítače a zachytil zlobný pohled, který k němu Enzo vyslal.

	„Výborně,“ prohlásila Anna. „Tím se to vyřešilo. Enzo a…“ otočila se k Nicole, „…tady mladá dáma můžou mít každý vlastní pokoj.“

	To Enza ranilo. Představoval si, že bude spát u Anny, tak jako sdíleli pokoj i ostatní. Nikdo se mu nechtěl podívat do očí. Aby zakryl rozpaky, řekl: „Tak bychom se asi měli ubytovat a dát si něco k večeři. Rád bych, aby nás Roger ještě dnes stručně uvedl do případu Pierra Lamberta.“

	 

	24. kapitola

	„Vtip je v tom,“ vysvětloval Enzo, „že když se mě tak snaží odradit od vyšetřování toho zločinu, musí být přesvědčený, že by něco mezi starými důkazy mohlo vést k němu. A myslí si, že to najdu.“

	Na dlouhém jídelním stole ležely zbytky od večeře.

	Anna připravila husté a lahodné kančí ragú s novými brambory a zelenými fazolkami s česnekem. Vypili tři láhve vína a Enzo a Roger ke kávě popíjeli koňak.

	Do kuchyně vedly dubové dveře a francouzskými okny se vycházelo tam, kde se v létě nacházela zastíněná terasa s výhledem do polí. Na zadní stěně visela olejomalba anglické lovecké scény. Stůl byl jasně osvětlený lampou přitaženou ze stropu, ale tváře okolo něj tonuly napůl v šeru.

	Anna seděla na opačném konci než Enzo, který zdálky přihlížel, jak s ní Raffin bez rozpaků konverzuje a naplno rozehrává své osobní kouzlo. Také si všiml, jak Raffinův zájem zlobí Kirsty. Enzo nechápal, co na něm vidí.

	Ten člověk byl posedlý svou image a přesvědčený o své inteligenci. Měl sice určité charisma, ale Enzo měl pocit, jako by ho dokázal zapnout a vypnout podle potřeby. Že to byla fingovaná fasáda, která nedokázala odrážet skutečnou Raffinovu osobnost, ať už byla jakákoli. O tom Enzo každopádně neměl ani ponětí. Jen by rád věděl, jestli jeho dcera dokázala pod tím pozlátkem objevit něco podstatnějšího. Každopádně o tom pochyboval a vzpomněl si, co kdysi jeden člověk řekl o povrchní známosti. Seškrábni masku a co se objeví? Další maska. Enzo měl podezření, že se pod tváří, kterou novinář ukazoval světu, ukrývalo něco trochu děsivějšího. Něco temného, jak mu kdysi řekla Charlotte. Něco, co se objeví pod odvaleným kamenem.

	Enzo se obával, že i ve svých osmadvaceti letech má Kirsty jen omezenou zkušenost a život si vykládá naivně. Měl strach, že vztah s Raffinem skončí jen slzami. Jejími.

	Raffin si přinesl počítač ke stolu. Knihu, kterou předtím studoval, napsal sám. Assassins cachés. Ukrytí vrazi.

	Pročetl si kapitolu o Lambertovi a po dalších podrobnostech pátral ve svých poznámkách v počítači. Změřil si Enza přes celý stůl. „Víš určitě, že jde o Lambertův případ?“

	Enzo před sebou spojil ruce na stole. „Jakmile jsem se dozvěděl, co říkal patolog, který provedl pitvu Audeline Pommereauové, měl jsem jasno. Podle Hélène Taillardové popsal vykloubení třetího a čtvrtého obratle oběti jako práci skutečného profesionála.“

	Raffin přikývl. „Stejná slova použil patolog v Lambertově případu.“

	„Je to příliš velká shoda okolností, Rogere. A příliš specifický chvat, aby se tím někdo snažil napodobit Lambertovu vraždu a svést nás ze stopy. Takže předpokládejme, že skutečně máme co dělat s Lambertovým vrahem.“ Rozpletl prsty a pokynul k Raffinovi. „Možná bys mohl na začátek všechny seznámit s tím, co o případu víme.“

	Raffin se rozhlédl po zvědavých obličejích, které se k němu otočily, a Enzo vycítil, jak mu dělá dobře být středem pozornosti. Novinář upil koňaku. „Pierre Lambert byl homosexuál. Prostitut provozující svoji živnost v jednom bytě v Paříži. Ale nešlapal ulici. Svoje klienty objednával přes telefon. Podle jeho přátel si vedl knihu zakázek a adresář plný telefonních čísel. Ani jedno se nikdy nenašlo.“

	Odmlčel se a posunul si dokument na obrazovce.

	„O Lambertovi se proslýchalo, že má poměr s nějakým vysoko postaveným členem vlády. O tom se nicméně šuškalo jen mezi jeho přáteli, a to jen na základě jeho chvástání, kdy nikdy nezmínil žádné jméno ani jinou podrobnost. Bylo o něm známo, že svůj život přibarvuje smyšleným zveličováním. Takže nikdo vlastně neví, kolik pravdy na tom bylo. Jestli vůbec. Policie touhle linií vyšetřování promarnila spoustu času.“

	Nad stolem se rozhostilo hluboké ticho, jak dřívější zvědavost vystřídala fascinace.

	„Své služby nabízel v příslušných inzertních rubrikách různých pařížských deníků a časopisů, a i když rozhodně neměl o práci nouzi, jeho příjmy nemohly být tak vysoké, aby vysvětlovaly tučné částky, které mu pravidelně přicházely na jeden z jeho bankovních účtů.“

	„Kolik?“ naklonila se Nicole do světla.

	Raffin se podíval do poznámek. „Jak kdy. Od sta do pěti set tisíc franků.“ Bylo neuvěřitelné, že za pouhých osm let hodnota franku zapadla do mlh dějin. Všichni kolem stolu si částku v duchu přepočítávali na eura, ale Raffin ji vyslovil nahlas. „To znamená asi patnáct až pětasedmdesát tisíc eur.

	Platby přicházely průměrně jednou za dva měsíce po dobu jednoho a půl roku, za kterou se částka vyšplhala skoro na půl milionu.“

	„Vydírání?“ nadnesla Kirsty.

	Raffin mírně pokrčil rameny. „Možná. Ale nic tomu nenasvědčuje. Pokud šlo o vydírání, nevíme, koho vydíral ani proč. Peníze někdo vždycky složil v hotovosti na offshorový účet na ostrově Jersey v kanálu La Manche.

	A Lambert je nikdy neuvedl v daňovém přiznání.“

	Otevřel knihu v místě, které si předtím označil útržkem papíru, a zápěstím přejel mezi stránkami, aby se hřbet nalomil a stránky se přestaly zavírat. „Moc toho o něm vlastně nevíme. Trochu jsem zapátral v jeho rodinných poměrech, ale vůbec nic zajímavého jsem nezjistil. Pocházel z dělnické rodiny na pařížském předměstí. Otec mu zemřel, když byl ještě hodně malý, a on vyrůstal v domácnosti tvořené matkou, sestrou a tetou. Jeho vzorce chování proto pocházely od žen. Hrál si s panenkami a bavil se holčičími hrami se svou starší sestrou, jako třeba na nemocnici. Ve škole zrovna nevynikal a brzy se šel vyučit číšníkem. Pár let pracoval v jedné restauraci na levém břehu, kde se seznámil se svým prvním pasákem a zjistil, že využitím svojí sexuality si může vydělat víc. Měl hodně známých, ale málo přátel.

	Všichni, kdo o něm vyprávěli, se shodovali, že nebyl nijak zvlášť sympatický. Dožil se třiadvaceti let.“

	Nalistoval další záložku.

	„Tady začíná to zajímavější.“ Raffin vzhlédl a koutky úst mu pozvedl nepatrný úsměv. Měl své obecenstvo v hrsti.

	„Právě si pronajal dost luxusní byt na jih od čínské čtvrti ve třináctém obvodu. Dům ležel v rue Max Jacob, nedávno prošel rekonstrukcí a byt byl v prvním patře s výhledem na Kellermannův park. Zavražděného Lamberta objevila uklízečka ráno ve čtvrtek 20. února 1992. Podle nejbližšího možného odhadu patologa byl mrtvý asi patnáct až šestnáct hodin. Což znamená, že zemřel někdy předchozí den odpoledne.“

	„Ještě jsem si ten případ podrobně nestudoval,“ ozval se Enzo, „ale z prvního čtení si vzpomínám, že na místě činu bylo ledacos zajímavého.“

	Raffin souhlasně sklonil hlavu. „Ano. V mnoha ohledech. Pro začátek i samotná vražda. Vypadá to, že Lambert byl napůl uškrcený, než se jeho vrah nakonec rozhodl, že mu zlomí vaz. Preciznost toho chvatu mluví o bohaté praxi. Podle patologa práce opravdového profesionála.“

	„Což člověka vede k otázce,“ vstoupil do Raffinova výkladu Enzo, „proč se ho vrah vůbec pokoušel uškrtit. To nepůsobí zrovna jako čistá práce.“

	„Když už mluvíme o čistotě, nebyla to jediná vada na kráse. Konferenční stolek byl roztříštěný, nejspíš jak na něj oba dopadli. Zdá se, že došlo k zápasu. Pohmožděniny na Lambertových zádech a lebce vedly patologa k závěru, že vrah dopadl na něj. Na koberci se našla rozlitá káva, dva rozbité talířky a střepy jednoho šálku. Ten druhý zůstal celý. Cukřenka byla napadrť a všude se válely kostky cukru. Vypadá to, že spolu před útokem vraha pili kávu, z čehož policie usoudila, že oběť vraha znala.“

	„To je docela odvážný odhad podle dvou rozbitých hrnků,“ přerušil Raffina ve vyprávění svou poznámkou Bertrand.

	Raffin zavrtěl ukazovákem. „Nejen podle nich. Ale k tomu se dostaneme. Další zajímavý důkaz, nebo přesněji důkazy, se našly v kuchyni. Na lince vedle dřezu kriminalisté objevili malou prázdnou lahvičku. Hnědou lékovku s tabletami, z nichž většina ležela rozsypaná na podlaze spolu s umělohmotným víčkem. Šlo o antihistaminika s rychlým účinkem vydávaná na předpis. Látka se jmenuje terfenadin a prodávala se pod obchodním názvem Seldane.

	Přestože se vydávají na předpis, nenacházely se v původní lahvičce, takže na ní chyběl štítek. Co víc, nenašly se na ní ani otisky prstů. Vůbec žádné.

	V dřezu ležela rozbitá sklenička. Patřila do sady po šesti. Zbylých pět zůstalo v kuchyňské skříňce. Jediné otisky prstů na ní patřily Lambertovi. A teď přijde to zajímavé…“

	Raffin se rozhlédl po okolních tvářích, které na něj hleděly jako očarované. „Antihistaminika jako terfenadin se používají na potlačení silných alergických reakcí typu senné rýmy nebo alergií na zvířata. Jenže Lambert žádnou alergií netrpěl. Nikdy. Jeho praktický lékař mu žádná antihistaminika nikdy nepředepsal.“

	„Takže léky patřily vrahovi,“ usoudila Sophie.

	„Dostal alergický záchvat.“

	Raffin naklonil hlavu na stranu na znamení, že by se o její teorii dalo pochybovat. „Možná jo, a možná taky ne.

	Vražda se odehrála v únoru, takže sennou rýmou trpět nemohl. Psa ani kočku Lambert neměl, takže alergie na zvířata to taky být nemohla. V bytě se nenašlo nic zjevného, co by u něj mohlo alergii vyvolat.“

	„Tak proč by rozsypával léky po podlaze a nechával skleničku na lince?“

	„Kdybychom to věděli, Sophie, nejspíš bychom tu dnes večer neseděli.“

	„Zmiňoval jste nějaký další důvod, proč podle policie Lambert svého vraha znal,“ připomněl mu Bertrand.

	Raffin přikývl. „Ano. Tohle je asi nejzáhadnější a nejprovokativnější důkaz v celém případu. Před šestnácti lety se ještě používaly telefonní záznamníky, které nahrávaly vzkazy volajícího na kazetu. Na pásce v Lambertově záznamníku policie našla rozhovor, který se nejspíš nahrál omylem. Přístroj byl nastavený na spuštění po čtvrtém zazvonění a Lambert zřejmě nevědomky zvedl sluchátko přesně v okamžiku, kdy se přístroj aktivoval. Celá konverzace se nahrávala.“ Vzdychl. „Bohužel byla velmi stručná. Nezazněla žádná jména. Volající byl muž a smluvil si s Lambertem schůzku u něj v bytě ve tři hodiny odpoledne následujícího dne. V den vraždy. To poměrně blízce odpovídá patologovu odhadu okamžiku smrti.“

	„Jinými slovy Lamberta zavraždil ten, kdo volal,“ pochopil Bertrand.

	„K tomu policie dospěla. Potíž je v tom, že ji to nikam nedovedlo. V rozhovoru nezaznělo nic, co by poskytlo alespoň náznak vodítka k totožnosti volajícího. Celá konverzace trvala jen asi čtyřicet vteřin. Nesmírně frustrující. Vyšetřovatelé si mohli poslechnout hlas vraha, ale neměli ponětí, kdo to je.“

	„Ani kvůli čemu si smluvili schůzku?“ Enzo četl přepis nahrávky před několika měsíci, ale přesný obsah si nevybavoval.

	„Ne. Bylo tam jen to, že si musejí promluvit.“

	Enzův mozek pracoval na plné obrátky. „Připomeň mi, jak to bylo. Nenašly se žádné otisky, že ne?“

	„Ne. Aspoň ne takové, které by se daly použít. Lambertovy se pochopitelně našly. Jeho uklízečky taky. Pár otisků předchozích nájemníků. Několik dalších neznámého původu, které nebyly v policejní databázi. V zásadě se předpokládalo, že vrah měl rukavice. Žádné otisky na lékovce. Ani na rozbité skleničce ve dřezu. Na šálcích, talířcích a cukřence se našly jen Lambertovy. A patolog ve zprávě uvedl, že tvar podlitiny od prstů na Lambertově krku odpovídal ruce v rukavici,“ odpověděl Raffin.

	„To je hodně zvláštní,“ uvažoval Enzo, „aby člověk u někoho doma popíjel kávu v rukavicích. A pak ta lékovka — pokud tedy patřila jemu. Bez etikety, bez otisků.“

	„Dával si sakra pozor,“ pochopila Nicole.

	„Dokonce tak, že k Lambertovi musel přijít s jediným cílem. Zabít ho. Byl tak opatrný, že si léky nosil v neoznačené lahvičce. Vzápětí natolik lehkomyslný, aby ji nechal ležet na kuchyňské lince. Proto mám dojem, že Sophie měla pravdu. Něco u něj spustilo alergickou reakci, kvůli které ztratil kontrolu nad situací. Rozsypal prášky, rozbil sklenici,“ přemýšlel nahlas Enzo.

	„Jenže co ji spustilo?“ divil se Raffin.

	„To nevím. Budeme muset projít všechny staré důkazy. Dá se k nim nějak dostat?“

	„Možná. Vyšetřovatel, který případ původně řešil, už odešel do důchodu. Ale když jsem s ním mluvil, připadalo mi, že mu to pořád leží v hlavě. Nedodělaná práce. Znáte to, jeden z těch nevyřešených případů, které kazí jinak zářnou kariéru. Řekl bych, že s jeho pomocí můžeme počítat.“

	Enzo chvíli uvažoval. „Rok 1992. To je dlouhá doba. Stopa už hodně vychladla. Ale něco tam musí být. Něco, čeho se vrah děsí. A nezapomínejme, že zanechal i čerstvější stopu. Kirstyin popis toho člověka na tiskovce ve Štrasburku a na nádraží o dva dny později. Oba jsme ho na chviličku zahlédli v taxíku před Kirstyiným bytem. Tentýž člověk si koupil moje vlasy v Cahors. Může to být vrah, a nemusí. Nicméně máme aspoň tvář.“

	„Dvě,“ opravila ho Nicole a Enzo se usmál.

	„Máš úplnou pravdu. Máme taky nastrčeného doktora, který mi tvrdil, že umírám na rakovinu. Jeho obličej mi z paměti jen tak nezmizí. A vedl si dobře. Přesvědčivě. Jako profesionál.“

	„Chcete říct jako opravdový doktor?“

	„Ne, Nicole. Jako herec. A o hercích bezpečně víme jednu věc. Že svoje tváře veřejně nabízejí. Aby je někdo angažoval. Někdo si ho našel, aby si ho najal. Tak bychom ho mohli najít i my. Ale podle mého názoru musíme nejdřív do Paříže.“

	„Všichni?“ podivila se překvapeně Kirsty.

	„Ne, jen já s Rogerem. Jakmile se vrátíme do středu dění, znovu se staneme terčem.“ Stranou se podíval na Raffina, kterého taková vyhlídka rozhodně nepotěšila.

	„Protože už teď jsem skoro přesvědčený o jedné věci.“

	„O jaké?“ zamračil se Raffin.

	„Lambertova vražda nebyla nějaká náhodná pomsta nebo vražda v afektu. Ten člověk, co ho zabil, byl opravdu profesionál.“

	Enzo stál na terase a dlouho se opíral o kované zábradlí nad schodištěm. Pro hněv necítil chlad. Vědomí, že ten člověk tak chladnokrevně zavraždil ženu, jejímž jediným proviněním byla známost s ním, že se pokusil zabít Kirsty a jen náhodou se mu to nepovedlo, ho dohánělo k zuřivosti a touze po pomstě, jaké ještě nezažil.

	Uvědomil si, jakou silou svírá zábradlí, a přinutil se uvolnit. Listopadový úplněk vystoupal vysoko nad vesnici a na pole jako prach sedala jinovatka. Nepřipadalo mu správné, aby tak nádhernou noc kazily takhle nízké emoce.

	Zhluboka se nadechl, odvrátil se, otevřel dveře a vstoupil do potemnělé haly. Noční orientační světlo slabě ozařovalo točité schodiště na jejím konci vedoucí do patra.

	Všichni už si šli lehnout. Anna mu jen zběžně popřála bonne nuit. Možná litovala, že je u sebe nechala. Pak si vzpomněl, jak živě při večeři konverzovala s Raffinem, a hluboko v nitru se mu zachvělo semínko žárlivosti.

	Cestou ke schodům si pod dveřmi do pracovny v zadní části domu povšiml proužku světla. Někdo ještě zůstal vzhůru. Pootevřel a od pracovního stolu u protější stěny, kde v tlumeném světle lampy blikala celá baterie monitorů, se k němu otočila Nicole.

	„Dobrý večer, monsieur Macleode. Já myslela, že už šli všichni spát.“

	„Co děláš, Nicole?“ Strčil si ruce do kapes a došel ke stolu.

	„To je věc, co? Všechny ty informační technologie. Vysokorychlostní internet, barevná laserovka, fax, skener. Mají tu čtyři počítače a pět set giga na externích discích.“

	„To jo, ale co s tím provádíš?“

	„Anna říkala, že to nevadí. Připojila jsem si notebook ke třicetipalcové obrazovce. Můžu tahat soubory sem a tam mezi monitory a zálohovat si je na firewirový pevný disk.“

	Odmlčela se a oči jí zářily. Nicole jako jediné dítě svých rodičů, dcera vychovávaná na odlehlé farmě v Aveyronu, objevila svůj talent a uplatnění v alternativním, virtuálním světě. „Jak vypadal?“

	„Kdo?“

	„Váš onkolog. Ten herec.“

	Enzo zavřel oči a viděl ho stejně zřetelně, jako by stál před ním. Napadlo ho, jestli ten člověk alespoň vzdáleně tuší, jakým peklem si kvůli němu Enzo prošel. „Měl krátké tmavé vlasy. Ale lehce prošedivělé, ustupující na spáncích.

	Vzpomínám si, jak jsem si v duchu říkal, že vypadá dobře.

	Měl modré oči, tmavě modré, jako když se na hlubokém oceánu odráží jasná obloha. Trochu hranatý obličej. Opálený, výrazné rty. Odhadoval bych ho něco po čtyřicítce. Docela vysoký, ne jako já, ale dobře stavěný. Když nad tím teď tak přemýšlím, zdálo se mi, že se v obleku a kravatě necítí úplně dobře. Nejspíš jsem to jeho nepohodlí přičítal sobě. Tomu, co mi musí říct. Ale když se na to dívám zpětně, oblek by si nejspíš sám od sebe nevybral. Kdyby ho člověk měl obsadit, mohl by dobře ztvárnit vojáka nebo akčního hrdinu.“ Otevřel oči a zjistil, že se na něj Nicole upřeně dívá.

	„Jestli se dá najít, monsieur Macleode, najdu ho.“

	„Jak?“

	„Začnu na internetu. Už jsem si na Googlu vyhledala herce ve Francii. Existuje spousta hereckých agentur a databází přístupných online a většinou mají i fotografie. S tím vaším popisem bych měla být schopná ten okruh možných adeptů docela rychle zredukovat.“
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	Nevěděl, jak dlouho spal. Vlastně by ani nedokázal s jistotou říct, jestli vůbec usnul. Ležel v prostorné ložnici v přední části domu s výhledem na vesnici. Nechal otevřené okenice a vysoká okna vrhala na naleštěnou dřevěnou podlahu posetou čínskými koberečky protáhlé oblouky měsíční záře. Světlo udrželo jeho démony v šachu, ale mysl zase v neklidném stavu vznášejícím se někde mezi spánkem a vědomím.

	Uvědomoval si zvuky noci. Dům měl jako všechna stará stavení svůj charakteristický hluk, který člověk časem přestane vnímat. Lupání chladnoucích trubek ústředního topení. Hluboké skřípání smršťujících se břidlicových střešních tašek, které přenášely tlak na dubové dřevo, k nimž byly upevněné hřebíky. Cupot polních myší, které se před mrazem uchýlily do sutin mezi tlustými kamennými zdmi.

	Venku houkala sova na nějakou další kdesi na druhé straně údolí.

	Ležel na zádech s přivřenýma očima částečně zaostřenýma na puklinu ve stropě a snažil se nemyslet, když najednou za dveřmi vrzla podlaha. Jako krok v mokrém sněhu. Naplno probuzený se opřel o loket a upřeně sledoval dveře, které se otevřely a vpustily dovnitř pramínek světla z haly. Do pokoje vklouzl stín postavy a plul měsíčním světlem jako duch, až Enzo rozeznal záplavu tmavých vlasů na ramenou. Nechala župan sklouznout na podlahu. O hladkou kůži jí zašustilo hedvábí.

	Černé oči ve tmě zachytily jeho pohled. „Já myslel…“ začal.

	„Pššš.“ Položila mu prst na ústa. „Takhle nemusí zraňovat ničí útlocit, kde kdo spíme. Obzvlášť útlocit tvých děvčat.“

	Její diskrétnost a ohleduplnost vůči jeho dcerám ho v něčem dojala. Zaplavila ho vlna vroucích citů, a když se nad ním sklonila, vzal její obličej do dlaní a políbil ji.

	Původně se s ní chtěl milovat pomalu a jistě. Volným tempem, v pravidelném rytmu. Ale nakonec vášeň k ní naplnil tak rychle, jako by ji pozřel jediným soustem. Teď po té námaze leželi udýchaní bok po boku, vyčerpaná těla zamotaná do propocených přikrývek a na rozpálené kůži je chladil studený vzduch.

	Netušil, jak dlouho takhle zůstali ležet a vychládali v klesající teplotě ložnice. Když už se propadal kamsi do podsvětí, ucítil na tváři hebký láskyplný polibek jejích rtů.

	Natáhla se přes něj a oba je přikryla prošívanou dekou. Měl dojem, že ji slyšel zašeptat: „Hrozně ráda se s tebou miluju.“

	Ozvěna Štrasburku. Ale jistý si být nemohl.

	Připadalo mu, že spí hodiny a hodiny. Ale když se probudil, vládla stále ještě hluboká tma. Měsíc na obloze už klesl a teď ozařoval stěnu nad postelí. Probral se a v tom tichu uslyšel její dech. Ne pomalý, pravidelný dech ve spánku. Mělčí, rychlejší rytmus netrpělivého vědomí. Ležel na břiše, a když se převalil, zjistil, že Anna zírá do stropu s očima dokořán. Vztáhl k ní ruku a pohladil ji po tváři.

	Otočila se k němu.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Nic. Jen nemůžu usnout.“

	„Proč?“

	„Kvůli… všemu. Zničehonic mi zavoláš, přijedeš s celou rodinou a přáteli v závěsu. Celý ten neuvěřitelný příběh. Nemůžu na to přestat myslet.“

	„Promiň.“

	„Neomlouvej se. Nejde jen o tebe. Mám v hlavě i další věci.“

	„Jaké?“

	„Ále. Ty, které mi nedají spát jindy.“

	„Všichni máme svoje démony.“

	„To ano,“ usmála se. Pak se zase zadívala do stropu.

	„Vůbec nevím, jaké démony máš ty.“

	„Protože jsem ti to neřekla.“

	„Tys mi toho obecně neřekla moc.“

	Ústa se jí neznatelně roztáhla. Pousmála se. „Jsem pak záhadnější. Udržuje to tajuplnost.“

	„V zimě lyžuješ, v létě se potápíš. Dvakrát jsi reprezentovala svou zemi na olympiádě. Tví rodiče žijí ve Štrasburku. To je zhruba všechno, co vím.“

	„A co bys tedy ještě chtěl, abych ti řekla?“

	„Nevím. Tam jsi vyrůstala? Ve Štrasburku?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Matka ze Štrasburku pochází, ale přestěhovali se tam, teprve když můj otec odešel do důchodu. Vychovávali mě v Lyonu.“ Naklonila hlavu a uviděla, že ji pozoruje. „Opravdu jsi chtěl vědět zrovna tohle?“

	„Ten večer, kdy jsme se poznali, jsi mi řekla, že bys nikdy nečekala, že ve čtyřiceti budeš pořád ještě sama.“

	„A on to někdo čeká?“

	„Proč jsi sama, Anno? Jsi přitažlivá žena. Máš před sebou ještě spoustu života.“

	Znovu upřela pohled do stropu a stiskla rty, jako by měla strach, že kdyby je otevřela, vyhrnou se z nich slova.

	Dlouho mlčela. Když se konečně znovu ozvala, promluvila nesmírně tiše. Skoro šeptala. „Někdy se ohlédneš za svým životem a lituješ svých rozhodnutí. Těch velkých. Žes dal přednost kariéře před osobním životem. Jednomu chlapovi před druhým. A pak i drobností, které občas mívají daleko zásadnější důsledky. Jako třeba když jsi usoudil, že nemáš čas jít na nákup. Že máš hromadu špinavého prádla, a tak sis řekl, jen běžte, nečekejte na mě. Než to doperu, dávno zavřou. A kdybys to neřekl, třeba by dnes žili. Nebo bys umřel s nimi a nezáleželo by na tom.“

	Enzo viděl, jak jí z koutka oka stekla slza a zaleskla se v měsíčním světle. „Kdo?“

	„Můj manžel. Můj chlapeček.“

	„Co se stalo?“ zeptal se tiše.

	Setřela si stříbrnou slzu z tváře. „Autonehoda. Jedna z těch věcí, o kterých se pořád píše, a člověk vůbec nepomyslí na bolest těch, kdo tu zbyli. A na to, jak už tě to nikdy doopravdy neopustí. Nahradit se dá skoro všechno, kromě lidí.“

	Enzo zavřel oči a vcítil se do jejího smutku. „Já vím.“

	Ale ona byla ztracená ve vzpomínkách a jeho soustrast nevnímala. „Byla jsem tak pevně rozhodnutá mít děti teprve po kariéře, že už bylo příliš pozdě začít znovu.

	Andrého jsem si vzala jen proto, že jsem s ním otěhotněla.

	Ale svým způsobem jsem ho milovala. Protože jsem věděla, že on miluje mě.“ Zhluboka se nadechla a on v jejím dechu slyšel zachvění. „Teď už ale na ničem z toho nesejde. Nemůžu vrátit čas. Nemůžu to odestát. Nic z toho.“

	„Na děti pořád ještě není pozdě.“

	„Tělesně možná. Ale v mojí hlavě tahle etapa už pominula.“ Otočila se k němu a přinutila se k úsměvu.

	„A vůbec. Vsadím se, že lituješ, že ses vůbec zeptal. Tajuplnost je zajímavější než tragédie.“

	Položil jí dlaň na tvář. „Je mi to líto, Anno.“

	„Panebože, nemůžeme změnit téma? Nebo se dneska ani jeden z nás nevyspí.“

	„To víš, že ano. O čem chceš mluvit?“

	„Nevím.“ A koulela očima sem a tam, aby ostentativně dala najevo, jak přemýšlí. „Třeba jak ses dal dohromady s tím slizounem Raffinem?“

	Tím Enza vyvedla z míry. „Tobě se nelíbí?“

	„To bych řekla.“

	„Mně připadalo, že sis s ním u večeře skvěle rozuměla.“

	„Snažila jsem se chovat zdvořile. Je falešný jak pětník a já už jsem moc stará na to, abych mu na to blábolení skočila. Co na něm Kirsty proboha vidí?“

	Její slova téměř přesně vyjadřovala jeho nedávné myšlenky. „To kdybych věděl.“

	„Aspoň že si ho s sebou odvezeš do Paříže.“

	Zamyslela se. „Kdy plánuješ vyrazit?“

	„Hned ráno.“

	Zvedla se na lokti a podívala se na něj. Polovinu obličeje jí ozařoval měsíc, druhá polovina tonula v hlubokém stínu. „To nemyslíš vážně. Vždyť jste sotva přijeli.“

	„Můj život teď uvízl na místě, Anno, dokud to nevyřeším. Když se někdo pokouší zničit všechno, na čem ti záleží, jediný způsob, jak ho zastavit, je dostat ho dřív, než on dostane tebe.“

	Zamyšleně se na něj podívala. „Myslela jsem, že si tě užiju víc. Kdy se vrátíš?“

	„Nevím.“

	Vklouzla chladnou rukou pod přikrývku a nahmatala měkké teplo mezi jeho nohama. Cítil, jak jeho tělo na její dotyk okamžitě zareagovalo. „V tom případě bychom si to radši měli zopakovat. Ať máme do příště na co vzpomínat,“ pronesla.

	A tentokrát věděl, že se s ní bude milovat tak, jak si to umiňoval předtím. S pomalu řeřavějícím žárem, který rozehřeje chladnou noc.

	 

	TŘETÍ ČÁST 

	 

	26. kapitola

	Za normálních okolností by člověk nečekal, že v Paříži za studeného listopadového dne uvidí u stolků na zahrádkách restaurací sedět nějaké hosty, dokonce ani pod ochranou markýzy. Ale jelikož toho roku vstoupil v platnost zákon o zákazu kouření, uchýlili se skalní příznivci tabáku ven na chodníky, kde se v kabátech a čepicích choulili nad svou kávou s mlékem a potahovali ze svých gaulloisek.

	Francie procházela změnou. Charakteristický prototyp Francouze, který pálí jednu od druhé, postupně vymíral. Doslova.

	Enzo a Raffin objevili komisaře ve výslužbě Jeana-Marieho Martinota na jeho oblíbeném místě u stolku před kavárnou Café Maury na rue La Fayette, nedaleko nádraží Gare de l’Est. V koutku úst mu žhnula cigareta, na stolku vedle něho stála sklenička červeného vína a obličej měl zabořený do čerstvého výtisku France Soir. Tento charakteristický prototyp Francouze se každopádně dosud měl čile k světu.

	Odsunuli si židle u jeho stolku a komisař se vynořil ze svých novin. „Á, monsieur Raffin.“ Podal mu ruku.

	„Comment allez-vous?“

	„Dobře, monsieur Martinote. Tohle je ten člověk, o kterém jsem vám říkal v telefonu. Monsieur Macleod.“

	Martinot napřáhl ruku k Enzovi. „Moc mě těší, monsieur. Vaše pověst vás předchází.“

	„Ta dobrá, nebo ta špatná?“ opáčil Enzo.

	Policista ve výslužbě se uchechtl. Pak jeho úsměv pohasl. „Tak vy myslíte, že se vám podaří vyřešit Lambertův případ?“

	„Bez vaší pomoci ne.“

	„Deset let jsem se s ním mořil, než jsem to konečně vzdal. Z duše nerad přiznávám porážku, monsieur. Ale blížil se můj odchod do penze a nastal čas to zabalit.“ Naposledy potáhl z cigarety a uhasil ji v popelníku. „Pořád mi to ale nedá pokoj.“ Z koutků úst mu unikly pramínky kouře.

	Vyprázdnil skleničku. „Můžete mě pozvat na další, jestli chcete.“

	Husté bílé vlasy měl sčesané z vysokého čela a hleděl neobvykle modrýma očima. Mohutný muž seschlý věkem.

	Enzo odhadoval, že ve své době to byl drsný chlap. Odolný, fyzicky zdatný. A přesto v něm bylo cosi mírného, snad odraz čehosi intelektuálnějšího, smysl pro lidskost, který navzdory všemu přetrval celý jeden život u policie. Knoflíky těžkého tmavomodrého svrchníku si zapnul téměř až ke krku a na židli vedle něho odpočíval plstěný klobouk se širokou krempou. Enzo postřehl, že má na každé ponožce jiný vzor.

	A že boty dávno ztratily svůj lesk. Na prsou kabátu zůstaly skvrny od jídla a Enza napadlo, že Jean-Marie Martinot je buď vdovec, nebo přesvědčený starý mládenec. Ať tak nebo onak, nepochyboval, že starý komisař žije sám.

	Enzo se usadil a trochu s obavami se rozhlédl po chodníku. Věděl, že vrah nemá šanci zjistit, kde je. Ale tady na pařížských ulicích si mu připadal vydaný napospas.

	Zranitelný. Raffin objednal tři sklenky vína a zvýšil hlas, aby ho v hluku dopravy bylo slyšet. „Myslíte, že byste nám mohl pomoct?“

	„Samozřejmě. Co jiného si mám počít s časem? Mám toho neřádu tolik, že se ho nemůžu zbavit. Říká se, že ke stáru ubíhá rychleji. Ale co umřela Paulette, každý den mi připadá jako rok. A noci ještě delší. Obzvlášť když nemůžu spát. Santé.“ Pozvedl skleničku a upil vína. „Navíc bych rád byl u toho, jak toho mizeru dostanete. Pořád mě straší, víte. Chudák Pierre Lambert. Je to zvláštní. Dvacet let jsem dělal na vraždách a vždycky mi připadalo, jako bych za oběti tak nějak nesl odpovědnost. Jako by kromě mě nezbyl nikdo, aby hájil jejich zájmy ve světě, který právě opustily. Nemůžou nic ovlivnit, nemůžou se domáhat spravedlnosti. To byla moje práce, a když jsem selhal, zklamal jsem je.“

	Martinot vytáhl igelitový sáček s tabákem a balíček papírků a pustil se do balení čerstvé cigarety. „Letos by se dožil čtyřiceti let. Možná proto se ten čas tak vleče. Musím odžít i všechny jeho ztracené roky. I těch ostatních.“ Zavrtěl hlavou a z obou konců cigarety vyprostil špetku tabáku.

	„Bohužel jich pár bylo.“

	Enzo se chopil skleničky a napil se. Víno bylo studené a chutnalo hořce. Levné červené. La piquette, jak říkají Francouzi. „A proč vás Lambertův případ trápí víc než jiné?“

	„Spíš než kvůli němu mi to asi leželo v hlavě kvůli jeho matce.“ Martinot pohlédl z jednoho na druhého. „To je na tom vždycky nejtěžší. Mluvit s nejbližšími oběti. Oznámit jim tu zprávu. Chudák ženská. Ovdověla ještě jako mladá a zůstala sama na dvě děti. Jen švagrová jí pomáhala. Celý život dřela k ničemu. Její švagrová si nakonec našla mužského a odešla. U dcery se projevila roztroušená skleróza a skončila na vozíku. A do toho přijdu já, posel pekel, abych jí oznámil, že jí zavraždili syna. Jejího chlapečka. Toho jediného na celém světě, komu na ní záleželo. A jelikož kvůli péči o dceru musela odejít z práce, zůstal v podstatě jejím jediným zdrojem příjmů.

	Lambert je živil obě, matku i sestru. Slíbil jim, že je přestěhuje do krásného bytu ve městě. Škoda že to nestihl.

	Úřady by je odtamtud nemohly vyhnat. Takhle rodina z jeho účtu v daňovém ráji nedostala ani halíř. Obstavili ho pro účely vyšetřování. Peníze pocházely z pochybných zdrojů.“

	„Nevěděla, odkud ty peníze měl?“ zeptal se Enzo.

	Martinot se smutně usmál a zavrtěl hlavou. „Neměla ponětí. Myslela si, že její milovaný syn má podíl na úspěšné restauraci. Nevěděla, že je gay, a už vůbec ne prostitut.

	Možná pro ni bylo svým způsobem lepší, že se případ nikdy nedostal k soudu. Dozvěděla by se o synovi věci, které by nikdy slyšet nechtěla. A já jí to rozhodně neměl v úmyslu prozrazovat.“

	„Dospěl jste alespoň k nějakému závěru, kdo ho mohl zavraždit a proč?“

	Stařec zavrtěl hlavou. „Ne. Důkazů bylo tak málo a to, co jsme měli, si tak zoufale protiřečilo. Ale od té doby jsem o tom hodně přemýšlel. A kdybych musel, asi bych hádal, že Lambert někoho vydíral a zatlačil moc. Ale ten, koho v tom případě vydíral, ho rozhodně nezavraždil.“

	„Proč ne?“

	„Místo činu bylo vzhůru nohama, monsieur. Nedokážu si to vysvětlit. Ale Lambertův vrah přišel připravený, nenechal po sobě otisky prstů a zabil ho způsobem, který bychom vy ani já nezvládli. Já bych se vsadil, že ho zabil profesionál. Někdo, kdo za to dostal zaplaceno. Jenže ‚plán nejlepší, jímž hlavu láme si člověk, myš — co z všeho zbude?‘, jak napsal kdysi váš krajan. Něco se tehdy odpoledne zvrtlo a nedopadlo to přesně podle plánu.“

	Podíval se na Enza. „Proklepl jsem si vás, monsieur, když mi pan Raffin zavolal. Nejste žádný zelenáč.“

	Enzo souhlasně přikývl. „Právě na analýzu místa činu jsem se kdysi specializoval.“

	„V tom případě možná dokážete vnést světlo do otázky, co se našemu vrahovi vymklo z rukou. A pokud se vám to podaří, třeba nám to dá do ruky klíč k odemčení případu.“

	„Místo činu už dávno zmizelo, to je jasné,“ připustil Enzo, „ale předpokládám, že důkazy si policie nechala?“

	„V bezpečí pod zámkem v le greffe.“ Martinot se podíval na hodinky a uvědomil si, že si nezapálil. Naklonil se nad hořící sirku a kolem hlavy se mu zvedly kroužky kouře. Vzhlédl. „Dodnes mám v quai des Orfèvres určitý vliv. Za půl hodiny si budete moct prohlídnout všechno, co máme.“ Dopil víno. „Což nám dává přesně dostatek času, abychom si stihli dát ještě jednu skleničku.“

	 

	27. kapitola

	Justiční palác stál v západní části Île de la Cité, mezi nábřežím quai des Orfèvres a quai de l’Horloge a hluboko v jeho útrobách se ukrýval archiv důkazního materiálu, le greffe. Enzo už tu kdysi byl a v bedně objevené v pařížských katakombách plné zdánlivě nesouvisejících předmětů tu našel indicie vedoucí ke zmizelému Jacquesi Gaillardovi.

	V rozlehlém sálu s vysokým stropem se v kovových regálech od podlahy po strop tísnily nespočetné řady lepenkových krabic a každá vyprávěla jeden příběh.

	O vraždě, znásilnění, krádeži, útoku. Nános celých desetiletí zločinu. Důkazy, které dokázaly buď očistit, nebo obvinit, osvobodit, nebo odsoudit. A někdy prostě jen nešly na rozum.

	Martinot otevřel dveře malé místnosti na konci hlavní chodby a Enzo na prostý kovový stůl u protější stěny postavil krabici s nápisem Inventární číslo 73982/M. Komisař ve výslužbě se podíval na štítek a poznal svůj vlastní podpis.

	Uchechtl se. „Už to je nějaký pátek, kdy jsem takovouhle krabici podepisoval.“

	Svlékl si kabát a klobouk a pověsil je na věšák u dveří. Košili měl zapnutou až k límečku, ale kravatu si kolem něj neuvázal. Sako drželo sepnuté jen na jednom knoflíku. Zbylé dva chyběly. Otevřel krabici. „Et voilà!“

	Enzo do ní nahlédl a zmocnilo se ho zvláštní očekávání, ze kterého se mu zatajil dech. Právě v tomhle mu chtěl vrah zabránit. Kvůli tomu zabíjel a rozvrátil lidské životy. Enzo věděl, že krabice obsahuje něco, co vrhne světlo do míst, která se téměř sedmnáct let nořila do tmy. Jeho kolem bylo najít vypínač.

	Jeden po druhém vytahoval sáčky s důkazy objevenými na místě činu v Lambertově bytě.

	Antihistaminika, která se vrátila do své lahvičky. Střepy ze sklenice roztříštěné v dřezu. Rozbitý šálek a talířky. Zničená cukřenka a kostky cukru. Oblečení a spodní prádlo oběti zabalené do hnědého papíru. Košile, vlněný svetr, džíny, tenisky. Všechny vypovídaly o tom, že Lambert byl spíš drobný a menší, než bývá průměrná výška.

	Enzo si prohlížel kazetu ze záznamníku uloženou v uzavíratelném igelitovém sáčku. „Nemohli by mi z toho pořídit kopii?“

	„Nevidím důvod, proč by to nemělo jít,“ pokrčil rameny Martinot.

	Enzo se obrátil zpátky k pokladům v bedně.

	Obsahovala krabici dokumentů. Původní policejní zprávy.

	Martinotův odřený černý zápisník. Starý policista ho zvedl a nostalgickými prsty otáčel stránky. Slova chvatně naškrábaná v jiné epoše, někým jiným. Postřehy o životě a smrti.

	Do průhledných kapes šanonu byly uložené fotografie z místa činu. Enzo si je zběžně prohlédl. Prudké osvětlení jim dodávalo ostré barvy. Mezi následky zápasu ležel mrtvý muž, hlavu natočenou v nemožném úhlu, tvář ztuhlou v překvapeném výrazu.

	Enza zaskočilo, jak je drobný. Působil tak nějak křehce. Atraktivní mladý muž, jehož život a smrt definovala jeho sexualita. Měl hezký obličej s plnými, téměř smyslnými rty. Do čela mu padaly neučesané tmavé vlnité vlasy. Na krku byly jasně vidět podlitiny a škrábance.

	Dnes už by jeho vzhled působil vyšlý z módy.

	Přestože neuplynulo ani sedmnáct let, jako by pocházel z jiné doby. Enzo se za sedmnáct let tolik nezměnil. Už tehdy nosil vlasy v ohonu, volné košile, plátěné kalhoty, tenisky.

	Nadčasové, nemoderní. Ale Lambert byl odrazem módy své doby. Dnes by i ve stejném věku vypadal úplně jinak.

	Enzo zkoumal nepořádek kolem mladíka. Rozbitý konferenční stolek, převrácená židle, odkládací stolek, který odlétl vzduchem, dekorativní předměty válející se na pestrobarevném koberci. Bylo zřejmé, že došlo k poměrně divokému zápasu. Když vzhlédl, zjistil, že ho Martinot s úsměvem pozoruje.

	„Vím, co si teď v duchu říkáte. Jestli byl vrah profesionál, což podle našich odhadů být mohl, jak mu dokázal Lambert takhle vzdorovat? Jen se na něj podívejte. Vždyť by do něj stačilo fouknout.“

	Enzo přikývl a sáhl pro pitevní zprávu. Listoval v ní, dokud nenašel patologův popis poranění na krku, a pochopil, jak došel patolog k závěru, že útočník použil rukavice. Na kůži zůstaly otisky švů na špičkách prstů. Samotná podlitina působila chaoticky. V klasickém případu uškrcení by vrah zanechal na jedné straně krku tři až čtyři otisky po prstech a z druhé strany jeden po palci. Dobře viditelné podlitiny ve tvaru ruky se nevyskytovaly často, ale v poslední době se pomocí kyanoakrylátových par dařilo získat tvar prstu či ruky, někdy dokonce natolik detailní, že bylo z kůže možné sejmout otisk prstu. Taková technika, i kdyby tehdy byla dostupná, by v tomto případě nijak nepomohla.

	Enzo předpokládal, že odřeniny na krku si Lambert způsobil sám, když se snažil uvolnit vrahovo sevření. Otočil dalších několik stránek, aby si to potvrdil, a skutečně našel, co hledal. Pod Lambertovými nehty našel patolog zbytky jeho vlastní kůže, jak se během zápasu škrábl do krku.

	Zdálo se, že se mu alespoň do jisté míry podařilo útočníkovi zabránit, aby ho uškrtil. Jak už poznamenal Martinot, bylo to vzhledem k Lambertově křehké tělesné schránce dost zvláštní. Proti chvatu, který mu jediným zručným škubnutím hlavou přerušil míchu, ale nakonec neměl šanci.

	„Tak co si o tom myslíš?“ vyzvídal zjevně netrpělivý Raffin. Ale Enzo ho umlčel zvednutou rukou. Nemínil se nechat honit. Zvedl igelitový sáček s léky a prohlédl si štítek.

	Dvacet jedna tablet, terfenadin, obchodní známka Seldane.

	Podíval se na Martinota. „Víte jistě, že Lambert netrpěl alergií?“

	„Naprosto jistě. Pokud ano, jeho matka o tom nic nevěděla. Nikdy mu nikdo antihistaminika nepředepsal a v bytě se žádná jiná nenašla.“

	„Ale terfenadin byl na předpis, je to tak?“

	„Ano. Od začátku jsme předpokládali, že patřil vrahovi.“

	„Přestože jste v bytě nenašli nic, co jeho alergickou reakci mohlo vyvolat?“

	„Tehdy jsme vycházeli z toho, že alergii může spustit vlastně cokoli. Třeba i voda po holení. Ale Lambert žádnou nepoužil a nic jiného se nám jako vysvětlení nenaskytlo.“

	„Tak proč ležela v dřezu rozbitá sklenička a na podlaze v kuchyni rozsypané prášky?“

	Martinot pokrčil rameny. „To můžeme jenom hádat, monsieur.“

	Enzo si znovu vzal fotografie místa činu a tentokrát se pokoušel vidět co největší část místnosti mimo bezprostřední zónu zápasu. Veliká pohovka a dvě křesla, která už nejspíš měla nejlepší za sebou, napůl zakrytá barevnými tkanými přehozy. Křiklavě barevný koberec s vysokým vlasem, plyšové závěsy v arkýřovém okně. „Ten byt si pronajal vybavený, je to tak?“

	„Ano.“

	„Moc dlouho tam nebydlel.“

	„Pár měsíců.“

	„Mluvili jste s předchozími nájemníky?“

	Martinot vzal policejní zprávy a prolistoval je. „Tady to máme. Dva dny po vraždě. Pár ve středním věku.

	Odstěhovali se o kousek dál. Do čtrnáctého obvodu. Byl to jen rutinní úkon. Nemohli nám pomoct.“

	„Dokázali bychom je znovu kontaktovat?“

	„Kdo ví? Šestnáct let. Mohli se znovu přestěhovat. Můžou být po smrti. Proč?“

	„Potřebujeme zjistit, jestli chovali domácí zvířata.“

	„Zvířata?“ Martinot zamyšleně svraštil obočí a poškrábal se na hlavě. „Víte, když o tom teď mluvíte, vybavuju si, že jsem u nich byl. Uvízlo mi to v paměti jen kvůli těm jejich dvěma irským setrům. Vyřítili se na mě a málem mě povalili. Obří zvířata. S nimi ten jinak prostorný byt působil jako krcálek.“

	Enzo znovu bloudil očima po snímcích místa činu.

	„Tím to nejspíš bylo.“

	„Co tím bylo?“ nechápal Raffin.

	„Že se mu spustila alergická reakce.“

	„Ale v Lambertově bytě se psi nevyskytli přes dva měsíce,“ namítl Martinot.

	„To je jedno,“ zavrtěl hlavou Enzo. „Kočky i psi uvolňují lupy. Podobně jako lidé. U chlupatých zvířat jde o přirozený jev. Psi mají poměrně tenkou pokožku. Nové buňky vytlačují staré nad sebou, a tak se vnější vrstva kůže eustále obnovuje. Tento proces se opakuje přibližně po třech týdnech. Odumřelé buňky se uvolňují do okolí v podobě lupů. Lidé si myslí, že alergii způsobuje zvířecí srst. Není to pravda. Můžou za to částečky kůže.“

	„Chceš říct, že vrah dostal alergii na psy, kteří tam v tu dobu ani nebyli?“ divil se Raffin.

	„Je tu ještě jiná věc. U plemen, která jsou náchylná k suché i mastné formě seboroické dermatitidy, probíhá obnova pokožky rychleji. Třeba u kokršpanělů nebo špringršpanělů.“ Odmlčel se. „Nebo irských setrů. Takovým psům se stará pokožka odlupuje po třech nebo čtyřech dnech. Takže předchozí nájemníci Lambertova bytu chovali psy, kteří produkovali až sedmkrát víc lupů než většina jiných psů. A navíc dva. Částečky jejich kůže musely zamořit celý byt a u alergika by spustily reakci i celé měsíce poté, co psi byt opustili.“

	Podal složku s fotografiemi Martinotovi. „Jen se na to podívejte. Polstrovaný nábytek, plyšové závěsy, koberec s vysokým vlasem, nejhorší ložisko psích lupů ze všech. Já bych řekl, monsieur, že vrah trpěl silnou alergií na psí lupy.

	Možná věděl, že oběť nemá domácí zvířata, a tak bez obav vstoupil do bytu, který byl alergenem úplně zamořený.

	Symptomy se u něj musely projevit do několika minut.

	Soudě podle zápasu a neúčinného pokusu oběť uškrtit se vrah nacházel v silně stresové situaci. Byl částečně vyřazený.

	Vážná alergická reakce nastupuje velmi rychle. Pokud se přiblíží k anafylaktickému šoku, tedy reakci celého organismu, může pacienta zcela ochromit, a dokonce způsobit smrt.“

	Vzal do ruky igelitový sáček s léky. „Terfenadin mu nejspíš moc nepomohl. Určitě se tablet snažil spolykat co nejvíc. Ale v případě takové reakce je nejlepší řešení vzdálit se co nejrychleji pryč od zdroje alergenu. To by vysvětlovalo panickou snahu zmizet i to, proč po sobě nechal celou řadu důkazů. Není dokonce vyloučené, že musel vyhledat lékařskou pomoc.“

	„No to mě podrž,“ vydechl Martinot. Obrázek, který se snažil téměř dvě desetiletí poskládat, teď před sebou viděl nesmírně živě.

	„Tak dostal alergický záchvat. V čem nám to pomůže?“ nechápal Raffin.

	„Pokud nám monsieur Martinot dokáže sehnat Woodovu lampu,“ otočil se na něj Enzo, „tak ti to ukážu.“

	Martinot pozvedl jedno obočí. „Při vší úctě, monsieur, co je proboha Woodova lampa?“

	„Lampa vydávající ultrafialové záření. Standardní výbava forenzního vědce. Ale poslouží nám i jakákoli jiná UV lampa.“

	Martinotovi trvalo přes hodinu, než sehnal ultrafialovou lampu a vrátil se k Enzovi a Raffinovi do le greffe.

	„Nevím sice, jestli je to Woodova lampa,“ připustil, „ale ultrafialové záření vydává.“ Byla něco přes dvacet centimetrů dlouhá a asi osm centimetrů široká. Většina černého pláště pod sebou ukrývala baterii napájející trubici zářivky.

	„Přesně takovou potřebujeme.“ Enzo ji vrátil Martinotovi a vybalil z papíru Lambertův vlněný svetr s kulatým výstřihem ke krku s modročerveným vzorem.

	Opatrně ho rozložil na stůl. „Ultrafialové světlo,“ vysvětloval, „jinak také černé světlo, které někdy výrobci označují zkratkou BLB, tedy blacklight blue, aby ho odlišili od takových těch lamp proti komárům. Tento zdroj záření v podobě lampy vyrobil už před více než stoletím Robert Williams Wood. Nejprve se používala k diagnostice infekčních a pigmentových onemocnění kůže, ale v poslední době je diagnostickým nástrojem pro některé typy rakoviny kůže.“

	Převzal lampu od Martinota. „V kriminalistice se nejčastěji využívá k odhalení přítomnosti spermatu na kůži a oblečení obětí znásilnění.“ Podíval se na Raffina. „Mohl bys prosím zhasnout, Rogere?“

	Místnost bez oken se ponořila do neproniknutelné tmy. Enzo se zhluboka nadechl. Právě se chystá vrhnout světlo na minulost. Černé světlo, v němž vystoupí brutální vrah. Stiskl vypínač, lampa několikrát blikla a místností se rozlil přízračný přísvit. Enzo podržel lampu asi patnáct centimetrů nad látkou Lambertova svetru a zvolna nad ní přejížděl. Všichni tři zřetelně uviděli náhodné tvary a nitky světélkujícího stříbra na prsou a kolem límečku, jako by byly vetkané do příze.

	„Už můžeš rozsvítit,“ prohlásil Enzo.

	Všichni zamrkali v náhlém přívalu prudkého elektrického světla a Enzo vypnul lampu.

	„Co to tam tak stříbrně svítilo?“ žasl Raffin.

	„Zaschlé hleny. Sliny. Pouhým okem nejsou vidět a patologa ani nenapadlo, aby na oblečení oběti posvítil Wooovou lampou.“ Enzo se otočil k Martinotovi. „Ten člověk přišel k Lambertovi domů, aby ho zabil. Ale jak jste odhadoval, jeho plány se zvrtly. Podlehl prudké alergické reakci způsobené částečkami psí kůže, které tu zbyly po předchozích nájemnících. Jeho imunitní systém začal bláznit a v reakci na nebezpečí začal produkovat vysoké množství imunoglobinu E, známého pod zkratkou IgE. Ten se velmi rychle nahromadil na povrchu mastocytů v jeho nose, krku, plicích a zažívacím traktu. Kontakt IgE a alergenu vyvolal bouřlivou reakci. Vyplavilo se množství dráždivých látek, zejména histaminu. Ten člověk kašlal, kýchal a otékající krk ho dusil. Jeho tělo se totiž nosem, ústy a očima pokoušelo histamin vypudit jako aerosol. Slzícíma očima se horkotěžko snažil vidět na svou oběť a určitě ji potřísnil sprškami hlenu a slin. Průhlednou tekutinou, která do několika minut zaschla a na pohled zmizela.“

	Enzo se podíval na svetr. „Nikdo ji neviděl, ale byla tam, vysokou rychlostí vypuzená z těla a skoro určitě bohatá na bílé krvinky. Obzvlášť eosinofily, které se uplatňují při alergické reakci. V lepším případě by se třeba mohl nalézt i nějaký ten chloupek z nosu, který se uvolnil se zbytkem epitelu dýchací soustavy. Takže máme více než dobrou šanci získat DNA.“

	„I po takové době?“ zapochyboval Raffin.

	„Kdyby bylo oblečení uchované v chladničce, měli bychom větší jistotu. Ale tady dole v le greffe je relativně chladno, se stálou teplotou. Myslím, že naše šance vypadají dobře.“

	Martinot tiše obdivně hvízdl. „Páni, kdybyste tu tak byl před šestnácti lety.“

	Ale Enzo zavrtěl hlavou. „To by nic nezměnilo, monsieur. Tehdy bychom sice buňky na oblečení našli, ale DNA bychom z nich získat nedokázali.“

	Podíval se na Raffina. „Myslím, že náš muž to věděl.

	Podle mě mu bylo jasné, že pokud se začneme případem znovu zabývat, skoro určitě ty buňky najdeme a získáme jeho DNA. A toho se musel bát z jediného důvodu. Jeho DNA je uložená v nějaké databázi.“

	Enzo ještě nedořekl a ucítil účinek svých slov. Otřásl se, jako by na něj sáhla smrt. Právě udělal obrovský krok k možnému odhalení svého protivníka. Bylo nutně jen otázkou času, než to vrah zjistí a pokusí se mu zabránit v dalším postupu. Všemi prostředky. Nebezpečí tím eskalovalo do kritického bodu a Enzo neviděl způsob, jak by se mohl vyhnout přímému střetu.

	 

	28. kapitola

	Cadaquès, Španělsko, září 1986

	Na břidlicovou terasu před kostelem vrhaly kaluž stínu dva středomořské jehličnany, které skýtaly chvilkový únik před prašnou výhní. Za terakotovými střechami pod ním se v kotvišti na zátoce hladké jako sklo lehce pohupovaly loďky. Odraz slunce na bíle natřených zdech ho oslepoval.

	Richard ve stínu stromů zaváhal. Připadal si podivně ochromený. Sotva před několika minutami ji sledoval, jak odchází z domu. Padesátiletá žena, k níž se roky nezachovaly vlídně. Kdysi lesklé plavé vlasy jí zešedivěly a ona si je přísně stahovala z vyhublého obličeje, lety a zklamáním ztrhaného a sveřepého. Žena, která kolem něho prošla po schodech bez jediného ohlédnutí. Jeho matka.

	Nevěděl vlastně, proč přijel. Nejspíš ho sem vedla zvědavost. Potřeba propojení s minulostí. Maličký španělský přístav, odkud ho před šestnácti lety a dvěma měsíci někdo odvlekl. Místo, které se stalo vězením pro ženu, jež ho tehdy milovala. Pokud její cit přetrval dodnes, nemilovala ve skutečnosti jeho, ale vzpomínku na dítě, které před lety ztratila.

	Vidět ji byl pro něj tak trochu šok. Věděl, že se za něj jde pomodlit do kostela. Zaskočeně zůstal stát na schodech.

	A kdyby se mu podívala do očí, mohl jí říct: „Ahoj, mami,“ a vysvobodit ji z jejího trápení. Místo toho zkameněl.

	Nedokázal se pohnout ani promluvit a ona duchem nepřítomná prošla kolem něho, několik centimetrů od svého ztraceného syna.

	Teď když byl tady, nevěděl pořádně, co si počít. Ale příjemný chlad Església de Santa Maria ho vtáhl jako nádech.

	Únik z pece. Prošel dvířky ve vysokých vratech pobitých hřeby a ve skle za kovanou železnou bránou uviděl svůj odraz. Tmavé brýle, baseballová čepice, kraťasy a tričko. To nebyl zrovna důstojný oděv, který se očekával od návštěvníků svatostánku.

	Vkročil do kostela, smekl čepici a odložil brýle.

	Mrkal do šera a čekal, až si oči přivyknou. A pak najednou apsidu na opačném konci lodi zalila měkká žluť, jak nějaký turista vhodil do časovače minci. Ke klenuté kupoli se tam tyčil pompézní oltář z ryzího zlata. Sloupy a oblouky tvořící několik pater zdobili andělé a cherubíni a nahoře, téměř v místě, kde se setkávala žebra klenby, ho zakončovala okřídlená bytost v letu.

	Richard se na chvíli užasle zastavil. Nikdy v životě ještě něco takového neviděl. Určitě ne v takových rozměrech. Pak zabloudil očima mezi řady kostelních lavic a pátral po své matce. Nikde ji však neviděl. Opatrně kráčel tím nesmírným prostorem dunícím ozvěnou a skoro se bál dýchat. Vtom zpozoroval vchod do boční kaple zakrytý červenou záclonou. Cedule nad průchodem označovala Místo pro modlitbu. Záclonou uviděl poněkud skromnější oltář, jemuž dominovala socha Krista zalévaná sluncem z oken vysoko ve zdech. Před ním klečela osamělá silueta.

	Angela Brightová se ani nepohnula. Hlavu měla skloněnou, ruce sepnuté před sebou. Richard ji několik minut pozoroval s pocitem bezpečí, protože věděl, že i kdyby nečekaně vstala, nebude jí bezprostředně na očích. Pokud prosila za jeho návrat, pak byly její modlitby vyslyšeny. Ale on se už rozhodl, že se to nikdy nedozví.

	Vrátil se do zadní části kostela a posadil se pod velikánskou kruhovou vitráž. Díval se na oltář, dokud čas zakoupený vhozenou mincí nevypršel a oltář se náhle neponořil zpátky do svého obvyklého stínu. Do zad mu svítilo světlo. Obrys, podobně jako jeho matka, ostře vykreslený na pozadí obdélníkové glorioly sluneční záře.

	Když konečně vyšla z kaple, minula ho a ani se na něj nepodívala. Podivně se šourala, jako stařena.

	Vstal a šel za ní ven. Nasadil si sluneční brýle a kšilt čepice si stáhl hluboko do obličeje. Odbočila do úzké uličky pod kostelem dlážděné břidlicí, která vedla k jejímu obydlí, dvoupatrovému domu s bílou omítkou, červenohnědými okenicemi a klenutými cihlovými okny. Napadlo ho, co vůbec v tomhle starém domě nepravidelného půdorysu, se zahradou obehnanou zdí dělá. Po omítce se plazila bugenvilea a ronila fialové slzy. Žije tu ještě jeho bratr a sestra? Vzhlédl a pod převisem střechy uviděl vzorované keramické dlaždice. Kdo to všechno platí? Jeho otec?

	Matka otevřela mahagonově červené dveře a spolkla ji tma. Richard stál a několik minut se za ní díval. Úzká ulice zastíněná vysokými domy a dalšími bugenvilejemi se prudce svažovala do historické části města. Jen o několik kroků níž stála na protější straně ulice tabule s křídou vypsaným denním menu maličké restaurace. Za pár peset by se tam mohl najíst a objednat si karafu vína.

	Obsloužila ho atraktivní mladá číšnice, kterou viditelně zaujal. Pozorně postávala u jeho stolu a byla ráda, že si s ním může popovídat. Právě ukončila školu a začala pracovat v rodinném podniku. Po náročné sezoně je prý teď trochu větší klid. Francouzsky mluvila dobře a anglicky slušně. Objednal si gaspacho, které mu naservírovala s měkkými kousky venkovského španělského chleba, a pak denní úlovek, dorado, neboli mořana, rybu s bílým měkkým masem, šťavnatou a lahodnou. Připomněla mu domov.

	Ačkoli když teď věděl, kdo je, připadalo mu, že už tomu domov říkat nemůže. Bylo to místo, kde vyrůstal s cizí osobou předstírající, že je jeho matka.

	Zeptal se, jestli si v dnešní době ve městě kupuje nemovitosti hodně cizinců, a ona odpověděla, že jich přibývá. Kousek přes ulici bydlí jedna stará Angličanka. Ale ta už tady bydlí celé roky. Señora Brightová. A ta tu není na dovolené. Smutný příběh.

	„Vážně?“ odtušil Richard a vyslal k ní ten nejvíce okouzlující úsměv, kterého byl schopen. „Povězte mi o ní.“

	Ohlédla se ke kuchyni a pak přelétla očima ostatní stoly. Usoudila, že není kam spěchat. Vyprávěla mu, jak señoře Brightové unesli syna, ačkoli ona sama byla tehdy ještě moc malá a sama si to nepamatuje. Stará dáma bydlí naproti, co si ona pamatuje. Bývaly tu s ní dvě děti. Skoro je však neznala. Rodiče ji poslali do klášterní školy, takže se s ostatními dětmi z města moc nevídala. Občas je však potkávala na ulici. Zadívala se na Richarda. „Ten kluk vám byl trochu podobný.“ Pokusila se představit si ho bez baseballové čepice a slunečních brýlí. „Ale měl mnohem delší vlasy.“

	„Mluvíte o nich, jako by tu už nežili,“ nadnesl Richard.

	„Taky že ne. Před pár lety se vrátili do Anglie. Máma říkala, že se odstěhovali k otci. A že prý je to jenom dobře. Ona Angličany moc nemusí.“

	Richard seděl nad svým obědem, vykouřil několik cigaret a přemýšlel, co si počít se zbytkem života. Kým bude. Teď se mohl koneckonců svobodně stát, kým se mu zachce.

	Ale peníze mu nevystačí věčně a to byl problém.

	Otevřenými dveřmi restaurace viděl kolem procházet svou matku. Oblékala se celá do černého jako truchlící vdova. Rychle zaplatil a chvatně se rozloučil se zklamanou servírkou. Povzbuzený půllitrem zemité červené rioji se vydal za starou ženou.

	Nesla si slaměný košík na nákup a kolem hlavy si volně uvázala černý šátek. Sledoval ji lehkovážně blízko celou cestu městem kolem Carretera del Dr. Callís a maličké galerie na rohu až k radnici pod kopcem. Naklonil se přes hrazení a zadíval se dolů do čistých zelených vod zátoky pod sebou. Sledoval, jak jeho matka namáhavě schází po schodech k zatáčce přístavní silnice.

	Znovu si říkal, jaký to má smysl. Možná prostě jen oddaloval okamžik, kdy se bude muset rozhodnout, co dál, ale přesto ho cosi podivně nutilo za ní jít.

	Prošla kolem kavárny a baru v Casinu, odbočila z place Frederic Rahola na hlavní ulici proti dlouhé oblázkové pláži, a vyšla po schodech do nevelké samoobsluhy. Richard zůstal několik minut venku na chodníku a pak se za ní vydal dovnitř. Postával u vín a předstíral, že si je prohlíží. Ona si zatím u několikapatrových regálů vybírala čerstvou zeleninu.

	Najednou jako by se mu srdce zastavilo. Obrátila se jeho směrem. I ona si nasadila tmavé brýle, takže jí neviděl do očí.

	Ale zarazila se, jako by se čas jednoduše rozhodl zastavit.

	Dívala se přímo na něj. Přímo skrz něj. Těch několik vteřin jako by se natáhlo do věčnosti. Cítil se nahý, v záři reflektorů jejího zmatku a nejistoty. Otočil se, pospíchal ven z obchodu a ani se neohlédl. Srdce mu tlouklo o žebra tak silně, až si říkal, že ho lidé na ulici určitě musejí slyšet i přes hluk aut.

	Neodvažoval se zastavit. Šel dál, dokud neměl jistotu, že už ho nevidí. Pak se opřel o zeď a pokusil se uklidnit dech.

	Choval se jako blázen, lehkomyslně. Rád by věděl, jestli to pochopila. Jestli by ho podle něčeho dokázala poznat.

	A samozřejmě věděl, že ano.

	Byl čas odjet. Čas pokračovat ve zbytku života.

	A najednou věděl přesně, kde začít.

	 

	29. kapitola

	Miramont, listopad 2008

	Návrat do Miramontu schouleného vysoko ve svém horském údolí v Cantalu se po vývoji v Paříži jevil poněkud nudně. Enzo tak docela nechápal, proč se Raffin rozhodl jet s ním, ale podezíral novináře, že ho zpátky táhne zájem o Annu. Rozhodně to byla velmi atraktivní žena a Raffina ten první večer zjevně okouzlila. Enza ta představa vůbec netěšila, ale neměl pro svou teorii žádné důkazy, a tak mlčel.

	Když dorazili, připadalo jim, že se ochladilo, přestože obloha byla snad ještě jasnější a modřejší. Zimní slunce vyřezávalo mezi záhyby kopců zdvihajících se všude kolem domu ostré stíny a na stinných místech, kam nikdy nedosáhlo, se jinovatka udržela celý den.

	Enzo strávil několik netrpělivých dnů u Raffina doma na rue Tournon, jen co by kamenem dohodil od Senátu a otevřených prostranství Lucemburské zahrady. Vládlo šedé, mlhavé a chladné počasí a Enzo trávil čas procházkami v parku, brodil se závějemi listí a četl noviny u kávy za zamlženými okny přeplněné restaurace s kavárnou u severní brány.

	Zpráva z laboratoře police scientifique přišla teprve čtvrtý den. Z hlenu na Lambertově svetru se podařilo získat buňky a z nich pak úspěšně zjistit profil DNA. Enzo pociťoval triumf. Měli genetický kód vraha. Stačilo najít, komu odpovídá. To ale pravděpodobně nějakou dobu potrvá a proces bude složitý a spletitý.

	„Proč?“ zeptala se Nicole, když se vrátil.

	Enzo jí vysvětlil, že zkrátka neví, ve kterých databázích hledat. V Evropské unii je sedmadvacet států a každý má svou databázi DNA. Všechny sice loňského roku podepsaly Prümskou smlouvu umožňující orgánům činným v trestním řízení jednotlivých států automatický přístup k databázím DNA a otisků prstů ostatních členských států, ale Enzo nebyl žádný orgán činný v trestním řízení.

	„A jak se k nim tedy dostanete?“ vyzvídala Nicole.


„Nedostanu. Jean-Marie Martinot, policista, který vedl původní vyšetřování, musí své bývalé kolegy přesvědčit, aby případ znovu otevřeli, a i potom budou ještě muset ten nápad vnutit státní policii. A sama dobře víš, jak rychle pracuje francouzská byrokracie, Nicole. Může to trvat docela dlouho.“

	„No, jestli je v něčí databázi, tak nejspíš v naší.“

	Enzo pokrčil rameny. „Možná, možná ne. Francouzská databáze je hodně omezená. Britové mají největší v Evropě. Vlastně i na světě. Ale nic neukazuje, že by měl být v počítači zrovna někde v Evropě. Po celém světě dnes existují desítky databází. A pak jsou tu pochopitelně Američané se svojí druhou největší. Získat tam přístup bude už samo o sobě znamenat papírovou smršť.“

	Seděli v počítačové pracovně v zadní části domu.

	Nicole tu měla několik běžících monitorů. Enzo je přejel pohledem. „A jak ti jde pátrání po doktorovi?“

	Protáhla obličej. „Nejde. Agentur a rejstříků jsou hromady. Člověk by nevěřil, že spousta z nich ani nemá fotografie. Pak existuje spousta stránek, kde takzvaní herci nabízejí své služby.“ Zčervenala. „Většinou jde o sex. Však víte, exotické tanečnice, eskorty a podobně. Řekla bych ale, že byste svého doktora možná líp poznal oblečeného.“

	Enzo se usmál. „Já myslím, že bych ten obličej poznal kdykoli a kdekoli.“

	„Pár jich pro vás mám. Ale moc tomu nevěřím.“

	Nakonec měla ve složce celých patnáct obrazových souborů. Enzo se naklonil nad stůl a Nicole je jeden po druhém otevírala. Byly to profesionální fotografie, vždycky na neutrálním pozadí, tváře osvětlené tak, aby vynikly jejich přednosti. U toho, komu se předností nedostávalo, maskovalo nedostatky lehké rozostření. Katalog čtyřicátníků ukazujících příliš bílé zuby, zatahujících břicho a s usmívajícíma se očima, které se usilovně snažily zakrýt, že neúspěchy dávno uhasily všechen optimismus. Svého doktora mezi nimi nenašel.

	Nicole se zatvářila omluvně. „Budu hledat dál.“

	Enzo pocítil zklamání z Annina chladného přivítání.

	Doufal ve stejnou vřelost, s jakou se s ním loučila. Dosud měl v živé paměti její chuť a vůni. Ona však před jeho dcerami dál zachovávala diskrétnost.

	Teď když vyšel z pracovny, čekala na něj pod točitým schodištěm. Chvatně ho políbila a stiskla mu ruku. „Chyběl jsi mi,“ zašeptala.

	Projel jí rukou vlasy od šíje vzhůru, vzal do dlaně její zátylek a přitáhl si ji k sobě, aby ji mohl políbit. Mnohem déle než ona jeho, polibkem plným vášně, již v něm probouzela pouhá její blízkost. S úsměvem se odtáhla a káravě zakývala prstem.

	„Před dětmi ne.“

	Vesele se ušklíbl.

	Vzala ho za ruku. „Mám pro tebe překvapení.“

	A odvedla ho do salonu, kde z jedné stěny zmizely všechny obrazy a v úrovni očí tu visela velká bílá tabule. Jednou se jí zmínil, že rád přemýšlí vizuálně. Jak doma vždycky pracuje na bílé tabuli, zapisuje si myšlenky a postřehy, snaží se mezi nimi najít souvislosti a propojuje je šipkami.

	Užasle vytřeštil oči. „Kde jsi to proboha sehnala?“

	Ledabyle pokrčila rameny. „Stačilo pár telefonátů a jeden monsieur z vesnice, který ji sem přišel pověsit.“

	„Ale nebudou si tvoji přátelé stěžovat, že jim takhle demoluješ sídlo?“

	„Kdepak, těm to bude jedno.“

	Enzo si pomyslel, že kdyby dům patřil jemu, rozhodně by mu to jedno nebylo. Nahlas však řekl jen: „Děkuju ti.“ A znovu ji políbil na důkaz své vděčnosti. „Jak jste se tu měli?“

	Lehce naklonila hlavu k rameni. „Fajn.“ Nezněla však moc přesvědčivě. „Sophie je dost netrpělivá.

	A Bertrand taky. Myslím, že by se chtěl vrátit a vyřešit svou tělocvičnu.“

	Enzo vzdychl. „Mám kvůli tomu špatné svědomí. Ale ještě to není bezpečné. Opravdu ne.“

	„Ale chodí na dlouhé procházky a občas si dají oběd ve vesnici. Teď jsou zrovna venku.“

	„A co Kirsty?“

	Anna se zatvářila ustaraně. „Myslím, že je pořád ještě v šoku, Enzo. Vždyť se ji někdo pokusil zavraždit. Její nejlepší kamarádka je mrtvá. Roger jí ani jednou nezavolal a ona většinu času trávila u sebe v pokoji. Zrovna tam u ní je.“

	Enzo si ani nechtěl představovat, co tam asi dělají.

	„Mám tu něco, co bych chtěl všem pustit,“ řekl. „Ale nechám to až po večeři.“ Vzal její obličej do dlaní. „Pomáhá ti někdo s vařením?“

	Nechala se políbit a se smíchem odpověděla. „Já si to užívám, Enzo. Už je to tak dávno, co jsem měla pro koho vařit.“

	Vložil kazetu do přehrávače a pustil ho.

	Celou večeři sledoval Raffina, jak se baví pouze s Annou, flirtuje s ní a šarm z něj jen crčí. Viděl, že je Kirsty čím dál zamlklejší. V jednu chvíli zachytil Annin pohled.

	Vycítil její rozpaky a němou prosbu o záchranu. Zavolal ji pod nějakou záminkou do kuchyně, aby ji vysvobodil z jejich tête-à-tête. Svrběl ho jazyk, jak by k tomu chtěl říct svoje, ale nechtěl před Kirsty a ostatními vyvolávat scény. A tak všechnu pozornost soustředil na kazetu.

	Pozorné tváře kolem něho napínaly uši. Dva hlasy zkreslené časem a telefonním přenosem. Vrah hovořící se svou obětí den před její smrtí: 

	„Prosím?“

	„Salut. To jsem já.“

	„Aha.“

	„Omlouvám se, že jsem nezavolal včera. Byl jsem v zahraničí. V Portsmouthu. V Anglii. Služebně.“

	„Proč mě to má zajímat?“

	„Jen jsem si říkal, že ses třeba divil, proč jsem nezavolal.“

	„Tak mi voláte teď.“

	„Chtěl jsem navrhnout zítra odpoledne. Ve tři. Kdyby ti to vyhovovalo.“

	„Kde?“

	„U tebe.“

	„Víte, že mám radši veřejnější místa.“

	„Tak poslouchej, potřebujeme si promluvit.“

	„Víte, kde bydlím?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak ve tři.“

	„Fajn.“

	Rozhovor úsečně skončil. Enzo ho poslouchal už mnohokrát. Napadalo ho několik věcí, ale chtěl čerstvé podněty. „Co myslíte?“

	„Připadá mi, že se neměli moc v lásce,“ poznamenala Sophie.

	„Proč myslíš?“

	„Protože vrah mluví zdvořile a ten druhý horko těžko skrývá podrážděnost.“

	„Já ti nevím, jestli je tolik podrážděný, nebo spíš napjatý. Ostražitý,“ polemizoval Bertrand.

	Nicole poprosila, jestli by si nemohli nahrávku pustit ještě jednou. Enzo přetočil pásku a znovu spustil přehrávání.

	Když doposlouchali podruhé, prohlásila Nicole: „Moc dobře se neznají, co? Řekla bych, že se viděli jen párkrát.“

	„Podle čeho tak usuzuješ?“

	„Protože se musel ujistit, jestli ten chlápek ví, kde bydlí.“

	„Zjevně se viděli dostkrát,“ poznamenala Kirsty, „aby se Lambert rozhodl, že se s ním chce vídat jen na veřejných místech.“

	„Tak proč svolil k návštěvě u sebe doma?“ namítl Raffin.

	„Protože mu vrah vyhrožoval,“ odpověděl Enzo. „Jen v náznaku, ale nepřehlédnutelně. Celý rozhovor řídí on. Nenuceně mu tyká, zatímco Lambert se drží formálního vykání. Vrah mluví s Lambertem jako s malým klukem. Nezavolal o den dřív, jak se domlouvali, ale omluva vyznívá povrchně. Když Lambert naznačil, že se chce raději potkat někde mezi lidmi, hned dostal přes prsty. Écoute-moi. ‚Tak poslouchej, musíme si promluvit.‘ To vyznívá víc než jen jako náznak výhrůžky. Je slyšet, jak si Lambert vzdychl.

	Nechce, aby volající chodil k němu domů, ale rovnou to vzdá, protože mu chybí sebevědomí. Bojí se, působí zastrašeně.“ Enzo se rozhlédl po tvářích soustředěných na něho. „Je tu ale ještě něco. Jediné slovo v celé konverzaci, které z ní vyloženě trčí.“

	Když tváře hledící na něho zůstaly nechápavé, obrátil se ke své starší dceři. „No tak, Kirsty. Angličtina je tvůj rodný jazyk. Přece jsi to musela slyšet.“

	Kirsty ztuhla pod tíhou otcova očekávání. Nikdy si nebyla jistá, že by mu dokázala dostát. Zoufale ráda ho chtěla mile překvapit, ale vůbec nic ji nenapadalo.

	„Ten chlap říká, že byl v zahraničí. V Anglii.

	V Portsmouthu,“ odpověděl za ni Enzo a obrátil se k Bertrandovi. „Řekni Portsmouth, Bertrande.“ Bertrand na něj nechápavě hleděl. „Úplně normálně, jak bys to vyslovil.“

	„Portsmouth,“ poslechl Bertrand.

	Enzo se znovu podíval na Kirsty. „Chápeš? Slyšela jsi, jak to Bertrand vyslovil? Jako by to vyslovil každý Francouz.“ A zopakoval foneticky, co Bertrand právě řekl: „Porsmús. Francouzi prostě nedokážou pobrat koncept čtyř po sobě jdoucích souhlásek. RTSM. Jak něco takového vyslovit? Nedokážou to. Říkají Porsmús. Ale volající jméno města vyslovil jako rodilý mluvčí angličtiny.“

	Kirsty pochopila, co měl otec na mysli, a přikývla.

	„Takže ty říkáš, že je Angličan?“

	„V tom to právě vězí. Že nevím. Nezní mi jako Angličan.“ Podíval se na Annu. „Zněl ti jako cizinec?“

	Zavrtěla hlavou. „Mně zní jako Francouz.“

	„Mluví s jižanským přízvukem,“ doplnila Sophie. „Je to Francouz. Klidně bych se vsadila.“

	Enzo se usmál a zavrtěl hlavou. Sáhl po knize, kterou si položil na polici vedle přehrávače, a otevřel ji v místě, které si označil lepicím papírkem. „Vraždy v ulici Morgue,“ ozřejmil. „Edgar Allan Poe. Přečtu vám jeden odstavec.“

	Nasadil si na špičku nosu brýle na čtení a usadil se na opěrku Sohpiina ušáku.

	„Francouz jej pokládá za hlas Španěla a prý by i ‚některá slova rozeznal, kdyby se vyznal ve španělštině‘.

	Holanďan tvrdí, že to byl podle všeho Francouz, ale dočetli jsme se, že svědek ‚neumí francouzsky, a proto byl vyslýchán prostřednictvím tlumočníka‘. Angličan se domnívá, že to byl hlas Němce, ale ‚německy neumí‘. Španěl říká, že to byl bezesporu Angličan, jenže tak soudí veskrze ‚podle přízvuku, jelikož angličtinu neovládá‘. Ital má dojem, že to byl Rus, ačkoli se s ‚rodilým Rusem nikdy nesetkal‘.

	Druhý Francouz se nadto rozchází s prvým a je si prý jist, že hlas mluvil italsky, jenže této jistoty nabyl podobně jako Španěl ‚z přízvuku, neboť tohoto jazyka není znalý‘.“

	Vzhlédl od knihy na sbírku skleslých úsměvů kolem sebe. „Není to tak jednoduché, viďte? Všichni věci vnímáme po svém, a to dost často na základě předem utvořených názorů, které jsou mylné.“ Odmlčel se. „Víte, co je šibolet?“

	„Rozpoznávací heslo,“ odpověděl Raffin.

	„Ano, v tomhle významu se to slovo dnes používá.

	Ale v našem kontextu je zajímavý jeho původ. Jedná se o staré hebrejské slovo a současné použití vychází z jednoho starozákonního příběhu o válce mezi dvěma hebrejskými kmeny — Efratejci, kteří se usadili na jednom břehu Jordánu, a Gileáďany, kteří se usídlili na druhém. Pokud se některý z Efratejců pokusil přebrodit a vydávat se za spojence, Gileáďané ho vyzvali, aby řekl šibolet, což znamená proud.

	Ale v efratejském nářečí se úvodní š vyslovovalo jako s. Takže Efratejec vyslovil sibolet, a tím se prozradil.“

	„Takže Porsmús je takový šibolet.“

	„Přesně tak. Prozrazuje nám o našem vrahovi něco velmi důležitého. Potíž je v tom, že nevím co.“ Enzo sklapl knihu a vytáhl kazetu z přehrávače. Držel ji palcem a ukazováčkem a prohlásil: „Ale znám někoho, kdo by to vědět mohl. Zítra ráno s tím potřebuju co nejdřív na poštu.“
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	Když se Kirsty vzbudila, pootevřenými okenicemi dovnitř šikmo dopadaly dlouhé zlaté paprsky a kostelní zvony odbíjely devátou. Proležela skoro celou noc beze spánku a překvapilo ji, když zjistila, že vůbec usnula. Postel vedle ní zela prázdnotou.

	Vstala, odhrnula si zacuchané vlasy z obličeje a oblékla si župan. Došla bosa po naleštěných prknech k francouzskému oknu a rozevřela okenice. Slunce dosud nízko nad obzorem ji oslnilo a z ospalosti ji vytrhl příval ledového vzduchu. Na poli se ve slunci třpytila silná vrstva jinovatky. Dlouhé stíny vykreslovaly na vesnických staveních s bílými střechami ostré linie.

	Za normálních okolností by jí takové ráno zvedlo náladu a naplnilo ji radostným očekáváním, co dnešní den přinese. Ale jako by ji nic nedokázalo vytrhnout z deprese.

	Bouřlivé události posledních dní a smrt Sylvie na ní ležely jako mlha, těžká pocitem viny a lítosti. A k tomu všemu se teď ještě přidalo nevyzpytatelné chování jejího přítele.

	Po celé ty dny, kdy byl Roger pryč, ani jednou nezavolal a neposlal e-mail. Po návratu byl zase pozorný a starostlivý, odpoledne se spolu milovali a jeho konejšivá slova trochu ulevila jejímu smutku. A pak si jí při večeři vůbec nevšímal a všechnu pozornost věnoval jejich hostitelce. Kirsty věděla, že si to uvědomují všichni u stolu.

	Nicole štěbetala se Sophií a Bertrandem a oni zase s ní, aby zamaskovali své rozpaky. A Kirsty vnímala řeřavějící hněv svého otce na opačném konci stolu. Očekávaný výbuch se ovšem nedostavil.

	Kirsty se před Annou bála. Připadala si vedle ní bez šarmu a naivní. Byla si jistá, že Anna svou světaznalostí a kultivovaností u vzdělaného a zkušeného Rogera Kirsty zastiňuje.

	Pokoušela se o tom s ním předchozího večera promluvit, když šli spát, ale on ji jen odbyl, že je unavený.

	Že má za sebou dlouhý den. Prý je Kirsty jen v depresi a nevidí věci jasně. Můžou si o tom promluvit ráno.

	Ráno ale vstal dřív než ona a Kirsty napadlo, že se zřejmě celý den bude tématu vyhýbat.

	Osprchovala se, oblékla a plná obav vyklouzla ven na chodbu. Na tmavých leštěných prknech se lesklo světlo z oken točitého dřevěného schodiště, které se vinulo z patra dolů i nahoru. Kirsty neviděla, co ho podpírá. Z jedné strany bylo upevněné ke zdi a zábradlí na druhé se volně ovíjelo kolem otevřeného prostoru. Pohádkové schodiště z Kirstyina osobního zlého snu. Sestupovala do haly v přízemí a schody při každém kroku zlověstně zavrzaly.

	Už když scházela po schodech, zaslechla z kuchyně rozčilené hlasy. Roger a její otec. Částečně zatažené závěsy přes halu zakrývaly pohled na kuchyňské dveře, a tak Kirsty zůstala stát jako přimrazená a naslouchala.

	„Jdi do prdele, Enzo. Akorát žárlíš.“

	Enzo mluvil klidně, ovládal se, ale Kirsty v hlasu vycítila napětí. Šokovalo ji, co slyší: „I kdybych nevěděl, že si o tobě Anna myslí, že jsi kretén, Raffine, neměl bych žádný důvod žárlit.“

	„To je fakt. Proč žárlit kvůli nějaké štětce, kterou sbalíš v baru.“

	Následovalo nesmírně dlouhé, nebezpečné ticho, během něhož měla bezprostřední hrozba násilí dost času pominout. Enzův hlas byl napjatý jako struna. „Nic jeden druhému s Annou nedlužíme. Ani loajalitu, ani věrnost. Jen je nám teď spolu dobře. Bez minulosti, bez budoucnosti. A nic z toho v tomhle případě není relevantní.“

	„A co je tedy relevantní?“

	„Kirsty.“

	„Řekl bych, že ti dala víc než zřetelně najevo, že ti do našeho vztahu nic není. Nebo ne?“

	„Ano. A je to její volba. Její právo. Ať už se mi to líbí, nebo ne, musím to respektovat. Ale nebudu stát se založenýma rukama a dívat se, jak jí někdo ubližuje.“

	„Žvaníš nesmysly,“ prohlásil Raffin.

	„Prostě se drž od Anny dál.“

	Někdo s něčím třískl o linku a pak se ozvaly dupající kroky. Kirsty rychle seběhla několik schodů do sklepa a schovala se v ohybu schodiště. Z kuchyně se vynořil Raffin zbledlý hněvem. Zamířil do patra a vyběhl schody po dvou.

	Kirsty zůstala ve svém úkrytu a poslouchala, jestli její otec nepůjde za ním. Ale po dlouhém tichu ho zaslechla z jídelny a pak se ozval zvuk otevíraného francouzského okna na terasu.

	Váhavými kroky vystoupala zpátky do haly a se smíšenými pocity se v pološeru zastavila. Ještě před nedávnem by se na Enza rozzuřila. Vtrhla by do kuchyně a okřikla ho, že mu do jejího života nic není a že nemá právo se do něj míchat. Ale za posledních několik dní začala svého otce vnímat jinak.

	„Dneska ráno sis poležela.“

	Hlas ji vylekal. Otočila se a v pootevřených dveřích počítačové pracovny stála Anna. „Jejda. Ahoj. Asi jsem zaspala,“ odpověděla Kirsty.

	Anna naklonila hlavu, měřila si ji pátravým pohledem a v koutcích úst jí zahrál soucitný úsměv. „Už jsi snídala?“

	„Nemám hlad.“

	„Tak co kdybychom se šly projít? Je nádherné ráno. Kdo ví, třeba ti vyhládne.“

	„Nemyslím.“

	Ale Anna se nemínila nechat odmítnout. „Co máš jinak v plánu?“ A když Kirsty nenapadla žádná pohotová odpověď, vzala ji za paži a vedla ke dveřím. Zastavila se jen na chvíli u věšáku, aby z něj vzala jejich bundy.

	V místech, kam na střechách a polích dosáhlo slunce, už začala tát námraza. Před nimi se rozkládala zahrada třpytící se vlhkostí a skrz led ve fontánce v kruhovém záhonku probublávala voda. Přešly po trávníku kolem bazénu a dolů k pěšince na silnici a nechávaly za sebou stopy v jinovatce.

	„Kde jsou všichni?“ divila se Kirsty.

	„Sophie a Bertrand dnes jeli do Aurillacu a Nicole má jako obyčejně hlavu zabořenou v monitoru.“ Anna se ohlédla k domu a viděla, že je Raffin pozoruje z balkonu ložnice. Na terase z boku domu se o zábradlí opíral Enzo a díval se, jak odcházejí. Ani jeden z mužů neviděl toho druhého. Anna vzala Kirsty pod paží. „Ty mě nemáš moc ráda, viď?“

	„Jak to myslíš?“ odtáhla se Kirsty.

	„Nějaká ženská, kterou tvůj otec sbalil v baru. Na jednu noc. Co to může být za člověka? Rozhodně pro něj nemůže být dost dobrá.“

	„Na sex na jednu noc jsou potřeba dva. A podle všeho by to u mého otce nebylo nic neobvyklého.“ Jakmile to dořekla, hned svých slov litovala. Mluvila z ní stará Kirsty.

	Otec věřil, že umírá. Neměla právo ho odsuzovat.

	Ale Anna se jen vesele ušklíbla. „Mladí jsou hrozně prudérní. Jedním metrem měří sobě, jiným rodičům. Jenže popravdě řečeno jsem sbalila já jeho. Kdybych to neudělala, pochybuju, že by si mě tvůj otec vůbec všiml. Měl v hlavě úplně jiné věci. Přijela jsem do Štrasburku na pohřeb kamaráda a nebylo mi zrovna do zpěvu. Šlo spíš o útěchu než o sex. Pro nás oba.“

	„A teď?“

	„Teď?“ zablýsklo se Anně vesele v očích. „Rozhodně o sex.“

	Kirsty se nad tím poprvé po dlouhých dnech dala do smíchu.

	Pokračovaly mlčky až k silnici vedoucí vesnicí.

	Pomník před kostelem připomínal jména obětí první světové války. I v takhle maličké vesnici se počet vyšplhal bezmála na čtyři desítky. Vesnice tak přišla o celou generaci svých mladých mužů. Brousse, Chanut, Clavière. Taurand, Vaurs, Verdier.

	„Tak jak to vlastně bylo, Kirsty?“

	„Co jak bylo?“

	„Co se stalo mezi tebou a tvým otcem?“

	„On ti to neřekl?“

	„Pořád jsme dva neznámí noční chodci, Kirsty. Jde nám o sex, ne o konverzaci.“

	A Kirsty si znovu připadala zahanbená pohotovým vtipem a vyzrálostí této starší ženy. V takovém světle působilo její chování v letech, kdy odmítala kontakt s otcem, dětinské a nesmyslné, a tak to jen zdánlivě ledabyle shrnula: „Ále. Když jsem byla ještě malá, opustil mámu s jinou ženou.

	Usadil se se svou francouzskou milenkou tady ve Francii.

	A pak mu umřela při porodu Sophie, kterou pak musel vychovat sám.“

	„A tys ho kvůli tomu nenáviděla?“

	„Nechápala jsem, proč odešel. Jako by neopustil mou matku, ale mě. Nejdřív jsem věřila, že za to můžu já.

	V jednom kuse jsme se s mámou hádaly. Myslela jsem si, že jsem ho tím vyhnala. Pak mě máma přesvědčila, že za to nemůžu ani já, ani ona. Že je to jen tátova chyba. Takový už byl. Nezajímá ho nic a nikdo než on sám.“

	Na terase před podnikem Chez Milou stály stolky s židlemi a Kirsty a Anna se posadily a hřály se v té troše tepla, kterou slunce skýtalo. Vyšel za nimi postarší muž a ony si u něj objednaly kávu.

	Kirsty upřeně pozorovala hřbety svých rukou, aby se Anně nemusela dívat do očí. „Trvalo mi skoro dvacet let, než jsem pochopila, že takhle jednoduché to není. Že i otcové trpí. A že si člověk nemůže vybrat, koho bude milovat, a koho ne.“ To ji přivedlo k úvahám o Rogerovi, o citech, které k němu chová, a proč ji to vůbec po tom všem ještě nepustilo. Zvedla hlavu a podívala se Anně do očí.

	„Každopádně jsme se před nedávnem zase trochu sblížili.

	Myslím, že už ho chápu líp. A díky tomu je snazší odpustit.

	Asi jsem si nikdy neuvědomila, jak moc ho mám ráda, dokud jsem nepotkala Sophii a neviděla, jak ho zbožňuje ona.“

	Usmála se. „Je komplikovaný, podivínský a úžasný. A po těch letech, kdy jsem se bez něj musela obejít, nevím, jak bych teď bez něj přežila.“

	Anna se zahleděla k jakémusi vzdálenému neviditelnému obzoru. Ze zamyšlení ji vytrhla přinesená káva. „Nikdy si nedokážeme představit, jak přežijeme bez těch, které máme rádi,“ pronesla. „Dokud nemusíme.“

	Upřeně se mladší ženě zadívala do očí. „A pak to prostě zvládneme.“ A v jejím tónu zaznělo cosi mrazivého, jako dotyk ledových prstů.

	Dopily kávu a pak se prošly až na konec vesnice, kde se otočily na cestu zpátky. Trvala jim skoro čtvrt hodiny.

	Když procházely kolem bazénu, slyšely vyzvánět telefon.

	Umlkl a pak Nicole zavolala na Enza. Než zareagoval, došly už ke schodům před vchodem. Vstoupily a Enzo zrovna sbíhal schody. Nicole na něj čekala v hale a podávala mu telefon. „Volá monsieur Martinot.“

	Enzo si od ní vzal telefon a zpoza ohybu schodiště nad ním se vynořil Raffin.

	„Allô? Oui, bonjour, monsieur. Nečekal jsem, že se ozvete tak brzy.“ Několik okamžiků napjatě poslouchal a Kirsty viděla, jak se výraz jeho obličeje proměňuje. „Tak to je úžasné. Kdy myslíte, že můžeme očekávat zpětnou vazbu?“ Jeho výraz se znovu změnil. Silně zrudl.

	„V britském? A kdo je to?“ Naslouchal a jeho výraz se změnil potřetí, tentokrát v nevěřícný. „Monsieur, to prostě není možné… A máme jméno a adresu?“ Mávl na Nicole, která ze stolku v hale chvatně popadla zápisník a tužku. Enzo si přidržel telefon ramenem a něco načmáral na první stránku. „To musí být omyl. Nemohl byste to ověřit?“

	Obličej se mu rezignovaně protáhl. „Aha. Tak vám moc děkuji, monsieur Martinote. Uvidím, co budu schopný zjistit sám.“

	Stiskl tlačítko pro ukončení hovoru, ale dál držel telefon v ruce, ztracený v myšlenkách. Raffin sešel zbytek schodů. „Tak co?“

	Enzo se vytrhl z transu. „Vypadá to, že systém zavedený Prümskou smlouvou funguje líp, než jsem doufal.

	Jakmile to schválily šarže z quai des Orfèvres, mohli prohnat DNA našeho člověka databázemi všech dvaceti sedmi členských států.“

	„A co zjistili?“ Nicole jen stěží ovládala své vzrušení.

	„Našli odpovídající profil. V NDNAD. To je státní databáze Spojeného království.“

	Raffin se na něj zadíval. „Nicméně?“

	„Ten člověk, jehož DNA odpovídá našemu vrahovi, si v době Lambertovy vraždy odpykával trest v jedné anglické věznici.“

	„To není možné,“ vydechla Nicole jako ozvěna Enzových slov. „To musí být omyl.“

	„Zdá se, že ne. Odpovídají přesně. A vtip je v tom, že profil DNA tvoří dvacet čísel a indikátor pohlaví.

	Pravděpodobnost, že se profil DNA dvou nepříbuzných osob bude shodovat, je průměrně méně než jedna ku miliardě.“

	

	31. kapitola

	Londýn, říjen 1986

	Dům stál na jižním konci Clapham High Street, nedaleko zelených ploch parku Clapham Common. Byla to pětipatrová budova s kamínkovou omítkou ze třicátých let.

	Zrezivělá okna ve stylu art deco při nedávné rekonstrukci nahradila dvojitá, která měla teplo udržet uvnitř a hluk venku. Venku měli zůstat i nezvaní návštěvníci a za tím účelem byly dveře opatřené zařízením, které vyžadovalo šestimístný kód. Nejbližší stanice se jmenovala Clapham Common a do centra Londýna se člověk dostal za půl hodiny.

	Richard seděl v kavárně na opačné straně ulice a přemýšlel, jaké to asi je žít tady. Mít byt, o kterém člověk může říct, že mu patří, v kapse peníze a rodiče, kterým může zavolat, když má potíže.

	Napadlo ho, jaké byly Vánoce v jeho rodině. Určitě úplně jiné než jaké trávil o samotě se svou matkou v domě na útesech. Snažila se ze všech sil, vyzdobila jejich domov a Richard dostal svou vánoční punčochu. Zasypala ho dárky, o které nestál, v marné snaze získat si jeho náklonnost. Ale jimi to končilo a Richard se nudil. Pokud měla matka přátele nebo příbuzné, nikdy nezašli na návštěvu, nikdy nezavolali.

	Nikdy se nedívala na televizi a radši seděla a četla. Poslala ho do pokoje, kde strávil celé hodiny sám a užíral se představou, jak si Vánoce užívají kamarádi ze školy.

	Nedokázal kávu dopít. Byla řídká, samé mléko a žádné množství cukru by jí nedokázalo dodat chuť. Měl rád silnou a černou. Opravdovou kávu. Nemohl si zvyknout na způsob, jakým ji připravovali Angličané — prášek z plechovky utopený v mléce.

	Venku na ulici mu do uší udeřilo burácení aut. Počkal na zelenou a přešel na opačnou stranu. Na rohu tam stála červená schránka ve tvaru válce, kam lidé vhazovali dopisy.

	Zapálil si cigaretu, opřel se o schránku a předstíral, že si čte Evening Standard, který si koupil v trafice. Odtud měl na vchod domu nerušený výhled a doběhl by k němu do třiceti vteřin, kdyby se rozhodl.

	Sledoval pár ve středním věku, který se vynořil ze dveří a vydal se po High Street na sever. Pak nějaký mladík ve velkém spěchu vyběhl schody po dvou, a Richard tak neměl možnost ho dostihnout.

	Trvalo skoro hodinu, než se mu naskytla dokonalá příležitost. Nějaká mladá žena, které nemohlo být víc než šestadvacet, zaváhala pod schody a zápolila s několika taškami s nákupem. Vytáhla z peněženky útržek papíru, a než vystoupala ke dveřím, stál jí už Richard za zády. Na papírku viděl úhledným rukopisem zapsaný kód, který se nemotorně pokoušela naťukat. Určitě se nedávno přistěhovala a ještě si ho nezapamatovala. Upustila tašku a po schodech se rozkutálely cibule. Richard se rychle sehnul, posbíral je a naházel je zpátky do tašky. Celá zčervenala studem.

	„Díky.“

	Podal jí tašku. „Jak se vede?“ zeptal se, jako by se znali. „Ukaž, já to udělám.“ A naťukal kód, který jí právě přečetl přes rameno.

	„Jsem hrozná nešika,“ postěžovala si, a když se ozval bzučák, otevřela dveře nohou. Podržel jí je, aby mohla projít do vestibulu. Po celé jedné stěně visely poštovní schránky a na konci byl výtah. „Ty bydlíš ve čtvrtém, ne? Jednou jsem tě potkala ve výtahu.“

	„To souhlasí,“ přisvědčil Richard. „A na pěknou holku nikdy nezapomínám.“

	Natěsnali se do intimního prostoru výtahu a ona znovu zčervenala, tentokrát potěšením.

	„Moc dlouho tu nebydlíš,“ poznamenal.

	„Ne. Jen pár týdnů.“

	„Budeš si muset zkusit ten kód zapamatovat.“

	„Vždyť já vím. Když já se nikdy ani nesnažila.

	Blbost, co? Když přijdou na návštěvu kamarádi a ptají se mě na kód, nikdy ho nevím.“

	Výtah se s trhnutím zastavil ve čtvrtém patře a Richard vystoupil na chodbu. „Tak snad se zase uvidíme.“

	„Taky doufám.“

	Dveře se zavřely a Richard se rozhlédl. Nevěděl, které dveře to jsou, a tak se chvatně vydal chodbou a kontroloval jmenovky na dveřích.

	Bright bydlel ve druhém bytě od konce. Richard se zastavil před dveřmi a chvíli naslouchal, přestože si byl jistý, že nikdo není doma. Vytáhl zpod bundy dlouhý masivní šroubovák a vsunul ho mezi dveře a zárubeň. Několikrát zapáčil, až dřevo zapraskalo a zámek povolil. Stál bez hnutí, se zatajeným dechem a naslouchal, jestli se neozvou známky toho, že ho někdo slyšel. Pak otevřel a rychle vstoupil.

	Zavřel za sebou a opřel se o dveře. Zhluboka a pravidelně dýchal, aby se uklidnil. Stál v krátké chodbičce.

	Nalevo z ní vedly dvoje dveře. Jedny do ložnice, druhé do kuchyně. Na konci byl záchod, vpravo obývací pokoj a jídelna s okny na High Street.

	Richard měl nesmírně zvláštní pocit, že to tu zná. Nikdy v životě tu nebyl, a přesto si připadal podivně doma. V jeho nitru se rozhostil klid. Vydal se do ložnice. Postel nebyla ustlaná a v polštáři zůstal vytlačený důlek. Nevětraný zápach spánku, vydýchaného vzduchu a potu mu připomněl ložnici, kde celý život spal, snil a masturboval. Otevřel šatní skříň. Na tyči tu neuspořádaně visely pánské košile a saka, kabáty a kalhoty. Na policích ležela složená trička, svetry a mikiny s kapucí, na regálu ve spodní části stály vyrovnané boty. Kožené polobotky, tenisky, jeden pár od Dr. Martens.

	Položil tašku na postel, svlékl se do spodního prádla a vyzkoušel si několik košil. Padly mu, jako by si je koupil sám. Džíny mu byly trochu volné, ale v jedné zásuvce objevil opasky. Vyzkoušel si několik obleků. Seděly dokonale.

	Na skříni ležel kufr. Snesl ho dolů, položil na postel a otevřel ho. Znovu se otočil ke skříni a začal odtamtud systematicky brát oblečení a balit ho do kufru. Nějakou dobu si teď nebude muset nic kupovat.

	V ledničce v kuchyni našel pivo. Jedno otevřel, několikrát si pořádně lokl a zašel se podívat do obývacího pokoje. Na stole ještě ležela krabice s nedojedenou pizzou a stály tu dvě prázdné plechovky od piva. Stůl byl pokrytý nesčetnými kroužky po plechovkách, sklenicích a hrnkách.

	V jednom rohu stála veliká televize a před ni si někdo přitáhl futon. Televizi i parapety lemovaly další prázdné plechovky.

	Chlupatý koberec pokrývaly nánosy života, drobky, oblečení, cigaretový popel, a Richarda napadla pedantská myšlenka, jestli ho už někdo někdy luxoval.

	Na pracovním stole u protější stěny zavaleném věcmi stál zbrusu nový počítač značky Amstrad se zeleným monitorem. Richard vytáhl horní zásuvku a oči mu padly na modrý obal britského pasu se zlatým státním znakem.

	Spokojeně se usmál. Čekal. Skoro si ten okamžik vychutnával. Tohle bude od tohoto okamžiku jeho identita.

	Vzal pas a ucítil v prstech jeho reliéfní povrch. Pak ho rozevřel a z fotografie s úředním razítkem Pasového úřadu Spojeného království se na něj usmívala jeho vlastní tvář.

	

	32. kapitola

	Londýn, listopad 2008

	Clapham High Street se za dvaadvacet let, kdy ji navštívil Richard Bright, mnoho nezměnila. Enzo si ji však pamatoval z doby ještě dávnější. V roce 1978 přespával během své čtyřměsíční praxe v kriminalistické laboratoři metropolitní policie na rozkládacím gauči kousek od parku Clapham Common.

	Byl to zvláštní pocit, vrátit se do toho prchavého momentu svého života. Tehdy byl někým jiným a jen stěží si vzpomínal na mladého, netaktního Enza, který čerstvě absolvoval jednoletý magisterský program forenzních věd.

	Skotská ryba, která se ocitla v obřím londýnském rybníku.

	Ani kavárna se mnoho nezměnila od oné půlhodiny, již tu v roce 1986 Bright strávil u kávy s příliš velkou dávkou mléka, kterou už nikdy nedopil. To však Enzo nevěděl. Jestli tu kavárna byla v provozu i za Enzových dob, nevybavoval si ji. Pravdou však zůstalo, že dodnes poskytovala ideální výhled na činžovní dům naproti v ulici.

	Seděl u stolku u okna, před sebou hořkou černou břečku. Měl ještě dost rozumu, aby si objednal kávu bez mléka, ale zapomněl, jak odporná bude. Zalitoval, že si raději nedal čaj. Naproti němu seděla Kirsty a upíjela Coca-Colu bez cukru. Její zkušenost s nevalnými britskými chutěmi nebyla tak dávná.

	Ještě slyšel, jak Sophie kňourá a žadoní, aby mohla jet s ním. Nebylo pochyb, že na svou nevlastní sestru žárlí čím dál víc, a když jí Enzo vysvětloval, že podstupuje riziko a bere Kirsty jen proto, že dokáže identifikovat muže ze Štrasburku, nechtěla o tom ani slyšet. Pokud je to opravdu ten člověk, jehož londýnskou adresu mu Martinot poskytl. Což zdaleka nebylo jisté.

	Naobědvali se v kavárně. Strávili tu i většinu odpoledne a sledovali příchozí a odchozí obyvatele domu přes ulici. Bylo jich hodně, ale nikdo se ani vzdáleně nepodobal muži, který zvedl Kirsty z podlahy Palais des Congrès. Enzo jen stěží přemáhal netrpělivost. Když předtím dorazili k domu, prohlédl si jmenovky a teď by nejraději přešel ulici a jednoduše zazvonil na jméno Bright. Pokud se však doopravdy jednalo o jejich muže, uvedl by tím Kirsty i sebe v nebezpečí.

	Vzhlédl a zjistil, že se na něj Kirsty dívá. „Co se stalo mezi tebou a Charlotte?“ zeptala se zničehonic.

	S Charlotte se seznámil, když se pustil do vyšetřování vražd v Raffinově knize. Potýkala se tehdy s rozchodem s Raffinem a ten Enzovi nikdy neodpustil, že s ní navázal vztah. „Charlotte je nespoutaná, Kirsty. Ráda se mnou spí, ale nestojí o vztah. Já s ní taky rád spal. Ale chtěl jsem víc.“

	„Takže je konec?“

	„U Charlotte člověk nikdy neví.“

	„Roger tvrdí, že je to hrozná mrcha.“

	„Taky se o Rogerovi vyjadřuje pozitivně.“ Popravdě řečeno Enzovi řekla, že v Raffinovi je cosi temného. Něco, na co člověk nedosáhne. A i kdyby dosáhl, raději by se toho neměl dotýkat. Chtěl jí to říct, ale neudělal to a Kirsty se už dál nevyptávala.

	„A co Anna?“ nadnesla místo toho.

	„Mám ji moc rád, Kirsty. Já vím, že s tím nesouhlasíš…“ Zdviženou rukou zarazil její námitky. „Ale tu noc ve Štrasburku jsme na tom nebyli ani jeden moc dobře, řekněme. Oběma nám to pomohlo.“

	„Anna mi to říkala. Ty jsi věřil, že umíráš, a ona se zrovna vrátila z pohřbu.“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Ne, byla u rodičů a měla to u nich těžké.“

	Kirsty se na něj podívala. „To mi neříkala. Mně říkala, že se zrovna vrátila z pohřbu kamaráda.“

	Enzo pokrčil rameny a chtěl se napít kávy, ale rozmyslel si to. „Možná byla i na pohřbu. Na tom vlastně nesejde. Naše cesty se protnuly a já toho nelituju.“ Zvedl pohled ke Kirsty a zjistil, že celá bledá třeští oči hrůzou ven na ulici. „Co se děje?“

	Otočil se a za sklem uviděl nějakého muže, jak si zapaluje cigaretu a dlaněmi chrání žhavý konec před větrem.

	Měl nakrátko ostříhané světlé vlasy a tříčtvrteční vlněný kabát. „To je on!“ vydechla. „Zrovna vystoupil z autobusu.“

	Kdyby je neoddělovalo sklo, mohla by vztáhnout ruku a dotknout se ho.

	„Víš to jistě?“

	„Naprosto jistě. Poznala bych ho kdekoli.“ Autobus odjel a muž se otočil k nim. Vyfoukl kouř do okna. Díval se přímo na ně. Enzo poznal v Kirstyině hlase paniku. „Tati! Vidí nás!“

	Ale muž si rukou uhladil pocuchaný účes a mírně naklonil hlavu na stranu. Enzo pochopil, že je vůbec nevidí, protože se dívá na svůj vlastní odraz. Pak se muž otočil a Kirsty zalapala po dechu.

	„Panebože!“

	Enzo se na ni znepokojeně podíval. „Co?“ Muž se chystal přejít na opačnou stranu ulice.

	„Připadá mi, že to není on. Chci říct, nemůže být.“

	„Jak to? Vždyť sis byla před chviličkou stoprocentně jistá.“

	„Tomu chlapovi ve Štrasburku chyběl pravý ušní lalůček, jak jsem ti říkala. Tomu člověku v kadeřnictví v Cahors taky. Ale tenhle má uši v pořádku. Když se odvracel, viděla jsem to úplně jasně. Na uchu nic nechybělo.“

	„To mě podrž!“ zvolal Enzo náhle. „Tím se všechno vysvětluje! Honem!“ Popadl ji za ruku a vyběhl s ní z kavárny. Viděli, jak muž v kabátě vychází po schodech k domu, ale auta měla zrovna zelenou, a tak nemohli přejít.

	Náhle se naskytl větší rozestup a Enzo vtáhl Kirsty mezi auta.

	Rozezněl se sbor klaksonů a Kirsty a Enzo doběhli na protější chodník právě ve chvíli, kdy muž zadával vstupní kód. Když vybíhali schody, dveře se už zavíraly a zbývala jen úzká štěrbina. Enzo je zachytil, než se stihl zámek zaklapnout, a rozevřel je dokořán. Muž právě nastupoval do výtahu na konci vestibulu. „Pane Williame Brighte!“

	Muž vsunul ruku mezi zavírající se dveře, aby je zastavil, a vykročil jednou nohou ven. Enzo a Kirsty k němu utíkali vestibulem. „A vy jste kdo?“ Kirsty ucítila, jak ji strachy zamrazilo. Muž se na ně však díval a bylo vidět, že je nepoznává.

	Enzo se snažil popadnout dech. „Jmenuju se Enzo Macleod. Potřebuju s vámi mluvit, pane Brighte. O vaší rodině. Zdržím vás jen pár minut.“

	Brightův byt ve čtvrtém patře byl malý. Typický staromládenecký kutloch. Zaneřáděný, neuklizený.

	„Sorry za ten bordel. Uklízečka chodí až zítra.“

	Podržel jim otevřené dveře. „Běžte do obýváku. Hned jsem u vás.“

	Podlahu obývacího pokoje pokrývaly sloupce knih a na malém rozkládacím jídelním stole stály lepenkové krabice. Na stěně visela gigantická plazmová televize a k ní byla otočena dvě sklopná křesla. Uslyšeli spláchnutí toalety a puštěný vodovodní kohoutek. Pak do pokoje vešel Bright a s výrazem smutné rezignace se rozhlédl. Zdálo se, že cítí potřebu jim to vysvětlit. „Půlka těch věcí mi nepatří. Roky jsem to tu pronajímal. Musel jsem dát poslednímu nájemníkovi výpověď, když mě žena vykopla, kráva jedna.

	Zrovna jsem se nastěhoval.“ Uvědomil si, že na něj Kirsty podivně upřeně zírá. Otočil se k Enzovi. „Tak co jste chtěli?“

	„V roce 1992 jste strávil devět měsíců ve vězení kvůli potyčce v baru.“

	„No to se mi snad zdá! Co jste zač? Fízlové?“

	„Jsem forenzní vědec, pane Brighte. Vyšetřuju vraždu.“

	„Já toho chlápka nezabil,“ zavrtěl Bright hlavou.

	„To vím. Jen jste ho zbil do bezvědomí.“

	„Bylo to v sebeobraně. Odsoudili mě neprávem!“

	„Dvanáct let nato jste byl znovu zatčen pro podezření z distribuce drog.“

	„Ale nikdy mě neobžalovali. Co mi do prdele chcete?“

	„Možná vás neobžalovali, ale zadrželi vás kvůli výslechu na dvanáct hodin, kdy vám z ústní dutiny provedli výtěr kvůli DNA. Nevím, jestli to víte, ale od té doby je vaše DNA v britské celostátní databázi.“

	„A co má být?“

	„Díky tomu jsme vás našli. Vzorek DNA odebraný na jednom místě činu ve Francii se přesně shoduje s tím, který vám odebrala britská policie.“

	„To není možný,“ zamračil se Bright. „Ve Francii jsem nikdy nebyl.“ Odmlčel se. „Jakého činu?“

	„Vraždy, kterou vyšetřuju.“

	Bright se jim vysmál do obličeje. „S tím mám hovno společnýho. Já nikdy nikoho nezavraždil.“

	„To já vím, pane Brighte. V době, kdy byla vražda spáchaná, jste si odpykával trest tady v britském vězení.“

	„V tom případě jste nemohli najít moji DNA.“

	„Jenže našli.“

	Bright vrtěl hlavou. „To není možný.“

	Enzo se zhluboka nadechl. „Nemáte dvojče, pane Brighte?“

	„Ne.“

	Enzo na chvíli znejistěl. „Víte to jistě?“

	„Ovšem že vím, do prdele. To bych asi věděl, kdybych měl dvojče, ne?“ Pak se zarazil a zašklebil se.

	Neurčitě mávl rukou. „No, dobře. Čistě technicky jsem ho možná měl. Kdysi. Respektive, jo, měl jsem dvojče. Bráchu. Ale ten je mrtvej. Skoro čtyřicet let.“

	Enzo na něj upřeně hleděl a nic nechápal. „Vysvětlete mi to.“

	Bright si strčil ruce do kapes a poodešel k oknu.

	„Ježkovy zraky. Ani nevím, jestli se o tom mám s váma chuť bavit.“ Přitiskl čelo k oknu a zahleděl se na ulici pod sebou.

	„Nikdy na to nemyslím. Ty vole, vždyť si ho ani nepamatuju.“ Jeho dech se v zamžených kroužcích srážel na skle.

	Zavřel oči a jako by se přenesl někam jinam. Jako by jeho duch kamsi odletěl a jen tělo zůstalo. Pak s trhnutím otevřel oči a otočil se k nim. „Byli jsme na dovolený ve Španělsku. V červenci 1970. V Cadaquès na pobřeží Costa Brava. Máma s tátou, moje sestra, brácha a já. Naši nás každej večer dávali spát na pokoj a pak šli na večeři. Hotel nabízel hlídání dětí. Služba na nás měla dohlídnout.“

	Pohrdavě si odfrkl. „Totálně na hovno. Naši se jednou večer vrátili a pokoj samá krev. A Richard byl v prdeli.“

	„Váš bratr?“

	„Jo. Tehdy nám bylo asi dvacet měsíců. Já ani Lucy jsme nic neslyšeli. Ukázalo se, že ta krev nebyla Rickieho.

	Ale už se nikdy nenašel. Nikdo nikdy nezjistil, kdo ho unesl a proč.“

	„Tak proč myslíte, že je mrtvý?“

	„To říkali policajti. Asi po třech měsících to vzdali.

	Řekli našim, že je skoro určitě po něm. Máma jim samozřejmě nikdy neuvěřila.“ Podíval se na ně a zavrtěl hlavou. „Dodneška tam žije. Nedokázala odjet, dokud měla naději, že by Rickie mohl žít a vrátit se. Nás s Lucy tam držela taky. Vyrůstal jsem tam. Mluvím španělsky, jako bych se tam narodil. A je mi to na dvě věci.“

	Enzo se díval na ten zvláštně posmutnělý obličej dvojčete, které někdo připravil o bratra, a cítil, jak ho zamrazilo v zátylku. „Nevím, jestli je to dobrá, nebo špatná zpráva, pane Brighte, ale váš bratr není mrtvý.“

	William Bright mlčel. Jen třeštil na Enza oči, jako by viděl strašidlo.

	„Pouze jednovaječná dvojčata mají stejnou DNA,“ vysvětloval Enzo. „Což znamená, že v době, kdy jste v roce 1992 seděl ve vězení, váš bratr v jednom pařížském bytě právě vraždil jistého prostituta. A dodnes je nanejvýš živý.“

	Z Brightovy tváře se vytratila všechna barva.

	Rozechvělými prsty otevřel krabičku cigaret a zapálil si.

	„Musím se napít,“ vymáčkl ze sebe a došel si do kuchyně pro pivo z lednice. Slyšeli, jak se zasyčením otevřel plechovku.

	Pak se vrátil a držel ji v třesoucí se ruce. Dlouze se napil a potáhl z cigarety. Ústa se mu zkřivila do výrazu, který nejspíš vyjadřoval hněv. „Takže to Rickie mi štípnul pas, parchant jeden!“

	Enzo nechápavě svraštil obočí. „O čem to mluvíte?“

	„Už je to děsně dávno. Někdy v půlce osmdesátejch.

	Krátce po tom, co jsem se vrátil ze Španělska. Byla to fakt totální záhada. Nikdy jsem na to nezapomněl.“

	„Co se stalo?“

	„Po návratu jsem nějakou dobu bydlel u táty, než mi sehnal tohle. Nemohl jsem tomu uvěřit, taková klika.

	V osmnácti mít vlastní bejvák, kam si můžu vodit holky. Táta říkal, že je to skvělá investice. Měl recht. Dneska to tu stojí majlant.“ Vyfoukl ke stropu cigaretový kouř. „Jednou večer přijdu domů a koukám, že se sem někdo vloupal. Ten šmejd mi sebral půlku hadrů, kreditky, pas. Ale teď přijde ten bizár.

	Když poldové mluvili se sousedama, holka, co bydlela o dvě patra vejš, tvrdila, že jsem s ní ten den vcházel do baráku a že jsme spolu jeli nahoru výtahem.“ Podíval se na Enza. „Ale to byla blbost. Já byl v tu dobu v Ilfordu. Táta pořádal oslavu.

	Policajti si určitě mysleli, že se pokouším o pojišťovací podvod, ale já v tom byl nevinně. Měl jsem desítku svědků, co mě viděli na opačným konci města.“ Odmlčel se. „Musel to bejt Rickie.“ Celý zmatený pokrčil rameny. „Na co proboha potřeboval můj pas?“

	„Kvůli vaší identitě,“ odpověděl Enzo. A věděl, že jestli má vyřešit Lambertovu vraždu, bude se muset vrátit o dalších dvaadvacet let zpátky a zjistit, kdo unesl malého chlapce z pobřežního španělského letoviska.
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	Když se vynořili z domu na schodiště, světla rychle ubývalo. Ve vzduchu visel jemný studený opar a vytvářel svatozáře kolem pouličních lamp. Tepnu ulice Clapham High Street jako cholesterol ucpávala auta a chrlila do ovzduší vibrujícího hlukem benzínových a naftových motorů oxid uhelnatý.

	„Takže teď už víš, kdo to je,“ pronesla Kirsty.

	Ale Enzo zavrtěl hlavou. „Ne. Víme, kdo byl před osmatřiceti lety. Malý kluk unesený z hotelu ve Španělsku. Nemáme ponětí, kým se stal nebo kým je dnes.“

	„Říkal jsi, že ukradl identitu svého bratra.“

	„To ano, někdy v osmdesátých letech. Na tak dlouho, jak se mu to hodilo. Ale převzít identitu žijící osoby nemohlo být dlouhodobé řešení. Příliš tím riskoval.“

	„Takže jsme se vlastně nikam neposunuli?“

	„Ale posunuli, Kirsty. Víme, jak vypadá. Víme, že ten člověk, se kterým ses potkala v Palais des Congrès ve Štrasburku, je tentýž muž, který zabil Lamberta. Člověk, který se tě pokusil připravit o život a který zavraždil Audeline Pommereauovou z Cahors. Z nahrávky na Lambertově záznamníku víme, že mluví francouzsky s jižním přízvukem. Jako rodilý Francouz. Což znamená, že tam nejspíš vyrostl. Nevíme ovšem, kým a kde přesně celou tu dobu byl.“

	„A jak to zjistíme?“

	„Tím, že se vrátíme o třicet osm let zpátky do hotelového pokoje ve Španělsku. Abychom zjistili, kdo ho unesl. A kam.“

	Enzo cítil, jak Kirstyino sevření na jeho paži zesílilo.

	„Tati…“ Skoro ji v tom burácení dopravy neslyšel.

	Otočil se k ní. „Co je?“

	Ale její pohled byl jako zhypnotizovaný. Zírala přímo před sebe, jako ponořená do nějakého démonického transu.

	Enzo se podíval stejným směrem, a jakmile mu ze zorného pole zmizelo nákladní auto, uviděl na protějším chodníku stát muže, kterého právě nechali v bytě ve čtvrtém patře. Ten to však být nemohl. Enzo cítil, jak mu po zádech jako ledové prsty přeběhl mráz. Zachvěl se. Díval se přímo na Lambertova vraha. Na muže, který zavraždil Audeline Pommereauovou a pokusil se mu zabít dceru. A ten muž se díval přímo na něj.

	Enzo na okamžik ztratil rozum. Nepotlačitelný nával vzteku ho připravil o strach i racionální uvažování. Vytrhl se Kirsty a seběhl schody na chodník. Slyšel, jak ho Kirsty volá.

	Řidič taxíku se opřel o klakson, protože Enzo vypadal, že se už už chystá vrhnout přímo do proudu aut. Ale autobus, který se provalil kolem něho, přiměl Enza zastavit se na obrubníku.

	Náraz vzduchu ho málem smetl.

	Když mu autobus přestal bránit ve výhledu, Rickie Bright, nebo jak si dnes asi říkal, už tam nebyl. Na autobusové zastávce stáli frontu lidé v kabátech a šálách.

	Proudy dalších chodců, kteří se s ohrnutými límci choulili před zimou, se valily po ulici oběma směry a jejich siluety se rýsovaly proti oslnivě osvětleným výlohám. Po boku se mu ocitla Kirsty a znovu ho uchopila za paži. „Proboha, tati!“

	kárala ho naléhavě. „Co tě to popadlo?“

	Prvotní záchvat vzteku opadl a Enzo náhle dostal strach. „Panebože, já nevím, Kirsty. Mně snad přeskočilo.“

	Otočil se a podíval se na ni. „Ví, že víme. Teď nám hrozí ještě větší nebezpečí než dřív.“

	Nástupiště podzemní stanice Clapham Common byla v této rušné denní době plná dojíždějících. Vraceli se do města Severní linkou metra. Jejich vlak, který před sebou tlačil vlnu teplého vzduchu, za pronikavého skřípění a jekotu brzd zastavil. Dveře se otevřely a vychrlily pasažéry na už tak přeplněný betonový pás. Rozpoutal se lítý boj, jak se každý snažil nastoupit a zabrat si místo. Enza a Kirsty strhl dav s sebou. Vmáčkli se do nepochopitelně malé skuliny mezi dveřmi a těmi, kdo stihli nastoupit dřív. Ozval se zvukový signál a dveře se zavřely. Vagon sebou trhl, všichni se zakymáceli a pak vlak nabral rychlost do tmy tunelu.

	Cestou na stanici se Enzo rozhlížel, jestli Brighta ještě někde nezahlédne. Neustále se otáčel, kontroloval, koho mají za zády, a očima těkal po stovkách obličejů, které se kolem nich řinuly jako rozvodněná řeka. Teď natahoval krk a rozhlížel se na obě strany vagonu. Ti, kteří se zmocnili sedadel, už zabořili nosy do novin a knih a ti, kteří museli zůstat stát, se pečlivě vyhýbali očnímu kontaktu. Do burácení a rachotu vlaku se ozývalo kašlání a kýchaní, které do páchnoucího ovzduší tohoto zimního inkubátoru chřipek a rým rozsévalo mikroby.

	A vtom ho uviděl. Ve vedlejším vagonu, s obličejem přilepeným na okénku dvířek mezi vagony. Vůbec se nesnažil skrývat. Chtěl, aby o něm věděli. Aby dostali strach.

	Enzo zatahal Kirsty za ruku a ukázal bradou k vagonu za nimi. Podívala se tam, kam hleděl Enzo, a střetla se s Brightovým pohledem. Zbledla jako křída. „Co budeme dělat?“

	„Musíme ho setřást.“

	„Jak?“

	„Nevím. Dokud jsme v davu, nic by nám hrozit nemělo.“ Ale myslel na temné zapadlé postranní uličky kolem Shad Thames za historickým komplexem bývalých skladů Butler’s Wharf, kde budou přespávat v Simonově bytě. Simona stále ještě držel v Oxfordu jeho případ u soudu, ale poslal jim e-mailem zprávu, že si můžou vyzvednout klíče u souseda a byt využít, i když bude pryč. Enzo věděl, že se Brighta musejí pokusit setřást, než na zastávce Cannon Street přestoupí na metro na Tower Bridge.

	Enzo sledoval, jak kolem jedno za druhým defilují jména stanic. Vlak zastavil, vydechl cestující, místo nich nasál jiné a pokračoval k další zastávce. Kennington, Elephant and Castle, Borough. London Bridge byla poslední zastávka před Cannon Street, kde se budou muset proplést labyrintem tunelů pro pěší k přestupní stanici Monument.

	Ohlédl se, jestli je Bright pořád na svém místě, a pošeptal Kirsty: „Tady vystoupíme, počkáme, až ho uvidíme na nástupišti, a pak naskočíme těsně předtím, než se dveře zase zavřou.“

	„To nepůjde.“

	„Jasně že půjde. Jednou jsem to viděl ve filmu. A v Cahors to zabralo.“

	„V Cahors tě nejspíš nikdo nesledoval. A navíc je tu moc lidí. Nebudeme mít kam naskočit.“

	Rachotící vlak se trhavě dohoupal do jasně osvětlené stanice London Bridge s nástupištěm zaplaveným dalšími cestujícími, připravenými na značkách a sbírajícími síly na bitvu o nástup. Dveře se otevřely.

	Kirsty vystrčila váhajícího Enza ven. „Dělej, vystup!“ Vyvalili se s desítkami dalších cestujících ven a prodírali se přívalem těch, kteří se chystali nastoupit. Enzo se nad oceánem hlav pokoušel zahlédnout Brighta. Uviděl ho, jak si lokty razí cestu na nástupiště. Enzo se otočil, aby chytil svou dceru, ale ta zmizela. Na chvíli propadl panice, ale pak ji uviděl, jak se proplétá davem ke dvěma uniformovaným policistům, kteří tu hlídkovali v rámci protiteroristických opatření. Oba svírali krátké černé samopaly modelu Heckler a Koch MP5. Kirsty se u nich zastavila. Pozorně naslouchali tomu, co jim rychle vysvětlovala. Pak ukázala na Brighta. Enzo viděl, jak jejich výraz ztvrdl a okamžitě vyrazili za ním. „Hej, ty!“ vykřikl jeden z nich. Ozval se zvukový signál vyzývající k ukončení nástupu, Bright se otočil a vmáčkl se zpátky do zavírajících se dveří. Jeho výraz prozrazoval strach. Pokud v celém vlaku někdo zablokuje jediné dveře, všechny se znovu otevřou a on bude dopaden.

	Ale vlak se zachvěl, napjal síly a rostoucím tempem opouštěl stanici. Bright si ještě za sklem dopřál frustrované pousmání a vlak ho odnesl do tmy.

	Policisté teď znovu hovořili s Kirsty. Enzo jednoho z nich zaslechl říkat: „Je nám líto, slečno. Můžete tak akorát podat trestní oznámení, ale pochybuju, že by to k něčemu bylo.“

	Poděkovala jim a vydala se k východu. Enzo ji dostihl na eskalátorech. „Cos jim řekla?“

	Podívala se na otce a rošťácky se zazubila. „Že na mě ve vagonu vytáhl pindíka a mával mi s ním před očima už od Elephant and Castle.“

	Sešli po schodech na jižním konci Tower Bridge a prošli pod cihlovým obloukem do úzké uličky Shad Thames. Záře lamp jen stěží pronikala temnotou této pradávné cesty mezi tyčícími se sklady, kam se kdysi z lodí kotvících u Butler’s Wharf vykládala kořist z impéria. Nad hlavou jim v podivných úhlech vedly kovové lávky podepřené nosníky. K Temži se procházelo obří bránou.

	V devatenáctém století tu každý den čekaly fronty dělníků doufajících, že alespoň na několik hodin dostanou práci.

	Dnes se prostorné cihlové stavby proměnily v luxusní byty; domovy bohatých, jimž tu byly k dispozici vinárny a vybrané restaurace, jejichž okna osvětlovala dlážděné uličky.

	Tmu prozářila světla restaurace Pizza Express a Enzo s Kirsty zabočili kolem budovy Java Wharf. Od řeky se valila mrazivá mlha, v níž se lidé měnili v přízraky a domy v pouhé stíny. Připadalo jim, že kolem vládne neproniknutelná tma.

	Kdesi od řeky se ozvala mlžná siréna nákladního člunu a halas z hospod a restaurací, které nechali za zády, se vzdaloval do noci. Provázela je jen ozvěna kroků odrážející se od neviditelných zdí.

	Enzo objal Kirsty kolem ramen a přitáhl ji k sobě, aby ji utěšil a zahřál. Vděčně mu to dovolila a položila si mu hlavu na rameno. Oba byli unavení, prokřehlí a vyčerpaní strachem a obavami. Došli k bráně vedoucí do komplexu Butler’s and Colonial, Enzo naťukal kód, který jim imon zaslal e-mailem, a po dláždění došli ke vchodu do někdejšího skladu koření. Enzo si vybavil, jak mu Simon vyprávěl, že před zahájením stavebních prací absolvoval s helmou na hlavě prohlídku budovy a že byla celá provoněná hřebíčkem.

	Ale pokud tu nějaká vůně minulosti ještě přetrvávala, pak ji to ráno, když si vyzvedávali u sousedů klíče, aby si odložili zavazadla, Enzo ani Kirsty necítili.

	Enzo se zastavil u brány a přiměl Kirsty, aby se postavila proti němu. Vypadala pobledle a vyčerpaně. „Asi si to nepamatuješ,“ řekl, „ale když jsi byla ještě hodně malá, nosíval jsem tě každý večer do postele. Poslouchal jsem tehdy jedno album od dvojice Crosby a Nash. Jedna písnička se jmenuje „Carry Me“. Tu jsem ti zpíval, když jsem tě nesl po schodech nahoru.“

	V tu chvíli jí do očí vstoupily slzy. Carry me, carry me ’cross the world. Odnes mě přes celý svět. Samozřejmě že si to pamatovala. Jen ji ani nenapadlo, že si to bude pamatovat on. Zmohla se jen na přikývnutí.

	„Kdybych mohl, udělal bych to zas. Chci říct, že bych tě odnesl po schodech nahoru. Ale už jsi moc velká a já moc starý.“

	Rozesmála se, položila si mu hlavu na prsa a objala ho. „Ale kuš, tati.“

	Zazubil se a ona ho vzala za ruku. Pospíchali bránou ke dveřím. Enzo je odemkl a oba vděčně vstoupili do tepla nevelkého vestibulu se strmými úzkými schody. Přízemí přístupné z ulice sloužilo k parkování a Simonův byt se nacházel v prvním patře. Kirsty se zasmála a prohodila: „Vždyť už tehdy před dvaceti lety jsi měl co dělat, abys mě po těch schodech vůbec vynesl.“

	Ale Enzo stál jako přikovaný a rychle si položil prst na ústa.

	Úsměv jí zmrzl na rtech. „Co je?“

	„Když jsme dopoledne odcházeli, všude jsem zhasl,“ pronesl chraptivým šeptem plným obav.

	Vzhlédla. Z holé žluté žárovky visící na schodišti se šířilo chladné světlo. Její pohled zabloudil k podestě prvního patra. „Je otevřeno.“

	Enzo viděl, že dveře bytu nad schody jsou neznatelně pootevřené. Ze dvou stran kolem nich pronikal paprsek světla. Rozhlédl se kolem sebe po nějaké zbrani. Nabízel se jen velký deštník ve stojanu věšáku na kabáty. Proti profesionálnímu zabijákovi mnoho ochrany neskýtal. Přesto po něm sáhl a chytil ho oběma rukama. „Zůstaň tady.“

	„Ne,“ odporovala rozhodně. „Neblázni. Pořád ještě můžeme zmizet a zavolat policii.“

	Zavrtěl hlavou. „Nemíním se zbytek života ohlížet přes rameno. Vždycky přijde chvíle, kdy se musíš postavit tomu, co tě děsí. Když se dostanu do potíží, dojdi pro pomoc.“

	„Tati…!“ Ale on ji neposlouchal. Vytrhl se jí a pomalu a co nejtišeji se kradl po schodech. Vystoupal až na podestu a slyšel, jak uvnitř v bytě někdo chodí. Ale nic víc.

	Skoro všechny zvuky utonuly v hukotu krve, která mu pulzovala v hlavě. Nesmírně opatrně otevřel dveře. V dlouhé předsíni vedoucí do otevřeného obytného prostoru na opačném konci bylo zhasnuto. Z otevřených dveří do jednoho z pokojů se linula záře. Obdélník světla dopadající do předsíně přešel stín, který najednou nabyl obřích rozměrů, a ze dveří se vynořila postava. Enzo sevřel deštník tak, aby mohl masivní rukojeť použít jako palici, a zvedl ho nad hlavu.

	Postava periferním viděním zachytila pohyb a vylekaně se k němu otočila. Cvakl vypínač a předsíň zalilo světlo. Simon užasle zíral na Enza svírajícího golfový deštník. „Ono prší?“ zeptal se udiveně.

	

	34. kapitola

	Enzovi bylo hned jasné, že Simon pil. Oči se mu trochu leskly a až příliš zřetelně vyslovoval, aby se mu nepletl jazyk.

	Nepozdravil Enza nijak vřele. Jen mu formálně stiskl ruku. Zato Kirsty bouřlivě objal, až ji málem zvedl ze země. Cítila radost i úlevu, že ho vidí.

	„Kde se tu bereš? Já myslela, že máš soudní stání v Oxfordu.“

	„Státní zástupce stáhl obžalobu. Zničehonic. Vypadá to, že se ztratil zásadní důkaz, a nemohl ho proto předložit soudu. Takže můj klient odešel jako svobodný člověk a já se mohl vrátit domů za svou oblíbenkyní.“

	Jedna část rozlehlého patra bývalého skladu byla přepažená a v tomto prostoru vznikly pokoje a koupelna.

	Zbytek dělil jen nábytek, který vymezoval jednotlivé části, kde se jedlo, odpočívalo, vařilo. Tu a tam stály gigantické pokojové rostliny s dužnatými listy a květy, které vydechovaly kyslík a udržovaly příjemné ovzduší. Ukryté reflektory nasvěcovaly zdi z červených cihel a ocelové nosníky. Vysoká okna z jedné strany vyhlížela na ulici a vzadu vedlo francouzské okno na balkon z kovaného železa. Simon tu bydlel většinu patnácti let po svém rozvodu a hostil tu sled mladších žen, s nimiž mu vztah nikdy nevydržel déle, než dokud nepominul první nával erotické přitažlivosti a nadšení.

	Na stěně visela dvanáctistrunná akustická kytara.

	„Ještě hraješ?“ ukázal na ni Enzo bradou.

	„Jen pro potěšení svým dámským návštěvám.“

	„Aha, to vysvětluje, proč se jich tu vystřídá tolik.“

	Za normálních okolností by tím Simona rozesmál.

	Takhle se s oblibou přátelsky špičkovali, co se znali. Ale Simon se odvrátil, aby nedal najevo podráždění. „Nevím, čím vás nakrmím.“

	„Můžeme se jít najíst někam ven,“ navrhla Kirsty.

	Simon však její nápad rychle zamítl. „Ne, mám v ledničce sýr a v regálu víno. To by mělo být dostatečně frankofonní, aby se s tím tvůj otec spokojil.“

	Otevřel láhev australského cabernet sauvignon z vinařství Wolf Blass. „Promiň, nic z Francie nabídnout nemůžu. Mám radši Austrálii nebo Kalifornii. Nebo Chile. Ucházející francouzské víno abys dneska pohledal.“

	Posadili se ke stolu v prostoru vyhrazeném kuchyni do jasného kruhu světla z lampy stažené z nosníků u stropu.

	Simon rozložil na prkénko různé druhy sýrů a rozehřál v troubě v alobalu nějaké pečivo. Nalil jim, zhluboka se napil ze své skleničky a pak se pohodlně opřel a podíval se na ně.

	„Ještě jste mi ani neřekli, proč jste přijeli do Londýna.“

	„Táta získal DNA z jednoho dávného místa činu a vystopoval vraha až na jednu adresu v Claphamu.“

	Simon šlehl po Enzovi temným pohledem. „A Kirsty jsi vzal s sebou proč?“

	„Protože jenom já jsem ho viděla pořádně,“ odpověděla Kirsty místo něho. „Byl to ten chlápek, co se mě pokusil zavraždit ve Štrasburku. Až na to, že to nakonec vůbec nebyl on. Má dvojče, o kterém věřil, že umřelo. Když se dozvěděl, že ne, docela to s ním zamávalo. A pak jsme před jeho bytem viděli toho skutečného vraha.“

	„Cože?“ otočil se Simon znepokojeně ke Kirsty.

	„Čekal na nás na ulici a sledoval nás do metra. Ale na London Bridge jsme ho setřásli.“ Zasmála se, vztáhla ruku po Enzově a stiskla mu ji. „Táta mě pobavil. Chtěl, abychom naskočili zpátky do vagonu, ale já šla za těma poldama se samopalem a namluvila jim, že je to exhibicionista. Nakonec musel zpátky naskočit on. Měl bys vidět ten jeho výraz, když ho metro odváželo ze stanice bez nás.“

	Ale Simon její pobavení nesdílel. Naklonil se přes stůl k Enzovi. „Ty pitomče! Já myslel, žes těch kravin už nechal. Riskuješ život ostatních, uvědomuješ si to?“

	Kirsty Simonův nečekaný výbuch šokoval. Enzo se podíval svému dávnému kamarádovi do očí. „Ten chlap se mě snaží zničit, Simone. A všechny, ke komu mám blízko.

	Víš to. Zastavím ho jenom tak, že ho najdu a odhalím ho jako vraha.“

	Simon ho několik dlouhých vteřin provrtával pohledem. Pak se znovu opřel a dopil své víno. Dolil si.

	„Táta za to nemůže, strýčku Simone. Všechny nás ubytoval v bezpečí v jednom domě v Auvergne. A k cestě do Londýna mě nenutil. Sama jsem chtěla jet. Ten člověk se mě pokusil zabít. Chci ho vidět za mřížemi.“

	Simon se zhluboka napil a zkřivil ústa. Myšlenky, které se mu míhaly hlavou za hněvivým pohledem, ale zůstaly nevyslovené. Zdálo se, že ho to trochu uklidnilo.

	„Tak by možná nebylo k zahození, aby ses tam pěkně rychle vrátila a zůstala tam, dokud nebude po všem.“

	„Přesně to taky udělá,“ ujistil ho Enzo.

	„Vážně?“ podivila se překvapeně Kirsty.

	„Ráno tě posadím na první let do Clermont Ferrand. Zavolám Rogerovi, aby tě vyzvedl na letišti.“

	„A kam se chystáš ty?“

	„Do Španělska.“

	Simon se díval z jednoho na druhého. „Ani se nemíním ptát proč.“

	Po zbytek večeře se ve vzduchu vznášelo neurčité napětí. Kirsty se ho ze všech sil snažila ignorovat a rozjařeně konverzovat, jako by nikdo nic neřekl. Ale Simon zůstával zachmuřený a pil víc, než bylo zdrávo. Když dopili první láhev, otevřel druhou. Kirsty ani Enzo si už nedali a Simon se do ní pustil sám. Enzo ho poprosil, jestli by se nemohl připojit na wi-fi. Simon pohodil hlavou ke svému notebooku, ať si ho půjčí. Ani ne za deset minut našel Enzo Kirsty ranní let ze Stanstedu a pro sebe ze stejného letiště levnou letenku s Českými aeroliniemi do Barcelony. Koupil elektronické letenky a vytiskl je. Když se vrátil ke stolu, poznamenal: „Měli jsme štěstí, že jsme ti sehnali let hned na zítra. Do Clermont Ferrand se lítá jen třikrát do týdne.“

	Kirsty vstala. „Tak to si radši půjdu lehnout a zkusím se trochu vyspat.“ Oba muži vstali. Simona letmo políbila a otce pevně objala. „Uvidíme se ráno.“

	Enzo a Simon seděli dlouho mlčky. Slyšeli, jak se Kirsty chystá do postele, a pak se rozhostilo ticho. Nakonec promluvil Enzo. „Co se stalo, Simone? Proč se takhle chováš?“

	Simon jen upřeně hleděl do skleničky vína. „Vypadá to, že si s Kirsty v poslední době docela rozumíte.“

	„To jo.“

	Simon si odfrkl. „Zvláštní, jak rychle vyměnila náhradního tátu za toho, který ji opustil.“ Znovu upil vína.

	„Víš, než se to všechno semlelo ve Štrasburku, neozvala se mi celé měsíce. A pak se ji někdo pokusí zabít a ona zavolá tobě. Ne mně.“ Vzhlédl a Enzo s úlekem poznal, že má v očích slzy. „Celou tu dobu se obracela na mě. Vždycky. A ty sis šoustal někde ve Francii. Ale jakmile se dostane do potíží, běží za tebou.“

	„A proč by neměla? Vždyť jsem koneckonců její táta.“

	„Jo?“ upřel na něj Simon lesknoucí se zelené oči, v nichž řeřavěla nenávist. Alkohol uvolňoval záplavu emocí, které se v něm hromadily celá léta. „Když myslíš…“

	Enzo na něj zíral. „A tím chceš říct co?“

	„Nic.“ Simon se vyhýbal jeho pohledu a znovu se soustředil na sklenici.

	„Na to ti neskočím, Simone. Jestli mi chceš něco říct, tak to řekni.“ I přes svá slova pochyboval, že to chce slyšet.

	Simon začal nepravidelně dýchat. Znovu vzhlédl a držel se sklenice, aby se mu netřásly ruce. „Není tvoje dítě,“ procedil zaťatými zuby.

	Enzův svět se zastavil. Celé tělo ho zabrnělo leknutím. „Co tím chceš říct?“

	„Je moje.“

	„Lžeš!“

	„Ne. Nelžu.“

	Enzovým zmatkem se provalil hněv. Nemohl tomu uvěřit. „Ty lžeš!“

	„Pamatuješ, jak to bylo, když jsme hráli v kapele? My tři jsme vždycky drželi spolu, ty, já a Linda. Od začátku se mi líbila, to dobře víš. Ale ona chtěla tebe. Všechny vždycky chtějí tebe. Proto jsem odjel studovat práva do Londýna.

	Chystali jste se vzít hned po státnicích. Pak nevím, co se stalo, ale zničehonic jste se rozešli. Nikdy jsem se nedozvěděl proč. Trvalo to jen tři týdny, ale to já nevěděl. Na nic jsem nečekal a vrátil jsem se do Londýna. Linda byla na dně. Pomohl jsem jí dostat se z toho. A já si myslel, že tím to mezi vámi skončilo. A najednou jste byli zase spolu a chystala se svatba.“ Tajemství, které v sobě držel celé ty roky, se řinulo ven jako hnis. Simonova úleva nad tím, že ten vřed může konečně probodnout, byla skoro hmatatelná.

	„Nevěděl jsem, že se mnou otěhotněla. Dozvěděl jsem se to teprve tehdy, když jsi utekl do Francie a ty dvě jsi nechal vlastnímu osudu. A zase jsem se ocitl v Glasgow a lepil trosky.“ Zhluboka se nadechl. „Tehdy se opila a všechno se provalilo.“

	Enzo seděl jako opařený. „Ty hajzle.“

	„Tak moment!“ Simon v obranném gestu zvedl ruce.

	„Já nic špatného neudělal. A Linda taky ne. Když jsem s ní spal, tak jste spolu nechodili. A když zjistila, že je těhotná a otcem jsem já, brali jste se. Tak si to nechala pro sebe. Nic z toho nevyšlo najevo dřív, než jsi odešel.“ Znovu si dolil.

	„Jen si představ, co to pro mě celou tu dobu bylo, vědět, že jsem Kirstyin otec a nesmět jí to říct. A vidět vás teď spolu, jako bych už vůbec neexistoval.“

	Pořádně si lokl vína a naklonil se nad stůl. „Ale nesmíš jí to říct, Strako. Nikdy jí to nesmíš říct.“

	Enzo seděl jako opařený. Vzpomínal na to, jak ji nosil po schodech, když jí bylo teprve pět let, a jak jí k tomu zpíval. Vzpomínal na to, jak ani ne před dvěma hodinami stál venku před Simonovým bytem a ona si mu položila hlavu na prsa. Vzpomínal na to, jak Raffinovi vyhrožoval, co s ním udělá, pokud se opováží Kirsty ublížit.

	Nic z toho se nezměnilo. Byla dál jeho malá holčička. Dál ji miloval. Podíval se na Simona a cítil hněv a zradu.

	A věděl, že už o svém kamarádovi nikdy nebude moct smýšlet stejně. Jestli to odhalení něco zničilo, pak celoživotní přátelství. Přistrčil mu svou sklenici. „Radši mi dolij.“

	Ležela sotva minutu, když si vzpomněla, že si nevzala prášek. Tiše zanadávala, vstala a vydala se do koupelny. Právě otevřela dveře, když vtom uslyšela otce říkat: „A proč by neměla? Vždyť jsem koneckonců její táta.“

	A Simon opáčil: „Jo? Když myslíš…“

	Teď se zády opírala o dveře ložnice, v hlavě ozvěnu celého jejich střetu končícího Simonovým naléháním: „Ale nesmíš jí to říct, Strako. Nikdy jí to nesmíš říct.“

	Pozdě, pomyslela si. A pod nohama najednou necítila nic. Podlahu, zemi, svět. A neslyšně se zřítila do propasti.

	

	35. kapitola

	Na essexské rovině ležely husté jitřní mlhy a let byl o více než půl hodiny zpožděný. Enzo a Kirsty seděli v hale a hleděli vysokými okny na šedou plochu fádní, mokré jihovýchodní Anglie mizící do nejistých dálek na obzoru.

	Cestou vlakem z Londýna skoro nepromluvili. Oba byli ztraceni v myšlenkách, které nešlo vyslovit nahlas.

	Zavládly mezi nimi rozpaky, které ani jeden z nich neuměl rozptýlit. Enzo si koupil noviny a při čekání do nich schoval obličej, i když nečetl, a když konečně ohlásili Kirstyin let, složil je a nechal ležet na vedlejším sedadle.

	Společně se vydali k příslušnému východu, ale pak se zastavili, protože nevěděli, jak se rozloučit. Jak se jeden k druhému chovat přirozeně. Enzo položil sbalenou tašku a objal Kirsty. Nejdřív zaváhala, ale když ho také objala, stiskl ji pevněji.

	Nakonec se Kirsty odtáhla. Zůstali stát a dívali se jeden na druhého. „Není ti nic?“ zeptal se jí. Byla tak bledá.

	Zavrtěla hlavou. „Jsem jenom unavená. Vůbec se mi nespalo dobře.“ Pohlédla na informační tabuli s odlety. „Tvůj let ještě nevyhlásili.“

	Pokrčil rameny. „Všechno se zpozdilo kvůli mlze.“

	„Jak se tam z Barcelony dostaneš?“

	„Půjčím si auto. Po silnici je to jen asi hodina a půl cesty.“

	„Už radši půjdu.“ Vytáhla se na špičky a lehce ho políbila na tvář. „Tak se uvidíme, až se vrátíš.“

	„Jo.“ A s pukajícím srdcem se díval, jak prochází východem k letadlu.

	Let uplynul v mlhách nejistoty. Jestli v noci vůbec oka zamhouřila, nevěděla o tom. Hlava ji bolela, v krku také a oči ji pálily od slz, které se vpily do polštáře. Pomyslela na toho malého chlapce, kterého před lety unesli ve Španělsku, a napadlo ji, že určitě v jeho životě nastala chvíle, kdy zjistil, že je někdo jiný. Neznámý člověk, který žil celý život ve lži.

	A přitom se navenek nic nezměnilo. Ani jeden jediný okamžik jejího života se neodehrál jinak. Dětství plné lásky a jistoty otce, o němž věřila, že ho vždycky bude mít vedle sebe. A pak všechny ty roky bez něho, kdy ho nesnášela, dokonce nenáviděla. Neustálá přítomnost strýčka Simona.

	Člověka, kterého měla ráda, ale který jí nikdy nemohl nahradit otce. Jejího pravého otce. A teď se ukázalo, že jejím pravým otcem je on. Tak v čem byl rozdíl? Všechno to byla jen genetika, krev a rodina, tak jak to měnilo její vztah k Enzovi? Faktem však bylo, že měnilo.

	Ta myšlenka jí do očí vehnala čerstvé slzy a Kirsty otočila hlavu, aby se nemusela dívat, jak na ni civí nějaký muž na sedadle přes uličku, který si ji oplzle prohlížel už od chvíle, kdy nastoupili do letadla. Opřela si hlavu o chladivé sklo a nemohla se dočkat, až se v Clermont Ferrand setká s Rogerem. S někým, komu by se mohla svěřit. Mít rameno, na kterém se může vyplakat. Silné paže, které ji obejmou.

	Jediné stéblo, jehož se ještě držela ve světě hroutícím se kolem ní.

	Zklamalo ji, že na ni v příletové hale čekala Anna.

	Políbila Kirsty na obě tváře.

	„Kde je Roger?“

	Anna zaváhala. „Musel se vrátit do Paříže.“ Zadívala se na Kirsty. „Vypadáš příšerně.“

	„Díky. Taky vypadáš skvěle.“

	Anna se usmála. „Promiň. Jen mi připadalo, že jsi plakala.“

	„Špatně jsem spala, nic víc.“

	Vyšly ven na parkoviště a od vrcholků hor stékaly paprsky zářivého zimního slunce až k ploché kotlině vysoko ve Francouzském středohoří objímajícím město Clermont Ferrand. Bylo tu chladněji než v Londýně, ale po bezútěšné šedi mokrého jihoanglického listopadu to byla vítaná změna.

	Vydaly se na jih po dálnici A75, z níž sjely v Massiacu, a pokračovaly na západ po N122 až do pohoří Cantal. Kirsty seděla s pohledem upřeným ven z okénka, ale měnící se krajinu a dramatický spád jedlových svahů korunovaných rozeklanými skalnatými vrcholky pokrytými sněhem sotva vnímala. Cesta se vinula a svíjela horskými údolími, která nikdy nepoznala záři zimních paprsků, a zase se náhle vynořovala do tůněk oslňujícího slunce nahlížejícího dolů mezi vrcholky.

	Anna dokázala svou zvědavost přemáhat, dokud se nepřiblížily k cíli cesty. Pomalu, ale jistě šplhaly lesy k lyžařskému středisku Le Lioran a za několik kilometrů už se vydají na sestup do údolíčka, v němž se ukrývala vesnice Miramont. Nakonec se Anna otočila ke své zamlklé spolucestující. „Co se stalo, Kirsty?“

	Kirsty se probrala jako ze snu. „Co?“

	„Od Clermontu jsi neřekla ani slovo.“

	„Promiň. Jen jsem přemýšlela o tom, co se stalo v Londýně.“

	„A co tedy?“

	„V databázi není DNA vraha, ale jeho dvojčete. Jeho bratra jako malého někdo unesl ve Španělsku. Všichni si mysleli, že je mrtvý.“

	„Proto se Enzo nevrátil s tebou?“

	Kirsty přikývla. „Odjel do Španělska.“ Pak se podívala na Annu. „Viděli jsme ho. Toho vraha. Sledoval nás v Londýně. Ale povedlo se nám ho setřást.“ Na chvíli se zamyslela. „Bylo to dost děsivé.“

	„Ale kvůli tomu jsi nebrečela.“

	Kirsty prudce otočila hlavu. „Kdo tvrdí, že jsem brečela?“

	„Kirsty, už jsem v zrcadle viděla dost zarudlých očí, abych poznala, že někdo plakal.“

	Kirsty se jí chvíli dívala do očí a pak se odvrátila.

	Anna zapnula směrové světlo, prudce přibrzdila a nečekaně odbočila vlevo. Objevila se cedule, která je vítala v Le Lioranu, a silnice se sklonila na rozhlehlé parkoviště. Všude kolem téměř opuštěného lyžařského střediska se zvedaly svahy porostlé borovicemi. Horské chalupy, ohyzdný bytový dům, hotel, maličké nákupní centrum s obchody plnými lyžařského vybavení a suvenýrů. Mezi stromy vedly lanovky, ale prázdné sedačky jen tiše visely a pohupovaly se ve studeném větru, který sem vanul z hor. Na parkovišti nestála skoro žádná auta.

	„Sezona ještě nezačala,“ vysvětlovala Anna, „a letní turisti už dávno odjeli. Vypadá to, že to tu máme skoro pro sebe.“ Zastavila a vypnula motor. Otočila se ke Kirsty. „Tak co, povíš mi to, nebo to v sobě budeš dusit už pořád?“

	Kirsty zavrtěla hlavou. „Není co povídat.“ Ale nevěděla, jak dlouho to ještě dokáže tajit.

	„Věř mi, Kirsty. Já mám na tyhle věci nos.“

	Kirsty upřeně zírala před sebe do prázdna, jak ze všech sil přemáhala pláč. „Jak by ti bylo, kdyby ses najednou dozvěděla, že tvůj táta ve skutečnosti není tvůj táta?“

	Anna asi čekala leccos, ale toto ne. Chvíli seděla mlčky a vstřebávala to odhalení. „A on to ví?“

	„Dozvěděl se to ve stejnou chvíli jako já. Přespávali jsme u jeho dávného kamaráda. Je to tak trochu můj náhradní táta. Ten, kdo mi byl vždycky nablízku, když Enzo nebyl.

	Opil se. Asi žárlil. A vládla mezi nimi taková dusná atmosféra. Pak to všechno vyšlo najevo. Už jsem si šla lehnout. Neměla jsem to slyšet, ale slyšela.“

	„Takže on neví, že ty víš.“ Kirsty zavrtěla hlavou.

	„Řekneš mu to?“

	Kirsty upřeně pozorovala své ruce. „Nevím. Asi ne. Nevím, co mám dělat.“

	„A jak to vnímáš?“

	„Jak myslíš, že to asi vnímám?“

	„Ale ne, měla jsem na mysli, jak vnímáš Enza. Změnilo se něco?“

	Kirsty na ni uslzeně pohlédla. „Všechno.“

	„V čem?“

	„Já nevím!“ vykřikla Kirsty. „Nedokážu to vysvětlit! Ale je to tak.“

	Anna jí položila ruku na její. „Promiň. Teď jsi určitě hrozně zmatená. Nerozeznala jsem dobře varovné signály: Soukromá záležitost. Nevstupovat. Viď?“ Kirsty ji vzala za ruku a pevně ji stiskla. Anna počkala, až její stisk povolí, pak ruku vyprostila a otevřela dveře. „Pojď se na něco podívat.“

	Přibouchla dveře a obešla auto a od úst jí stoupaly obláčky páry, kterou ozařovalo slunce zalévající zmrzlé parkoviště. Kirsty chvíli seděla a pak také vystoupila. „Na co by se tady mohlo dát koukat?“

	Anna ji vzala za ruku. „Ukážu ti to.“

	Tady, v lyžařském středisku, ani na nižších svazích žádný sníh nebyl. Ale vrcholky nad nimi se bíle třpytily na démantově jasné obloze. Místní restaurace s barem byla prázdná. V titěrné nákupní galerii mezi stojany s pohlednicemi, hrníčky a lyžařskými bundami jen tu a tam bloudil náhodný návštěvník. Ve větru se pohupovaly vývěsní štíty. École de Ski Les Yétis, Spar Alimentation, Salon de Thé. Za pultem v prázdné lobby hotelu ve tvaru bubnu nad nákupní galerií si znuděná recepční něco bezmyšlenkovitě kreslila.

	Vystoupaly po schodech k velké budově terminálu kabinové lanovky a Anna jim v liduprázdné hale s pokladnami koupila dvě zpáteční jízdenky na Plomb du Cantal, nejvyšší z vrcholů tohoto pohoří. V létě a v zimě by v hlavní betonové hale trpělivě čekaly dlouhé fronty, ale v téhle mrtvé proluce mezi sezonami tu nebyla živá duše. Jen prokřehle vyhlížející obsluha lanovky, která jim označila lístek a mávnutím je vybídla, aby pokračovaly na nástupní plošinu.

	Odtud měly výhled na dvojici lan napnutých mezi stožáry, strmě šplhající travnatým průsekem k hranici sněhu.

	Jejich kabina čekala přistavená. Druhá právě vyrazila z horní stanice a jako zrníčko písku zdálky sestupovala oslnivě bílým sněhem.

	Prošly nástupním prostorem s červeně natřenými zábranami a otevřenými dveřmi vstoupily do prázdné kabiny. Na obou rozích měla posuvné dveře a v čele i na zádi panoramatická okna. Nápis varoval, že maximální počet cestujících je osmdesát. Dnes to však vypadalo, že budou jen dvě. Anna se opřela o modré zábradlí a založila si ruce na prsou. „Tady v Cantalu jsem vyrůstala,“ pronesla. „Tady jsem se učila lyžovat.“

	„Já jsem nikdy nelyžovala,“ odpověděla Kirsty.

	„A to jsi ze Skotska?“ vytřeštila na ni nevěřícně oči Anna.

	„Vyrůstala jsem v Glasgow. Na Byres Road moc sjezdovek není.“

	„To musíš vyzkoušet. Je to nádhera.“ Tvář se jí rozzářila nějakou niternou vášní. „Máš při tom úžasný pocit. Jakmile jednou překonáš strach, nic se tomu nevyrovná.“

	„Já bych strach asi nikdy nepřekonala. Nemám moc talent pro rovnováhu. Nemůžu si stoupnout ani na kolečkové brusle, abych sebou nesekla.“

	Z terminálu se vynořil muž, který jim předtím kontroloval jízdenky. Podupával a tleskal. Zadními dveřmi vešel do kabiny, otevřel nástěnný panel s ovládáním a stiskem tlačítka zavřel dveře. Pokývl Anně a Kirsty na pozdrav: „Mesdames.“

	Stiskl další tlačítko a ozval se hvízdavý zvuk elektromotoru, který připojil kola gondoly k lanu. Lanovka sebou škubla, drncavě vyjela ven z terminálu a vzdalovala se od něj vzhůru k vrcholku. Řady piknikových stolků na prostranství kolem hotelu se rychle zmenšovaly, až vypadaly jako nábytek z domečku pro panenky a všude kolem střediska se rozevřely zelené pastviny sahající až k okraji lesa a ke sněžným štítům nad nimi.

	Když u prvního stožáru lanovka náhle prudce poklesla a pak začala stoupat ještě strměji než předtím, bylo to, jako by pluli, skoro létali. Svět se pod nimi začal rozpínat, obzor kolem dokola ustupoval k zubatému zasněženému lemu rýsujícímu se proti obzoru a zeleň a bělost pokrývaly skvrny slunečního světla. Na své cestě dolů je po pravé straně minula druhá gondola zavěšená na klenutém ramenu uchyceném na lanu. Na palubě vezla jen několik nejhouževnatějších pasažérů.

	Pak překročili linii sněhu. Jeho dosud tenkou vrstvičkou tu a tam prorážely ostrůvky rozeklaných skalek.

	Přiblížili se k horní stanici lanovky, krychlovité stavbě ze dřeva, oceli a betonu podepřené nosníky, kde mohla kabina zaparkovat. Anna a Kirsty přešly ze zadní části kabiny dopředu a vystoupily na mřížovanou lávku. Pod nohama měly znepokojivě prudký sráz. Pak po schodech vyšly na pevný beton, kde pod střechou poháněla lano gigantická žlutá kola.

	Řidič lanovky si zapálil cigaretu a díval se za nimi, jak otevřenými dveřmi odcházejí do betonové haly.

	Nerovnou podlahu tu a tam pokrývaly zmrzlé loužičky vody.

	Cedule tu lákala na pivo značky Stella Artois, ale občerstvení bylo zavřené. Prošly krátkou chodbou a kyvnými dveřmi vystoupili do ledového vichru. Horu pod tyčícím se vysílačem pokrývala silná vrstva sněhu a v něm vyšlapaná pěšinka vedla posledních tři sta metrů k vrcholku. Tady na střeše světa jim společnost dělala jen hrstka turistů ve fleecových bundách a pohorkách, kteří si nejprve prostudovali mapu tras a sjezdovek a pak vyrazili k samotnému vrcholku.

	Kirsty si přitáhla kabát blíž k tělu a cítila, jak ji ledový vítr štípe do tváří. „Proč jsi mě sem vzala?“

	„Uvidíš. Pojď.“ Anna ji vzala za ruku a zamířila kolem řádky plotových sloupků zanořených do sněhu přes svah, který je zavedl nad stanici lanovky. Pod nimi se svět prudce řítil dolů. „Podívej,“ vyzvala ji Anna. „Jen se podívej, Kirsty.“ A Kirsty se dívala a pomalu se otáčela skoro o tři sta šedesát stupňů. Do všech směrů až k obzoru ztracenému v rozostřené dálce se táhla mihotající se Francie. „Dohlédneš odsud doslova stovky kilometrů. Je to úchvatné. Cítíš to? Ten pocit…“ hledala správný výraz, „…bezvýznamnosti. Ty i já jako maličké smítko na hranici nekonečna. Sem nahoru jsem chodívala vždycky, když mě život začal válcovat. Pokaždé, když jsem se začala příliš posedle zabývat sama sebou a svými problémy. A vždycky jsem tu tak nějak našla rovnováhu. Pocit vyrovnanosti, který provází perspektivu.

	Když si připomeneš, že všechny tvoje starosti nejsou v tom velkém plánu světa nic. Nic ve srovnání s tímhle.“

	Ať už za to mohl nedostatek kyslíku tady ve výšce necelých dvou kilometrů nad mořem, nebo čistý, osvěžující vítr ve tváři, Kirsty se cítila téměř opojená tím pocitem bezvýznamnosti, o němž Anna mluvila. Jako když se o letní noci člověk omámeně dívá do hvězdného nebe a uvědomí si, že nemá konec ani začátek. Zhluboka dýchala a cítila, jak z ní část toho břemene nejistoty sklouzla. Nedokázala však najít slova, kterými by své pocity popsala, a tak se jen otočila k Anně a odpověděla jí váhavým úsměvem. Mlčky přikývla na znamení, že rozumí.

	„Já bych na tvém místě od lidí, které mám ráda, o žádná tajemství nestála,“ prohlásila Anna. „Tajemství jsou jed, Kirsty. Musíš je pustit ven.“

	„Já se bojím.“

	„Čeho?“

	„Že nic nebude jako dřív.“

	„To už není ani teď. Říkala jsi přece, že se tím všechno změnilo.“

	Ale Kirsty pořád mátl příval protichůdných emocí.

	„Nevím, co si myslet ani co říct.“

	„Jestli jsi ho měla ráda předtím, tak ho máš ráda i teď.

	Nezměnil se a ani ty ses nezměnila. Minulost už neovlivníš, ale budoucnost ano.“ Pak se odvrátila a zadívala se na rozlehlou náhorní plošinu v srdci její domoviny a Kirsty v koutku jejího oka zahlédla náznak slzy.

	„Co je ti?“ vzala ji za paži.

	Ale Anna zamrkala a usmála se, aby pohnutí zamaskovala. „Já svého otce tak dobře neznala. Vždycky jsem měla moc práce. Vždycky jsem věřila, že bude čas zítra.

	Že si jednou sedneme, popovídáme si a konečně jeden druhého poznáme. A pak najednou umřel a žádné zítra už nebylo. Nebylo cesty zpátky.“

	Kirsty se na ni podívala. „Kdy se to stalo?“

	„Před deseti lety.“

	A Kirstyinou bolestí proniklo podivné bodnutí strachu.

	

	36. kapitola

	Přestože slunce na zimní obloze viselo nízko, ještě mu zbývalo docela hodně tepla. Displej v autě, které si Enzo pronajal, ukazoval dvacet stupňů. Zaparkovat na plaça Frederic Rahola v tuto roční dobu nebyl problém. La plaja Grana za sochou Salvadora Dalího zela prázdnotou.

	V kavárně u moře bylo obsazených jen několik stolků. Prošel kolem kasína a tapas baru Entina a vyšel na dlážděné náměstíčko. Na stromech, které v létě poskytovaly stín, se ještě umanutě drželo listí. Podíval se do mapy, kterou dostal v turistických informacích, a když vzhlédl, uviděl úzkou uličku dlážděnou břidlicí, která strmě šplhala klenutým průchodem do starého města.

	Odehnal od sebe přízrak včerejšího odhalení o Kirsty a Simonovi. Strašil ho po celý let i jízdu z Barcelony na sever. Teď však cítil, že je Rickiemu Brightovi na dosah.

	Bright si to jistě uvědomoval a bude teď ještě nebezpečnější, jako zvíře zahnané do rohu. Enzo se potřeboval plně soustředit.

	Řada názvů ulic i vývěsních štítů obchodů vděčila za své znění katalánštině, zvláštnímu jazyku na pomezí španělštiny a francouzštiny. Uličky byly dlážděné břidlicovými deskami naskládanými jedna vedle druhé.

	Nerovný povrch dlažby byl mírně prohnutý pro lepší odtok vody a uličky byly tak úzké, že sem s výjimkou vrcholícího léta nikdy nedosáhlo slunce.

	Vkopci ho minul houf školáků s taškami přehozenými přes rameno, rozjařených koncem vyučování. Nějaký muž na žebříku natíral kované balkonové zábradlí. Kousek dál na prahu seděla nějaká stařenka v šátku čerstvě po siestě s rukama složenýma na růžové zástěře. S lehkou zvědavostí sledovala, jak prošel kolem ní.

	Enzo se spletí protínajících se průchodů nakonec vynořil na ulici, která vedla přímo nahoru ke kostelu. Věděl, že dům, který hledá, stojí hned pod ním. Číslo popisné devět.

	Po pravé straně minul pod kroutící se bugenvilejí maličkou restauraci El Gato Azul. Na tabuli vedle dveří byla namalovaná modrá kočka a z druhé strany dveří viselo menu poseté otisky tlapek. Kousek dál na opačné straně ulice byly dvojité dveře barvy zaschlé krve. Vedle nich viselo číslo 9.

	Enzo vzhlédl k bíle omítnutému dvoupatrovému domu. Všechny okenice měl pevně zavřené a Enzo poklesl na mysli při pomyšlení, že se sem táhl takovou dálku, aby zjistil, že není doma. Nad schránkou na dopisy u dveří bylo tlačítko zvonku. Stiskl ho a kdesi v hloubi domu se ozvalo vzdálené zazvonění. Po chvíli za dveřmi uslyšel pomalé kroky. Zarachotil zámek a jedno křídlo dveří se otevřelo. Za nimi stála drobná žena neurčitého věku s tmavými vlasy.

	Byla celá v černém, až na bílou zástěru. Kůži měla olivově opálenou a obličej zbrázděný hlubokými vráskami. Věděl, že toto není žena, kterou hledá. Hleděla na Enza zpola ukrytá v šeru předsíně. Cítil, jak mu dům do tváře dýchá chladný a vlhký vzduch.

	„Hledám señoru Brightovou.“

	Žena s tmavými vlasy zavrtěla hlavou. Enzo to zkusil znovu, tentokrát francouzsky, ale přesto se nezdálo, že by mu porozuměla. Jeho znalosti španělštiny byly značně omezené.

	„Donde esta Señora Bright?“

	Zvednutým ukazovákem ho požádala, aby počkal, a pak se otočila a zmizela ve tmě. Čekal snad celou věčnost. Pak se vrátila s útržkem papíru. Na něj napsala slovo iglesia.

	Podobalo se francouzskému výrazu église dost na to, aby pochopil, že je řeč o kostele. Ukázal ulicí.

	„Tam?“

	Přikývla a přibouchla mu dveře před nosem. Přehodil si tašku z jednoho ramene na druhé, protože ho od těžkého notebooku začalo pobolívat, a vystoupal posledních několik metrů k malému náměstí před kostelem. Tabule na zdi hlásala Església de Santa Maria. Ze schodu ho ostražitýma očima pozorovala kočka. V archivu staženém z internetu se dočetl, že se señora Brightová za svého syna modlí každé ráno. Možná měla ve zvyku pomodlit se za Rickieho i večer.

	Uvnitř vládlo šero a příjemný chládek. Procházel lodí a hledal mezi hrstkou modlících se tvář, kterou by poznal podle fotografie v novinách. Teprve když všechny vyloučil, všiml si za záclonami malé postranní kaple. U oltáře s hořícími svíčkami klečela osamělá postava. Odhrnul záclony a procházel uličkou mezi lavicemi. Ozvěna vrzání jeho gumových podrážek na vyleštěných dlaždicích se vznášela až ke stropu. Zastavil se vedle dámy v černém.

	„Señora Brightová?“

	A když se otočila a vzhlédla k němu, poznal, že je to ona. A viděl také podivný výraz v jejích očích. Strach i naději. A najednou si připadal jako zvěstovatel osudu přinášející zprávy od bohů. Dobré i špatné. „Ano,“ odvětila a ztuhle vstala.

	„Myslím, že pro vás mám zprávy o vašem synovi.“

	Slova, na něž čekala šestatřicet let.

	Kráčel s ní prudce se svažující uličkou k domu.

	Slunce zapadalo za terakotové střechy a obloha za kopci rudě žhnula. Měděná hladina zálivu pod nimi byla hladká jako sklo.

	Otevřela branku vedle domu, téměř zarostlou břečťanem a bugenvilejí a zavedla ho do maličké zahrádky stíněné vysokými stromy a obehnané zdí. Mezi dlažbou vyrůstala tráva a květiny a ze skalky bublal potůček do jezírka zpola ukrytého pod dužnatými listy leknínů. Stiskla vypínač vedle francouzského okna vedoucího do domu a zahradu zalila měkká záře z ukrytého osvětlení. Usadili se na židle kolem bíle natřeného kovaného stolu a señora Brightová z něj vzala malý zvonek. Razantně jím zatřepala.

	„Čaj, pane Macleode?“

	„Děkuji.“

	„Mám jenom earl grey.“

	„Dám si rád.“

	Ze tmy domu se vynořila služebná, která Enzovi před pouhou čtvrthodinou otevřela, a señora Brightová jí něco řekla rychlou španělštinou. Služebná se mírně uklonila a zase zmizela uvnitř.

	Stará dáma seděla a zamyšleně se dívala na Enza, skoro jako by ten okamžik oddalovala. Sepjala ruce na stole před sebou a několik vteřin si je prohlížela a dodávala si odvahy. Pak vzhlédla, připravená na nejhorší. „Tak povídejte.“

	„Rád bych si nejprve poslechl váš příběh, señora.“

	„Angelo,“ opravila ho. „Señora mě oslovují jen Španělé.“ Vzdychla. „Usmyslel jste si, že mě budete trápit, pane Macleode? Určitě už jste to všechno četl v novinových archivech.“

	„Raději bych to slyšel od vás.“

	Podrážděně si vzdychla, vyčerpaná léty a nekonečnou řadou zklamání. „Ten večer jsme přišli o něco později než obvykle. Potkali jsme jiný pár z Essexu a Rod objednal druhou láhev vína. Tolik jsme se nasmáli! A nahoře nám zatím někdo kradl syna.“ Podívala se na Enza velmi zpříma. „Máte představu, jak ničivý dokáže být pocit viny?

	Stravuje vás zevnitř, pane Macleode, až zůstane jen dutá skořápka. Jen to, co vidíte před sebou.“

	„Zařídili jste si hotelovou chůvu.“

	„Jistě. Slíbili nám, že bude děti kontrolovat každou čtvrthodinu. Nějaká mladá holka, kterou víc zajímal učeň v kuchyni. Ztratili jsme syna kvůli pubertálním hormonům.

	Oba samozřejmě dostali výpověď, ale Rickieho nám to nevrátilo. Když jsme přišli do pokoje, Billy a Lucy klidně spali, jako by se nic nestalo. Ale můj chlapeček byl pryč.“

	„Měla jste tehdy nějaké podezření, kdo ho mohl unést?“

	„V tu dobu jsem si byla téměř jistá, kdo to udělal.

	Říkala jsem to policii, ale mysleli si, že se mi jen něco zdálo.“

	Pokrčila rameny. „Je zvláštní, jak člověk s časem ztrácí jistotu. Teď si ten okamžik ani nedokážu vybavit. Jen jak jsem o něm vyprávěla.“

	„Jaký okamžik?“

	„Den předtím jsem vzala Rickieho dolů k bazénu.

	Bylo horko, kolem poledne, a většina lidí šla někam na oběd nebo si lehli do stínu a spali. Ale Rickie se celé dopoledne vztekal. Bylo mu horko, skoro jako by měl horečku, tak jsem si řekla, že ho vezmu k bazénu, aby se ochladil. Když jsme vylezli z vody, vzala jsem ho do stínu pod slunečník, abych ho usušila, a u vedlejšího stolku seděla nějaká žena. Rickie byl pořád ještě mrzutý, snažil se odstrkovat od osušky, kňoural a pral se se mnou. Ona jen přihlížela s tím svým úsměvem a zamilovaně se na Rickieho dívala. Řekla jsem jí, že má hlad. Jen abych nějak omluvila, jak se chová. A ona se ho začala zastávat. Každý je trochu bručoun, když se potřebuje najíst, říkala. Bože můj, ještě teď ji slyším!“

	„Jaké byla národnosti?“

	„Rozhodně Angličanka. Zněla trochu snobsky. Z okolí Londýna.“

	„Věk?“

	„Třicet, něco málo přes třicet. Nevím. Těžko říct. Měla hezkou postavu, ale nechlubila se s ní. Na sobě měla takové nemoderní jednodílné plavky. Vlasy měla kudrnaté, stažené do neupraveného drdolu. Moc hezká nebyla.“

	„A proč vás napadlo, že to mohla udělat ona?“

	Angela Brightová zavrtěla hlavou. „Nemám ponětí.

	Bylo na ní něco zvláštního. Měla cosi v očích. Něco jako lačnost. Nebo žárlivost. Nevím. To, jak se na Rickieho dívala. Mně se do očí nepodívala ani jednou.“

	„Neviděla jste ji už někdy předtím?“

	„Ne. Nebo jsem si to nepamatovala. A když policie zahájila vyšetřování, nebyl v hotelu ubytovaný nikdo, kdo by se jí alespoň podobal. Policie byla rozhodně přesvědčená, že jsem si ji jen vybájila. Ale ženy mají instinkt, pane Macleode.

	Ta ženská mi unesla dítě. Tehdy jsem si to neuvědomila, ale když jsem o tom později přemýšlela…“ Hlas se jí zlomil a slova ji skoro dusila. „Bylo už pozdě. Příliš pozdě!“

	Služebná se vrátila se stříbrným tácem se šálky, čajovou konvicí, horkou vodou a bílým cukrem. Položila ho na stůl a znovu se vzdálila do domu. Angela Brightová si nalila. Vrátila se jí schopnost sebeovládání.

	„Cukr, pane Macleode?“

	„Ne, díky.“ Enzo si nalil trochu mléka a usrkl. Nepil earl grey už roky a chuť ho na chvíli přenesla zpět do jiných míst, do jiného života. Možná proto Angela Brightová ten zvyk udržovala. Jako připomínku toho, kým kdysi byla, ve svém někdejším životě manželky a matky tří dětí, ve šťastnějších dobách před tím, než její rodinu postihlo neštěstí. Zamyšleně se na ni podíval. „Podle novinových zpráv byl celý pokoj od krve.“

	„Noviny přeháněly. Trochu krve tam bylo. Šmouhy na podlaze, pár kapek na Rickieho medvídkovi. Tehdy mi připadala tak křiklavě jasná. Červené skvrny na bílém kožíšku. Teď už jsou hnědé, jako zašlá rez.“

	„Vy ho ještě máte?“ Enzovi se zrychlil pulz.

	„Samozřejmě. Nakonec se mi podařilo policii přemluvit, aby mi ho vrátili. Je to jediná věc, která mi po Rickiem zbyla. Jediná jeho část, která mi dosud patří.“

	„Nemohl bych se na něj podívat?“

	Poprvé za celou dobu vypadala, že mu nechce vyjít vstříc. „Proč? Kdo jste, pane Macleode?“

	„Býval jsem forenzní vědec, Angelo. Před šestatřiceti lety se podle krve nalezené v hotelovém pokoji, kde Rickie spal, dala zjistit jen krevní skupina. Dnes o člověku, komu patřila, dokážeme říct mnohem víc. Například genetický kód.

	Jeho DNA. Není pravděpodobné, že se osoba, která vám unesla syna, nachází v nějaké databázi DNA. Stalo se to všechno příliš dávno. Ale minimálně dokážeme určit pohlaví únosce.“

	„Z šestatřicet let starých skvrn od krve na plyšovém medvídkovi?“ ujišťovala se nedůvěřivě.

	„S trochou štěstí ano. Pak bychom s jistotou věděli, jestli ho unesl muž, nebo ta žena u bazénu, o níž jste mluvila.“

	Angela Brightová znovu zazvonila na služebnou a cosi jí úsečně přikázala. Pak se otočila zpátky k Enzovi.

	„Říkal jste, že pro mě máte zprávy o mém synovi.“

	Enzo zaváhal. Nevěděl, kolik by jí toho měl říct.

	„Snažím se vypátrat jednu pohřešovanou osobu,“ odpověděl.

	Opatrně volil slova. „Během pátrání jsem objevil dva identické vzorky DNA, ale od dvou různých osob. Což je vyloučené.“ Znovu zaváhal. Od tohoto bodu už nebylo cesty zpátky. „S výjimkou jednovaječných dvojčat.“

	I v houstnoucím šeru Enzo viděl, jak její tvář zbledla.

	Nebyla hloupá. „A jeden z nich patřil Billymu?“

	„Ano, vašemu synovi Williamovi.“

	„Což znamená, že Rickie žije.“

	„Znamená to, že byl naživu v roce 1992. Z té doby jsme získali jeho DNA. A domnívám se, že se o šest let dříve vloupal do Williamova bytu v Londýně, kde získal jeho pas, a ukradl mu identitu.“

	Enzo pozorně sledoval její reakci. Jako by tu však už neseděla. Její oči se zastřely a dívaly se kamsi do dálky. Pak tiše šeptla: „Věděla jsem to.“ A přinutila se vrátit do přítomnosti, kde znovu zaostřila na Enza. „Bylo to asi dvanáct nebo čtrnáct let od jeho únosu, někdy v polovině osmdesátých let. Věděla jsem bezpečně, že to byl on. Ničím jsem si nikdy nebyla takhle jistá.“

	„Vy jste ho viděla?“

	„V jedné malé samoobsluze ve městě. Nasadil si čepici s kšiltem a sluneční brýle. Chvíli jsem si myslela, že je to Billy, ale ten se vrátil do Anglie. Stál tam a upřeně se na mě díval. Když jsem si ho všimla, otočil se a utíkal pryč.

	Pustila jsem se za ním, ale než jsem vyběhla na ulici, zmizel.“

	Její oči se zvolna zvedly k temnějící obloze poseté hvězdami.

	„Ani nevíte, kolikrát jsem si ten okamžik v duchu znovu přehrávala. Tolikrát, že jsem nakonec začala pochybovat, že se to vůbec stalo.“ Pohlédla zpět na Enza. „Až do téhle chvíle.“

	Dveře domu se otevřely a služebná vyšla ven. V ruce nesla malou plyšovou pandu. Byla rozježená, špinavá a místy olysalá. Podala ji paní domu a Angela Brightová si hračku přitiskla k hrudi, jako by to byl její ztracený chlapec. Enzo k ní natáhl ruku. „Můžu se podívat?“

	Neochotně mu medvídka podala. Enzo hned objevil flíčky zaschlé krve, která dosud uvízla mezi chloupky vlny.

	V některých místech se odloupla a barva vybledla, ale zůstalo jí dost na to, aby mohl odebrat slušný vzorek. Dost na veškeré testy.

	Vzhlédl a skoro si svou žádost ani netroufal vyslovit.

	„Nemohl bych si ho půjčit? Prosím vás. Slibuju, že ho vrátím.“

	Upřeně na něj hleděla a z očí náhle neschopných sebeklamu zmizely všechny emoce. „Forenzní vědec se zabývá vzorky DNA mého syna.“ Odmlčela se a její výraz ztvrdl. „Co provedl, pane Macleode? Co z mého syna vyrostlo?“

	Enzo se zhluboka nadechl. Dál už se pravdě vyhýbat nemohl. „Myslím si, že váš syn je vrah, Angelo.“
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	Noc už vysála z oblohy všechno světlo a její čerň teď prozařovaly jen hvězdy. Měsíc ještě nevyšel a postranní uličky Cadaquès tonuly v téměř neproniknutelné tmě.

	Restaurace byly teď mimo sezonu zavřené a penziony prázdné. Ta hrstka místních obyvatel, která tu zůstala, za sebou důkladně zavřela okenice a do pozdního večera sledovala televizi, dokud nenastane čas na večeři.

	Enzo opatrně scházel po prudké dlažbě, v ruce svíral igelitovou tašku s plyšovým medvídkem Rickieho Brighta a odnášel si s sebou vzpomínku na zoufalství jedné matky.

	Třicet šest let naděje, kterou v jediném okamžiku naplnil a zase rozmetal. Mohl se jen domýšlet, jak se Angela Brightová s pravdou o svém synovi vyrovná. V Enzově přítomnosti se chovala statečně, zdvořile. Byla slušná, ale chladná. Bůh ví, jací démoni na ni čekají teď, když měla o samotě čelit noci.

	Kdesi v ulici nad sebou zaslechl kroky scházející vylidněným městečkem. Tiché kradmé kroky ve tmě.

	Ochladilo se, ale přestože ještě nezavládl večerní chlad, Enzo se zachvěl znepokojením. Zastavil se a poslouchal, jestli se mu to jen nezdálo. Ale nezdálo. Ozvaly se znovu. Někdo ho sledoval těsně mimo dohled za ohybem uličky.

	Odbočil vlevo a pospíchal dolů uzounkou cestou mezi domy. Vládla tu skoro úplná tma a musel se nechat vést zdí. Zakopl a téměř upadl na několik schodů vedoucích ke dveřím, které byly na noc pevně zavřené. Po několika metrech se ulička rozdělovala do tří větví. Jedna stoupala do kopce po levici, druhá pokračovala rovně a třetí scházela k pobřeží. Za střechami se na klidné hladině zálivu odrážel první třpyt měsíce. Kroky za ním ho dál následovaly. Teď kvapněji, rozhodnuté ho neztratit.

	Napadlo ho, jestli se ho Rickiemu Brightovi nějak nepodařilo vystopovat. Nebo jestli prostě jen předvídal Enzův další postup. Ať už to bylo jakkoli, nepochybně teď musel jasně chápat, že Enzo ví, kdo je. Nebo alespoň kdo byl.

	Teď už nemělo smysl pokoušet se jeho vyšetřování zhatit.

	Zoufalému člověku tak zbývalo jediné řešení.

	Enzo zvolil cestu vpravo vedoucí k moři a dal se do běhu. Slyšel, jak se kroky pronásledovatele zrychlily a snažily se udržet s ním tempo. Přes rameno na kratičký okamžik zahlédl, jak se z labyrintu nad ním vynořil temný stín. Enzo se v běhu protáhl úzkou uličkou mezi domy nalevo, která klesala tak prudce, že ho setrvačnost rychle připravovala o nadvládu nad jeho vlastníma nohama. Ulička se stáčela vpravo. Mezerami mezi domy prosvítaly lampy na pobřeží. V tu chvíli uslyšel, jak se nocí rozléhá hudba.

	Akordeon, housle, španělská kytara. Ozývalo se halekání, výkřiky a smích. Lidé. Bezpečí.

	Na úpatí kopce se ulice prudce stočila doprava. Za nízkou zídkou, která zatáčku lemovala, se rákosovými rohožemi pevně napnutými na dřevěné konstrukci do tmy prodíraly střípky světla. Chatrná střecha, která měla přikrýt hudbu a veselí na otevřeném plácku dole. Enzo klouzal po rosou zvlhlé dlažbě a uvědomil si, že nedokáže zastavit.

	Zvedl nohu, aby se zapřel o zídku pod svahem. Rychlost ho na ni vynesla a Enzo divoce zamával rukama, aby znovu nabyl rovnováhu. Otočilo ho to směrem, odkud přišel, a jak se kácel do prázdna, zahlédl ještě temnou postavu svého pronásledovatele, jak zabočila do ulice nad ním. Na krátký okamžik mu připadalo, že pluje, a pak plnou vahou dopadl na rákosovou rohož pod zídkou. Hluboce se prohnula, zbrzdila jeho pád a Enzo na zlomek vteřiny věřil, že ho unese. Pak ale uslyšel rupnutí a celou jednou hranou projel ostrý zvuk, jako když se cosi páře, a střecha ho ze svého náručí vyklopila do změti hudby, těl a světel.

	Těžce dopadl na provizorní taneční parket, který mu poskytl měkčí přistání než dlažba pod ním. I tak mu ale vyrazil dech. Hudba okamžitě zmlkla a do uší se mu opřel ženský křik. Skrz reflektory, které jako by mu mířily přímo do očí, viděl, jak lidé kolem něj ucouvli, jako když se rozstříkne voda. Muzikanti na nevelké scéně zkameněli v půli pohybu a užasle na něho zírali. Enzo si zastínil oči před světlem. Rozeznal muže v tmavých oblecích a mladou ženu celou v bílém. Na plácku uviděl rozestavěné stoly, lidi se sklenicemi v rukou, doutníky v ústech. Všichni vstali. Právě bez pozvání vpadl na veselku nic netušícího páru.

	Nějaký menší podsaditý muž s naolejovanými černými vlasy sčesanými přes plešatící temeno se sklonil a pomohl mu na nohy. Podíval se nad sebe na otvor zející v rohoži a na společnost se sneslo ticho. Pohlédl opět na Enza a vypálil salvu španělských slov.

	Enzo se ještě snažil popadnout dech. „Promiňte, nemluvím španělsky. Anglicky nebo francouzsky.“ Sehnul se pro pandu v tašce.

	„Dobře, anglícky,“ prohlásil muž. „Na tahle svatba není zvány, señor.“

	„Já vím, omlouvám se. Ale někdo se mě snaží zabít.“

	Jen co ta slova vypustil z úst, uvědomil si, jak absurdně znějí.

	Muž vše přeložil shromáždění, z nějž se na několika místech ozvalo tlumené uchichtnutí. „Proč někdo snaží zabít v tak klidné město jako Cadaquès, señor?“

	„Je to vrah,“ vysvětloval Enzo, jako by to neznělo už tak dost šíleně. „Sleduje mě. Kdybyste mohli zavolat policii…“

	„Señor, v Cadaquès jsem policie já. Kdo je ten asesino?“

	Ale než Enzo stihl odpovědět, všichni na kamenných schodech z ulice nad nimi uslyšeli sbíhající kroky a celé osazenstvo ztichlo. Všichni se otočili. Do kruhu světla vběhla služebná Angely Brightové, prudce se zarazila a vylekaně a popleteně mrkala v záři reflektorů.

	Enzo na ni užasle vytřeštil oči. V ruce nesla jeho tašku.

	„Tohle je ten váš vrah, señor?“ Muž znovu vše přeložil svatebčanům, kteří propukli v bouřlivý smích. Enzo se hanbou celý červenal. Služebná mu podala tašku. Sice nevěděla, co je všem tak k smíchu, ale přesto se usmála.

	„Určitě jsem ji zapomněl v domě señory Brightové,“ brblal Enzo. Skoro po tašce chňapl. „Proč jste na mě prostě nezavolala?“

	Tlumočník opět jeho slova zprostředkoval přítomným, čímž vyvolal další výbuch smíchu a tu a tam i potlesk. „Señor. Ona nemohla. Maria Cristina Sanchez Pradell es muda. Je němá. Nepromluvila za život ani slovo.“

	Široce se usmál. „Vy mít moc divoká fantasíe. Señora Sanchezová nikdy nikomu neublížit.“

	Nevěsta přistoupila blíž. Odhrnula si závoj z půvabně štíhlého latinského obličeje a pobaveně si ho měřila velkýma černýma očima. V rychlém tempu pronesla cosi k tomu pomenšímu muži a ten se podíval na ženicha, jestli souhlasí.

	Mladík přikývl a cadaquèský policista se obrátil zpět k Enzovi.

	„Říká, že ne často vysoký, temný cizinec spadne na svatba. Možná štěstí! Co zůstat na drink a tanec?“

	Enzo se rozhlédl po shromážděných tvářích, které čekaly na jeho reakci, a konečně se na to dokázal podívat s humorem. Napětí po úprku temnými uličkami města v přesvědčení, že je mu v patách Rickie Bright, opadlo.

	„Když mi nalijete skleničku, moc rád si připiju na šťastné novomanžele.“ Pohlédl na úchvatnou mladou ženu o jejím svatebním večeru, která se na něj usmívala, a pomyslel si, jaké štěstí má mladík po jejím boku. Čekal je celý život pospolu. Jeho čas s Pascale byl tak krátký. Ale přinutil se k úsměvu. „Pod podmínkou, že si smím zatančit s nevěstou.“

	

	ČTVRTÁ ČÁST 
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	Enzo seděl v okně kavárny Bonaparte u sklenice červeného vína a pozoroval tváře, které ho míjely venku na place Saint-Germain-des-Prés. Bledé tváře v šedém listopadovém odpoledni, které do znečištěného zimního povětří vydechovaly dračí dým. Rád by věděl, jestli ho tam venku někdo sleduje. Jestli Bright ví, kde je, a pokud ano, co s tím hodlá udělat.

	Raffin dorazil pozdě jako obvykle. Stejně jako při jejich prvním setkání před více než dvěma lety. Enzo letěl z Barcelony rovnou do Paříže, kde strávil dva dny a chodil s prosíkem po různých známých. Rozhodl se zavolat Anně a dozvěděl se, že Raffin se už před několika dny vrátil z Auvergne do hlavního města. Hned mu zavolal domů a smluvil si s ním schůzku.

	„Dáš si ještě?“

	Enzo vzhlédl a uviděl Raffina, jak si z krku odmotává krvavě rudou šálu. Kabát z velbloudí srsti s vyhrnutým límcem si nechal rozepnutý. Pod něj si oblékl béžový svetr ke krku a černé džíny. Hnědé kožené vysoké boty se jen leskly. Ukázal na Enzovu sklenici.

	„Ne, díky.“

	Raffin pokrčil rameny, posadil se a pokynul na číšníka, aby si u něj objednal malou černou kávu. „Tak… co je nového?“

	„Kolik toho víš?“

	„Jen to, co mi řekla Kirsty po telefonu.“ Pouhá zmínka jejího jména stačila, aby vyvolala depresi, která Enza pronásledovala už od toho večera u Simona doma.

	„O dvojčatech Brightových a o tom, jak vás Rickie Bright sledoval v londýnském metru. Jak jsi pořídil ve Španělsku?“

	Enzo mu vyprávěl o svém setkání se señorou Brightovou, jejím podezření ohledně ženy u bazénu a o plyšové pandě od krve.

	„Dá se s tou krví něco dělat?“

	„Zrovna se na tom pracuje. Výsledky bychom měli znát dneska odpoledne.“

	Raffin si radostně zamnul ruce. „Začíná se to vyvíjet ve skvělou story, Enzo.“ Jako by Raffin veškeré nepřátelství mezi nimi, všechna slova, která si vyměnili, vykázal do nějaké jiné oblasti svého života. Novinář zavětřil senzaci.

	Enzo vyřešil už dvě ze sedmi vražd, o nichž Raffin pojednával ve své knize. Obě představovaly skvělý materiál pro reportáž i důvod k ostrým diskusím. Teď se zdálo, že se schyluje k rozluštění třetí.

	„Proč ses vrátil do Paříže, Rogere?“

	Roger na něj rychle pohlédl a Enzo v jeho očích zaznamenal náznak obezřetnosti. „Už jsem v tom baráku začínal mít ponorku. Navíc se musím nějak živit. Mě žádná univerzita neplatí, takže si nemůžu hrát na Sherlocka Holmese.“

	„Neměl jsi strach?“

	„Z čeho?“

	„Že by po tobě Bright mohl jít.“

	Raffin se zasmál. „Ne. Bright jde po tobě, Enzo, ne po mně. Větší nebezpečí mi pravděpodobně hrozí s tebou než bez tebe.“ Usrkl kávy. „Říkal jsi, že máš na dnešek odpoledne nějakou schůzku. Týká se to té krve?“

	„Ne, jde o kazetu, kterou jsem poslal svému odborníkovi na analýzu hlasu tady v Paříži. O nahrávku rozhovoru Brighta a Lamberta den před vraždou.“

	Raffin pozvedl jedno obočí. „Co s ní?“

	„Ještě nevím. To se právě dozvíme.“

	Pierre Gazaigne byl vedoucí projektu studie analýzy mluvené francouzštiny financované Univerzitou Paříž XI a Univerzitou Pierra a Marie Curieových. Měl kancelář v nevelkém komplexu pracoven a zvukových laboratoří vhorním patře přestavěného bytového domu z devatenáctého století v rue de Lyon ve dvanáctém obvodu.

	Enzo a Raffin se od stanice metra u place de la Bastille vydali na jih a po třech stech metrech našli budovu na západní straně ulice. Vtěsnali se do maličkého výtahu a vyjeli do šestého patra. Tam je přivítala tmavá chodba prostoupená cigaretovým dýmem a šedé tváře asi šesti kuřáků, kteří tu zasmušile potahovali ze svých cigaret. Jeden z nich zakašlal a v krku mu zachrčel hlen.

	„Hledáte někoho?“

	„Profesora Gazaigna.“

	Muž pohodil hlavou k proskleným dveřím. „Běžte dál. Najdete ho v laboratoři na konci chodby po pravé straně.“

	Gazaigne seděl u gigantické konzole s nepochopitelnou záplavou šoupátek a regulátorů a celou baterií monitorů. Na nich blikaly zvukové grafy různých barev a z velkých reproduktorů po stranách se linul hlasitý pískot. Když se otevřely dveře, otočil se a přepnul nějaký ovladač. Křivky grafů se narovnaly a pištění ustalo. Byl to postarší sešlý muž v ušmudlaném laboratorním plášti, s bílými vlasy sčesanými na plochém temeni.

	Za uchem měl zastrčenou tužku, na špičce nosu mu seděly brýle na čtení a v tmavohnědých očích mu svítily rošťácké ohníčky.

	„Ah, c’est l’Ecossais!“ Vyskočil a napřáhl k Enzovi ruku jako lopatu. „Vždycky když tě vidím, vypadáš starší.“

	„To bude tím, že mě vidíš tak jednou za deset let.“

	„Tím by se to vysvětlovalo.“

	„Tohle je můj kolega Roger Raffin. Novinář.“

	Gazaigne rozdrtil Raffinovi pravici. „Těší mě, monsieur. Posaďte se u nás.“ Mávl rukou ke konzoli. „Před pár lety by tu stály šiky kotoučových magnetofonů. Nagra, Sony, Revox, Teac. Teď máme všechno digitální. Špičková elektronika. Přímý přístup. Ale víte, starým dobrým páskám puštěným na 76,2 centimetrů za sekundu se jen tak něco nevyrovná. Kvalita výšek z těch starých magnetofonů byla nepřekonatelná. Bohužel ti, co u nás drží kasu, věří marketingu výrobců, tak jsme přesedlali na digitální technologie. Ať už se nám to líbí, nebo ne. Za cenu velkých ztrát. Pokrok za každou cenu, jářku, i kdyby to byl krok zpátky.“

	Podíval se na dva upřeně hledící obličeje a dal se do smíchu. „Ale vy jste sem nepřišli poslouchat dědkovské nářky, jak už svět není, co býval. Vy byste se rádi dozvěděli, co jsem našel na tom vašem šuntu.“

	„Co jsi tam našel, Pierre?“ vyzvídal Enzo.

	„Mizerný zvuk, to ti povím.“

	„A co ještě?“

	„Měl jsi pravdu s šiboletem, Enzo. Portsmús. Tím se odkopal. Vždyť mě slyšíš, ani to nedokážu vyslovit. Ale tenhle chlápek to vyslovil jako rodilec. Což je zajímavé. Protože není. Pochází z jižní Francie. Přesněji a téměř s jistotou z Roussillonu.“

	„Jak jsi to poznal?“

	„Podle řady faktorů. Připadalo mi zajímavé, že on používal tykání a ten druhý vykání. Jak jsi zmiňoval, je to dost zřetelný způsob, jak ukázat, kdo tady má navrch. Jenže jeho tu nám prozrazuje ještě víc. Sice to není moc slyšet, ale když si to poslechneš pečlivě, jeho výslovnost o něčem vypovídá. Poslouchej…“

	Otočil se, naťukal něco na klávesnici a na jednom z monitorů se rozbalila nabídka. Projel kurzorem seznam souborů a jeden vybral. Dvakrát na něj klikl a křivka grafu na vedlejším monitoru vylétla do krajních poloh.

	Z reproduktorů zaburácel Brightův hlas. J’ai pensé que tu te demanderais pourquoi je n’avais pas appelé. „Slyšíš? Jen jsem si říkal, že ses třeba divil, proč jsem nezavolal. Pozice zájmena tu vedle te jako by to ještě zdůraznila. Rozhodně má tendenci ho vyslovit jako ti.“

	Pro Enza byl rozdíl příliš nepatrný, ale Raffin přikývl.

	„Slyším to,“ potvrdil. „Když jste na to upozornil, tak ano, ale sám od sebe bych si toho nevšiml.“

	„Výslovnost ti as a ti es místo tu as a tu es se původně vyvinula zmarseillského dělnického dialektu, ale v posledních pár desetiletích mezi mladými získala jistou popularitu. Obzvlášť na jihu, kde je výslovnost těchto slov do značné míry podobná tak jako tak.“

	„Ale říkal jsi, že ten chlap pochází z Roussillonu, ne?“

	„Přesně tak.“

	„Co ti dává takovou jistotu?“

	„Jeho slovník,“ zazubil se spokojeně Gazaigne. „Ty žiješ v regionu Midi Pyrénées, Enzo. Kdybys šel do pekařství pro čokoládovou rolku, nejspíš by sis řekl o chocolatine, zatímco ve zbytku Francie by chtěli pain au chocolat — a poznali by, odkud jsi. Ale oblast Midi Pyrénées je rozsáhlá a dialektů je tu celá řada, takže by nevěděli, odkud přesně pocházíš. Zato Roussillon je svojí rozlohou menší. Dřív se mu říkalo Severní Katalánsko. V zásadě přesně odpovídá dnešnímu regionu Pyrénées-Orientales. A právě tady to začíná být zajímavé.“

	Otočil se zpět k počítači, vybral jiný soubor a stiskl enter. Znovu zaburácel Brightův hlas. Écoute-moi. Il faut que nous parlions. Gazaigne se podíval na Enza. „Co podle tebe říká?“

	„Tak poslouchej, potřebujeme si promluvit.“

	„Opravdu říká ‚poslouchej‘? Écoute-moi?“

	„Ano.“

	Ale starý profesor zavrtěl hlavou. „Zní to tak, co? Nejdřív jsem si nebyl jistý, ale poslouchal jsem to snad stokrát, zpomalil jsem si to, pouštěl pozadu, vyzkoušel jsem, co se dalo. Na pásce je spousta šumu, tak jsem se ho musel pokusit odfiltrovat. Poslechni si to znovu.“

	Tentokrát zvolil jiný soubor a Brightův hlas zněl zřetelněji, jasněji a byl o nějakých patnáct dvacet procent zpomalený.

	„Jak ti to připadá teď?“

	„Zní to jako écoute-noi, ale to nedává smysl.“

	„Dává, pokud člověk pochází z Roussillonu. Dodnes se tam hodně mluví katalánsky. Historicky to ostatně není tak dávno, kdy byla tahle oblast ještě součástí Katalánska. Do francouzštiny tak pronikla spousta katalánských výrazů, obzvlášť slangových.“ Gazaigne se podíval na Enza. „Zrovna jako ve Skotsku. Používáte řadu slov přejatých z gaelštiny a ani o tom nevíte. Dokonce i z francouzštiny, která jste přejali v době, kdy byli Francouzi spojenci Skotů v boji proti Angličanům. Říkáte bonny lassie, krásná dívka, ale bonny pochází z francouzského slova bonne, což znamená dobrá.Akorát že vy jste ho začali používat ve smyslu ‚krásná‘.“

	Stiskl enter a přehrál repliku znovu. Écoute-noi.

	Tentokrát to Enzo slyšel velmi zřetelně.

	„Noi je katalánský výraz, který znamená kamarád nebo kámoš. Ve francouzštině by se použil výraz mec nebo gars. Takže ten váš vrah ve skutečnosti říkal: Tak poslouchej, kamaráde, nebo kámo, což je ještě výhrůžnější, i když mu jeho oběť nerozuměla.“ Znovu se usmál od ucha k uchu.

	„Není sice moc čeho se chytit a mě na hazard moc neužije, ale kdybys po mně chtěl, abych si vsadil, tak bych řekl, že tvůj člověk pochází z Roussillonu.“

	Enzo se zamyšleně zahleděl kamsi do prázdna.

	Roussillon ležel na západním okraji francouzského pobřeží Středozemního moře na hranicích se Španělskem na jihovýchodním výběžku Pyrenejí. Ani ne hodinu cesty autem od Cadaquès. Ten, kdo unesl malého Rickieho Brighta, s ním moc daleko neujel.

	„Tak co myslíš?“ zeptal se Raffin, když vyšli ven na rue de Lyon. Vyhrnul si límec a přehodil visící konec šály přes rameno.

	Auta je skoro ohlušovala a Enzo musel zakřičet: „Myslím, že v Roussillonu žije zatracená spousta lidí.“

	„Tak kde začneme?“

	„U Angličanky, která v červenci 1970 přijela do Pyrénées-Oriental s dvacetiměsíčním synem. Možná v tom figuroval i nějaký otec, ale pravděpodobnější je, že žila sama.“

	„Jak můžeš vědět, že to byla Angličanka?“

	„Nemůžu. Ale ta osoba, se kterou se Angela Brightová setkala u hotelového bazénu, byla Angličanka. Prý z lepších vrstev a mluvila dialektem z okolí Londýna.

	A nemůžu nevzít v úvahu fakt, že Rickie Bright vyslovil Portsmouth jako rodilý mluvčí. Pokud vyrůstal v Roussillonu, vysvětluje to, proč umí francouzsky. Ale pokud byla matka Angličanka a doma na něj mluvila jen anglicky, tak by zněl jako rodilý mluvčí. Stejně jako Sophie mluví anglicky s mým skotským přízvukem, i když ve Skotsku v životě nebyla.“ Podíval se na Raffina. „Takže Rickie Bright by se dokázal vydávat za Francouze i Angličana.“

	

	39. kapitola

	Paříž, listopad 1986

	Od Gare de Lyon to bylo na Fontenay-sous-Bois příměstským vlakem na červené lince RER A jen tři stanice.

	Richard šedá pařížská předměstí uplývající za okny vagonu zmáčenými deštěm skoro neviděl. Všechno se nezřetelně rozpíjelo, stejně jako i všech osmnáct let jeho života až do dnešního dne. Jen budoucnost se rýsovala jasně a zřetelně.

	Přijaté rozhodnutí. Odhodlání ho uskutečnit. Všechno, co na světě nyní měl, si nesl v kufru, který ukradl bratrovi. Kufr, ze kterého žil posledních šest týdnů. Série laciných hotelů v Pigalle za bratrovy peníze, se kterými se snažil vystačit, dokud nebude mít hotový plán.

	Teď se mu nervozitou svíral žaludek. Nechystá se jen krátkodobě něco vyzkoušet. Tady není cesty zpátky, žádná druhá šance. Tímto se stane. Mužem, který se vypracoval sám. S budoucností, o níž rozhoduje jen on. A přesto ho to děsilo.

	Když vystoupil na nástupišti ve Fontenay, jemně mžilo. Prodral se schoulenými zástupy na ulici. Bylo sychravo a on cítil, jak mu chlad proniká až do morku kostí.

	Vyhrnul si límec bundy a prošel rue Clos d’Orléans. Pak se vydal na sever po route de Stalingrad a u rue Vauban odbočil vpravo. Za několik minut už stál před dlouhým kamenným průjezdem ve zdi pevnosti. V tunelu bylo sucho a za ním viděl ještě jeden průjezd. Pak už prosvítalo cvičiště s červeným povrchem. Pod nápisem Fort de Nogent vytesaným do kamene podél klenby stála písmena, která vyslovovala jeho osud. Légion Étrangère.

	U vstupu ho zastavil voják držící hlídku. „Co chcete?“

	Richard se narovnal v ramenou a vlastním hlasem si dodal odvahy. Sebevědomou angličtinou odpověděl: „Jsem Angličan. Jmenuji se William Bright a chci vstoupit do cizinecké legie.“

	

	40. kapitola

	Paříž, listopad 2008

	Kavárna na avenue de l’Opéra byla plná k prasknutí.

	Okna se mlžila vlhkostí a číšníci se s tácy s nápoji nad hlavou prodírali mezi plně obsazenými stolky. Byl to oblíbený studentský podnik a udýchaný jekot Raphaëlova alba Caravane překonávaly jen bezduché rozhovory mladých lidí po celodenním studiu.

	Maude jim držela místa u pivem potřísněného stolku v jednom výklenku, na lavicích potažených ošoupanou kůží. Poskytoval jim alespoň kapku soukromí.

	„Jdeš pozdě, drahoušku.“ Políbila Enza, který se usadil vedle ní, na obě tváře a pak mu ještě našpulenými rty vlepila vlhký polibek na ústa. „Ale odpouštím ti. Přivedl jsi mi takového pěkného zajíčka.“ Upřela na Raffina na druhé straně stolu pohled, který jako by říkal „pojď do postele“.

	Novinář zrudl až po kořínky vlasů.

	Maude, rozjařená ze svých malých rošťáckých radostí, se halasně rozesmála. Bylo jí asi k sedmdesáti, nosila objemný kabát a dlouhé stříbrné vlasy měla sepnuté do ledabylého drdolu. Lícní kosti si nalíčila štědrou dávkou tvářenky a rty svítily příliš rudě, ale dodnes bylo poznat, že bývala nesmírně atraktivní. Nepříliš hluboko pod povrchem dosud číhala řeřavějící sexualita.

	Enzo měl z Raffinových rozpaků škodolibé potěšení.

	„Naše známost s Maude sahá už pěkně daleko do minulosti,“ vysvětloval. „Naučila mě význam slova allumeuse.“

	„Svůdnice?“ ujistil se zmateně Raffin.

	„To jsem přesně já, cukrouši. Jak už Enzo říkal, naše známost sahá pěkně daleko. Nicméně ne dost daleko tam, kde mě to zajímá.“ Maude zvedla jedno obočí a zhodnotila Raffina pohledem. „Ale vezmu zavděk tebou.“ Podívala se na Enza. „Je k mání?“

	„Chodí s mou dcerou.“

	„Aj. S mladou. No jistě.“ Opět upřela svou pozornost na Raffina. „Sice vypadá líp, když si ji přivedeš do restaurace nebo do divadla, ale v posteli si to víc užiješ se mnou, zlato.“

	Vesele se ušklíbla. „Objednám nám lahvinku, co vy na to?“

	Zamávala rukou a nějak se jí podařilo zachytit číšníkovu pozornost. „Láhev Pouilly Fuissé a tři skleničky.“ Sladce se usmála na Enza. „Platíš samosebou ty.“

	„Jak jinak. Máš výsledky?“

	„Bien sûr, mon cher.“ Za chřestění celé sbírky stříbrných a zlatých náramků, jimiž měla ověšená zápěstí, se ponořila do gigantické tašky na sedadle vedle sebe. Vytáhla velikou béžovou obálku, kterou s plesknutím položila na stůl.

	Zaleskly se jí přitom dlouhé rudé nehty. „Všechno, co jsi kdy chtěl vědět o krvi, ale bál ses zeptat.“

	„Podařilo se ti získat DNA?“

	„Jistě. Ale ta není moc zajímavá. Z krve se toho dá zjistit daleko víc.“

	„A jaké testy jsi provedla?“

	„Samozřejmě na krevní skupinu, množství krvinek a chemický profil krve. Fascinující výsledky.“

	„Třeba co?“

	„Pro začátek to, že osoba, která svou krví potřísnila medvídka toho kluka, trpěla hemofilií.“

	Enzo pocítil trpké zklamání.

	„Nevypadáš moc nadšeně.“


„Doufal jsem, že to bude žena, Maude.“

	Poplácala ho po paži. „Nedělej ukvapené závěry, Enzo. Navzdory všeobecně panujícím představám netrpí hemofilií jen muži. Vím, že ženy běžně bývají jen přenašečkami genu, ale pokud se taková přenašečka dá dohromady s hemofilikem, tak děti budou hemofilií trpět taky. Ať už se narodí chlapec, nebo dívka.“

	„Takže to skutečně byla žena?“

	„Ano.“

	Raffin se opřel lokty o stůl. „Jak to poznáte?“

	Maude našpulila rty a podrážděně si odfrkla, jako by musela něco vysvětlovat hlupákovi. „Protože její DNA obsahovala genetický marker pro určení ženského pohlaví, drahoušku.“

	Enzo to chvíli zpracovával. „Takže nejspíš nikdy neměla dítě.“

	„Je to velmi nepravděpodobné. Riziko krvácení by znamenalo smrtelné ohrožení. Ženy s problémy s krvácivostí mají popravdě řečeno štěstí, když přežijí pubertu.“ Upřela na Enza své velké oči s nevinným výrazem. „Už jen pohlavní styk by se mohl ukázat jako fatální. Hrozný osud, co?“

	„Rozhodně.“

	„Tomu ale říkám smrt!“ mrkla na Raffina a obrátila se zase k Enzovi. „Pověz mi, drahouši, žije ta žena ve Francii?“

	„Skoro určitě.“

	„V tom případě by se ti ji mohlo podařit najít. Lokální systém zdravotnictví má o hemofilicích vždycky přehled. Musí. Závisí na tom jejich život.“

	Když Enzo a Raffin vystoupili z metra na stanici Odéon a vydali se nedaleko po rue de Tournon k Raffinovu bytu, už se setmělo. Budova senátu se zlatou kopulí na konci ulice zářila, jako by byla na černofialovém nebi namalovaná světlem. Prudký vítr hnal ulicí občasné kapky deště a zelená plachta zakrývající lešení čističů fasád na budově proti bytu pleskala o řinčící trubky.

	Raffin zadal kód a otevřel jedno křídlo těžkých zelených vrat do potemnělého průchodu na dvůr. Zmoklá dlažba se leskla v záři oken stoupajících vzhůru všude okolo a starý kaštan nad garáží, který už shodil všechno listí, ve větru vrzal a sténal. Jako snad pokaždé, když Enzo navštívil Raffina, hrál kdosi v některém z ostatních bytů na piano.

	Dnes dotyčný cvičil stupnice. Monotónně, stále dokola a váhavě. Možná nějaké dítě.

	Enzo i Raffin byli vděční za útěk před nepohodou do tepla a sucha na schodišti a stoupali v jasné žluté záři elektrického osvětlení do prvního patra. „Otevřu láhev Gevrey-Chambertin,“ sliboval Raffin. „Ať to oslavíme.“

	„Ještě jsme ho nedostali,“ mírnil jeho optimismus Enzo.

	Ale Raffin se jen vesele ušklíbl. „Už nemůžeme být daleko. Kolik hemofilických Angličanek může žít v jednom departementu?“

	„To, že najdeme ženu, která unesla Rickieho Brighta, nás ještě nutně nemusí zavést k němu.“

	„Prosím tě, Enzo, nech toho pesimismu! Máme ho na dosah. Cítím to.“ Odemkl, strčil do dveří a nechal Enza vstoupit jako prvního. Byt byl ponořený do tmy, ale dveře do obývacího pokoje a Raffinovy pracovny za ním byly otevřené a oknem k nim po podlaze dosáhl obdélník světla z nasvícené budovy naproti. Díky němu Enzo uviděl na podlaze ležet složený papírek, který někdo strčil pod dveřmi.

	Sklonil se, aby ho zvedl, a vtom uslyšel, jak se vysypalo okno. Ozvala se rána, jako by někdo dostal pěstí, a Raffin zasténal. Enzo se vylekaně a zmateně otočil a viděl, jak Raffin klopýtl nazad a vrazil do dveří maličkého výtahu.

	Pak se skácel dopředu a obličejem prudce dopadl na práh.

	Enzo, který vůbec nic nechápal, se napřímil, ještě pořád příliš pomalý na to, aby si uvědomil, co se děje. V dřevěném rámu dveří pět centimetrů vpravo od jeho hlavy se objevila díra.

	Do tváře se mu zabodla veliká štěpina. A on najednou pochopil, že se ocitli pod palbou.

	Vrhl se k zemi a přitiskl se na podlahu vedle Raffina.

	Teprve pak se odvážil podívat nahoru. Cítil, jak dovnitř vysypaným oknem proudí vítr. Někdo stál na lešení na protější budově. Obrys zastřený třepotající se zelenou plachtou.

	Enzo si uvědomil, že má ruce mokré a lepkavé.

	V nose cítil železitý pach krve. Na okamžik zpanikařil, že ho střelec zasáhl, ale pak pochopil, že krev patří Raffinovi.

	Nedokázal jasně myslet, ale věděl, že musí. Převalil se na bok a otočil novináře na záda. Raffinův béžový svetr změnil barvu na šarlatovou, stejnou jako jeho šála. Z prsou a hrdla se mu ozývalo bublání krve. Oči měl vytřeštěné a vyděšené jako králík v záři reflektorů jedoucího auta. Otevřel ústa, ale nevyšlo z nich ani slovo.

	Světlo na schodišti zhaslo. Šedesát vteřin časovače právě uplynulo. Opravdu stiskli vypínač dole na chodbě před pouhou minutou? Enzo se zvedl a po čtyřech dolezl na chodbu. Chytil Raffina za nohy a vytáhl ho z bytu. Pak vstal a opřel ho o zeď v místě mimo dosah kulek. Raffin zakašlal a celý se potřísnil sprškou krve. Oči mu vyhasínaly.

	„Proboha, vydrž!“ Enzo natáhl ruku a udeřil do vypínače. Neobratnými zakrvácenými prsty vyťukal na telefonu číslo tísňové linky. Když se ohlásila operátorka, stálo Enza velké úsilí, aby zůstal klidný. Nadiktoval jí adresu a pak slyšel svůj vlastní hlas, jak křičí: „Je tu postřelený člověk. V kritickém stavu. Okamžitě pošlete sanitku!“

	Když se pak znovu podíval na Raffina, jeho oči se už zavřely. A pianista kdesi v budově nad nimi dál cvičil své stupnice.

	 

	41. kapitola

	Enzo netušil, kolik času uplynulo. Dosud se nacházel ve stavu šoku. Raffinova krev mu na rukou a oblečení zaschla a zhnědla. Seděl se skloněnou hlavou, opřený o kolena na kuchyňské židli a slepě zíral na vzorek na podlaze.

	Oči ho pálily a hlava mu tepala. Reflektory, které v bytě nainstalovali policejní fotografové, ho oslňovaly.

	Všude se to hemžilo kriminalistickými techniky. Snímali otisky a sbírali každý sebemenší důkaz. Kulky, vlasy, krev.

	Enzo někoho zaslechl rozvíjet teorii, že se do bytu před střelbou mohl někdo vloupat.

	Ulice venku byla uzavřená a další policisté prohledávali lešení zakrývající protější budovu, jestli nenajdou nějaké stopy po ostřelovači.

	Když záchranka Raffina odvezla, prohlédl zdravotník i Enza. Vyčistil mu ránu na tváři, vydezinfikoval ji a přelepil vatovým tamponem. Pak vyšetřovateli povolil, aby Enza vyslechl.

	Výslech byl dlouhý a zmatený. Enzo pořád ještě nepřemýšlel jasně. Ale policista věděl, kdo je. Publicita provázející rozluštění dvou záhadných případů v Raffinově knize mu u francouzské policie zajistila nechvalnou proslulost. Dívali se na něj se směsí podezřívavosti, posvátné úcty a vyloženého nepřátelství. Když vyšlo najevo, že Enzo s Raffinem pracovali na Lambertově případu, slyšel jednoho z ostatních policistů v civilu říkat: „Zavolejte Martinotovi a zkuste ho sem dostat.“

	Teď vnímal, že se už nějakou dobu z předsíně ozývá tiché mumlání. Pak ho někdo oslovil. „Monsieur Macleode.“

	Vzhlédl. Povědomý hlas, mluvící tiše a s empatií, která v ostatních chyběla. „Ani ve snu bych se nenadál, že se ještě někdy ocitnu na místě činu.“ Jean-Marie Martinot měl na sobě svůj tmavomodrý svrchník se skvrnami od jídla a Enzo si všiml, že si ani dnes neoblékl dvě stejné ponožky. Svůj charakteristický plstěný klobouk si posunul trochu do týla a přinesl s sebou pach čerstvého tabákového kouře. Podal Enzovi ruku na pozdrav, ale ten jen otevřel dlaně a ukázal mu Raffinovu krev. Omluvně pokrčil rameny. Snad mu brzy dovolí, aby se osprchoval a převlékl. I když měl dojem, že žádné proudy vody nedokážou smýt hrůzu z postřelení Raffina. „Počítám, že šel po vás.“

	„Předpokládám.“

	„Tak jak to, že minul? Vždyť jsme oba došli k závěru, že je profesionál.“

	Enzo ukázal bradou na útržek papíru na stole.

	Zanechal na něm krvavé otisky, ale ještě neměl myšlenky na to, aby si ho prohlédl. „Někdo ho musel prostrčit pod dveřmi.

	Sehnul jsem se, abych ho zvedl, zrovna ve chvíli, kdy vystřelil. Raffin to místo mě schytal jen čirou náhodou. Ten chlap musel vědět, že napoprvé minul, takže druhou ránu nejspíš vypálil ve spěchu.“ A Enzo si vzpomněl na Raffinova téměř prorocká slova, která ten den pronesl. Jde po tobě, Enzo, ne po mně. Větší nebezpečí mi pravděpodobně hrozí s tebou než bez tebe. „Ví někdo, jak na tom je?“

	Martinot se zatvářil zasmušile. „Nevypadá to dobře, monsieur. Zkolabovala mu jedna plíce a ztratil hodně krve.“

	„Vím. Většinu jí mám na sobě.“

	Komisař ve výslužbě se na něj zamyšleně podíval.

	„Proč se vás teď náš muž pokouší zabít? Víte, kdo to je?“

	„Vím, kdo kdysi byl.“ Enzo vyprávěl o své výpravě do Londýna, setkání s dvojčetem, únosu z Cadaquès na začátku sedmdesátých let. „Díky tomu, že má jednovaječné dvojče, víme přesně, jak vypadá. Pokud se nám podaří získat fotografii Williama Brighta, bude fungovat jako jeho vlastní.

	Můžete ji rozeslat policejním složkám po celé Francii a uveřejnit v médiích. Taky víme, že mu chybí pravý ušní lalůček. To by mělo pomoct.“

	Enzovi se začínala projasňovat mysl a spolu s tím se vrátila neochota prozradit Martinotovi příliš mnoho. Nevěřil, že by policie využila všechny informace, které má, nejlepším možným způsobem. A tak si zjištění o Brightově dětství v Roussillonu a jeho únoskyni trpící hemofilií nechal pro sebe. Nic z toho teď Raffinovi tak jako tak nepomůže. Jeho osud teď byl otázkou štěstí.

	Martinot si vzdychl. „Obdivuju vaše schopnosti, monsieur Macleode. Ale takové věci byste opravdu měl nechat na profesionálech.“

	Enzo se na něj podíval. „Jediný důvod, proč se angažuju, je, že profesionálové přede mnou selhali.“

	Okamžitě svých slov litoval. Martinot ve své době udělal všechno, co mohl. Byl to dobrý policista, s dobrým srdcem. Jen neměl k dispozici potřebnou technologii.

	Výraz ve tváři starého komisaře potemněl. „Měl byste se umýt,“ poznamenal. „Máte před sebou dlouhou noc.“ A s tím se otočil a odešel zpět do předsíně.

	Enzo chvíli seděl, zdrcený šokem a smutkem. Pak sáhl po složeném kusu papíru ležícím na stole. Vzkaz, který mu zachránil život. Třesoucími se prsty ho rozložil.

	Raffinova uklízečka mu vzkazovala, že zítra nemůže přijít.

	 

	42. kapitola

	Aubagne, jižní Francie, 1986

	Deník Williama Brighta

	5. prosince

	Dnes ráno jsme dorazili vlakem z Paříže. Je nás patnáct. Říkají nám E. V., engagés volontaires.

	Dobrovolníci. Tady sídlí 1. cizinecký pluk, velitelství cizinecké legie. Na jihu je mnohem tepleji. Víc tak, jak to znám. Od moře jsme pořád ještě daleko, ale líbí se mi jasná barva provensálského slunce na svazích a čistá modrá obloha. Připomíná mi to domov.

	Vzali mi všechno, co jsem měl. Oblečení, všechno.

	Uložili to do igelitových pytlů a zapsali do inventáře.

	Oznámili mi, že pokud neprojdu vstupními zkouškami, vrátí mi je. Pokud se ale dostanu až ke složení přísahy, už je nikdy neuvidím.

	Všichni jsme nafasovali tepláky a každý vidí, že jsme bažanti. Někdo nás připravoval na to, že každé ráno bude budíček v pět a že budeme muset nakládat auta, čistit záchody a podobně. A že budou sledovat, jestli k tomu nemáme nevhodný postoj.

	Většina z nás jsme Angličani. Je tu ale i Japonec a francouzský Kanaďan, který se jmenuje Jacques — nebo to alespoň tvrdí —, a jeden kluk z Nového Zélandu. Je tu spousta národností, ale nováčci se mezi sebou baví anglicky.

	První důstojník, který s námi mluvil, nám oznámil, že první týden budeme ve dvojici s někým, kdo mluví francouzsky. Když jsem mu řekl, že francouzsky umím, zasmál se a vyzval mě, ať tedy něco řeknu. Vysypal jsem ze sebe Marseillaisu a měl jsem co dělat, abych se nedal do smíchu, když jsem viděl, jak mu spadla čelist. Řekl jsem mu, že jsem jako dítě všechny prázdniny trávil na jihu Francie.

	Tak rozhodl, že dá se mnou do dvojice jednoho z nováčků.

	Přidělil mi Japonce.

	Četař nám sdělil, že příští tři týdny budou zjišťovat naše tělesné a duševní zdraví, bezpečnostní a inteligenční způsobilost a fyzickou kondici. Následující týden pak ti, kteří zbydou, dostanou bojovou uniformu a zelenou šipku na ramena. Když přežijeme čtvrtý týden, dostaneme na nárameníky červené šipky. Ale nemáme se prý moc těšit, protože většina z nás se takhle daleko nedopracuje. Pokud ano, podepíšeme přísahu, která nás zavazuje k tomu vložit na příštích pět let svůj život do rukou legie. Pak nás pošlou do Castelnaudary na základní výcvik. Už se nemůžu dočkat.

	Můj první individuální pohovor proběhl odpoledne.

	Major si prohlédl můj pas a informoval mě, že se bude ověřovat, zda mám čistý trestní rejstřík. Pak uložil pas do zásuvky a oznámil mi, že už ho nikdy neuvidím — leda bych neprošel odvodem.

	Odteď William Bright přestává existovat. Od tohoto okamžiku mám francouzské jméno a francouzskou identitu.

	Jsem Yves Labrousse. Jméno Yves se mi vždycky líbilo.

	Angličanům to připadá jako jméno pro holky, protože zní jako Eve. Ale je to dobré francouzské jméno.

	Major mi řekl, že po třech letech můžu požádat o francouzské občanství, pokud budu chtít.

	Nevěděl, že už Francouz jsem. Ale dostal jsem od nich dar. Jsem někdo úplně jiný. Nejsem dokonce ani ten, za koho mě považovali. Když tohle vydržím, budu už do konce života Yves Labrousse. Muž bez minulosti. A s budoucností, o níž si rozhodnu sám.

	Když nás vysadili v Aubagne v rue de la République, bylo parno. Jako by vůbec nebyly Vánoce. Všichni jsme na bojové uniformě měli červené šipky. Desátník nám oznámil, že máme pět minut na napsání dopisu nebo pohlednice. Prý je to naposled, kdy můžeme napsat někomu mimo legii, a už nikdy nebudeme smět ven sami.

	Zašel jsem s ostatními do trafiky, ani vlastně nevím proč. Neměl jsem komu napsat, s kým se podělit o své poslední myšlenky, než se můj život navždycky změní.

	Z kluků, se kterými jsem před třemi týdny přijel do Aubagne, vydržela jen hrstka. Jacques, ten francouzský Kanaďan, který se teď jmenuje Philippe, Japonec — je zvláštní říkat mu Henri — a pár dalších. Novozélanďan a řada Angličanů se musela sbalit už dávno.

	Sledoval jsem Philippa, jak něco chvatně čmárá na pohlednici, a rád bych věděl, co psal. Co se říká, když je to naposledy? V náhlém popudu jsem také vzal ze stojanu jednu pohlednici — podhůří Přímořských Alp v rudém západu slunce. Otočil jsem ji, vzal si z pultu tužku a napsal její jméno a adresu, kterou jsem znal celý život. Je to zvláštní, ale nikdy jsem pořádně nepřemýšlel o tom, co si asi myslí, co cítila, když přišla ke mně do pokoje a zjistila, že jsem zmizel. Je šťastnější, nebo pro mě truchlí tak, jako pro mě celý život truchlila má opravdová matka?

	Když jsem nadepsal adresu, nic dalšího mě nenapadalo.

	Philippe mě udeřil pěstí do ramene. „Dělej, kámo. Slízneme to, když přijdeme pozdě.“

	A já pořád nevěděl, co napsat. Už jsem chtěl pohlednici roztrhnout.

	„Dělej!“ křikl na mě ode dveří. „Náklaďák čeká.“

	A tak jsem rychle a jednoduše napsal Au revoir.

	A podepsal se jako Yves. Olízl jsem známku, bouchl do ní dlaní a utíkal deset metrů ulicí k poštovní schránce.

	Teprve když jsem lezl na korbu, napadlo mě, co si z toho asi vezme.

	Úplně vidím ten její zmatený výraz. Ta představa mě rozesmívá. Chybět mi nebude. Odcházím za jiným životem, naučit se, jak zacházet se zbraní. Jak bojovat. Jak zabíjet.

	 

	PÁTÁ ČÁST 

	 

	43. kapitola

	V pokoji vládlo trapné mlčení. Nikdo nevěděl, kam s očima. Sophie instinktivně chtěla otce bránit, ale zachytila Bertrandův varovný pohled, a tak se udržela. Jejich pobyt v tomhle obřím rozlezlém, rádoby bezpečném domě, ukrytém v horském údolí, které by někomu jinému mohlo připadat idylické, se začínal měnit v noční můru. Nekonečné dny nudy a frustrace, přešlapování na místě, zatímco svět kolem nich uplýval. Stávalo se z něj vězení. A teď tohle.

	Také Nicole byla v pokušení postavit se za svého mentora, ale věděla, že není radno vstupovat do cizích rodinných pří. A tak si jen s obtížemi nechala svůj názor pro sebe a upřeně se dívala na ruce, celá růžová rozpaky.

	Anna v kuchyni za předsíní slyšela každé slovo, ale pokračovala v přípravě oběda, jako by se nic nedělo.

	„To se mi snad zdá! To se mi fakt už do prdele snad jenom zdá!“ Také Kirstyin obličej byl růžový, ale vztekem.

	Neměla daleko k slzám. Byla ještě stále v šoku, že Rogera někdo postřelil, a zuřila, že jí Enzo ani nezavolal. Že se to stalo už před dvěma dny a ona o tom nic nevěděla.

	V posledních dnech několikrát Rogerovi volala a nechápala, proč jí nezvedá pevnou linku doma ani mobilní telefon. Teď už chápala.

	„Kdybych ti to řekl, bezhlavě by ses vydala rovnou do Paříže,“ snažil se argumentovat Enzo.

	„To si teda piš!“

	„A postavila se kulce přímo do cesty.“

	Kirsty divoce zavrtěla hlavou. „Ne. Stačí se od tebe držet dál. To ty jsi tohle všechno způsobil. Ty jsi Jonáš. Měli by ti nalepit na čelo bezpečnostní štítek! Nepřibližovat se!

	Nebezpečí výbuchu, případně zastřelení!“ Zalétla pohledem k Bertrandovi. „Nebo vypálení do základů.“

	Odvrátila se, ale Enzo ji chytil za paži. „Kam jdeš?“

	„Kam asi? Pojedu do Paříže!“

	„To tedy ne.“

	A tak se teď ocitli v patové situaci.

	„Nebudeš mi říkat, co mám dělat.“

	„Ale můžu ti zabránit chovat se jako blázen. Jestli to Roger přežije, nebo ne, svým odjezdem do Paříže vůbec neovlivníš.“

	„A co s tím hodláš dělat? Nařídíš mi domácí vězení? Zamkneš mě do pokoje?“

	„Když budu muset.“

	„Polib si prdel. Už mi není pět. Nemůžeš mě zastavit.“

	„A jak se tam chceš dostat? Pěšky?“

	„Bertrand mě odveze na nádraží v Aurillacu.“

	Bertrand zrudl.

	„Ne, neodveze. Protože ví, že mám pravdu. A protože neudělá nic, co by tě ohrozilo.“ Enzo se podíval na Bertranda.

	Nemusel nic říkat. Bertrand téměř neznatelně přikývl.

	„A Anna taky ne.“

	Kirsty ho propalovala široce rozevřenýma očima, které se leskly slzami. „Nemáš právo…“ Přestávala se ovládat. „Nebudeš mi říkat, co mám dělat!“

	„Budu.“

	„Ne, nebudeš!“

	„Jsem tvůj otec.“

	Ve dveřích se objevila Anna. Kirsty postřehla ten pohyb koutkem oka a rychle se otočila. Zachytila Annin pohled a neznatelné zavrtění hlavou. Otočila se zpátky a podívala se otci do očí. Chtěla zakřičet: ne, nejsi! Nejsi a nikdy jsi nebyl! Měla ta slova na jazyku, byla povážlivě blízko tomu, aby je vyslovila. Ale cosi ji zadrželo, nějaký instinkt, který ji vedl k tomu, aby je spolkla, než jí uniknou.

	„Nikdy jsi Rogera neměl rád, co?“ řekla místo toho. „Nikdy jsi nechtěl, abych s ním byla.“

	Kirstyin pohár konečně přetekl a příval slz ji vyhnal z pokoje nahoru po schodech. Slyšeli, jak vzlyká až nahoru na podestu a pak za sebou práskla dveřmi.

	V tichu, které tu po ní zbylo, slyšel Enzo tikat staré pendlovky v hale. V paprscích slunce se vznášel prach, jako by zmrzl v pohybu. Přes zmrzlé pole venku se k nim neslo výskání dětí na hřišti vesnické školy. Normální, radostný svět, který jako by existoval v úplně jiném vesmíru.

	Enzo našel Nicole v počítačové pracovně. Od Kirstyina záchvatu uplynulo půl hodiny. Sophie a Bertrand šli ven. Údajně na procházku. Cokoli, jen aby unikli dusné atmosféře v domě. Anna se vrátila do kuchyně a Enzo se ocitl sám s myšlenkami na konflikt s Kirsty.

	Pocítil náhlý nával vzteku na Rickieho Brighta. To všechno je jeho chyba. Nebýt Brighta, nikdo z nich by tu netrčel. Ten muž si usmyslel, že rozloží Enzovi život, aby zastavil jeho pátrání, a ani netušil, jak moc se mu to teď daří.

	V mnoha ohledech. Enzovi už bylo jedno, proč Bright zabil Lamberta. Teď nechtěl nic jiného než ho dopadnout a nechat zaplatit. Sloupnout všechny vrstvy klamu a odhalit ho světu jako bezcitného, chladnokrevného vraha, který ničí životy ostatních lidí. Rozsévače čirého, koncentrovaného zla. Nicole se mu rozpaky nechtěla podívat do očí.

	Jakmile Sophie a Bertrand odešli, uchýlila se do bezpečí počítačové pracovny a hledala útěchu ve virtuálním světě, který ovládala špičkami prstů.

	„Mám tu pár dalších tváří, které vám chci ukázat,“ řekla.

	„Tváří?“ Chvíli vůbec nechápal, o čem mluví.

	„Toho vašeho nastrčeného doktora.“

	„Aha. Jasně.“ Nevěděl, jestli na tom ještě vůbec záleží.

	„Našla jsem skvělou stránku. Je to databáze, která se jmenuje Bellefaye. Uvádí všechny autory, techniky, režiséry a herce, kteří pracují ve francouzském filmovém a televizním průmyslu.“

	Hbitými prsty přeběhla po klávesnici a na obrazovce se objevila databáze Bellefaye.

	„Je to skvělý nástroj pro producenty a režiséry, kteří potřebují obsadit někoho, kdo vypadá hodně specificky.“

	Řada různě barevných polí v horní části obrazovky umožňovala výběr herců, agentů, techniků, společností i filmových škol. Nicole klikla na položku Herci. Objevila se další pole. Pohlaví, typ, jazyk, věk, výška, váha, oči, vlasy.

	„Pracuje se s tím snadno. Stačí postupně zadat kritéria podle toho, co člověk hledá.“ Klikla na Pohlaví a zvolila Muž. Pak Typ, kde zvolila z devíti kategorií od africký, nordický, asijský až po indický variantu evropský. Podívala se na Enza.

	„Před chvílí jsem do všech kategorií zadala jeho popis, který jste mi dal. Vlasy, barva očí, výška, váha. Vyjelo mi to seznam padesáti šesti herců, kteří odpovídají zadaným kritériím.“

	Přejela myší po podložce a otevřela stránku, kterou si uložila do záložek. Obsahovala seznam vygenerovaný databází Bellefaye. Projela seznam dolů.

	„Jak vidíte, u všech není fotografie. Ale dvacet jedna jich fotografii má. Všechny jsem odsud zkopírovala do jedné složky, abyste se na ně mohl podívat.“

	Otevřela složku, vybrala všechny obrazové soubory a otevřela je jako prezentaci v režimu na celou obrazovku.

	Fotografie mužů v mladším středním věku s tmavými šedivějícími vlasy ostříhanými nakrátko se mu přelévaly jedna do druhé. Všichni se usmívali do objektivu. Ten sled neznámých tváří jako by nebral konce. Enzo se díval na obrazovku, ale skoro ji nevnímal. V hlavě si dosud přehrával svou hádku s Kirsty a nedokázal z mysli vypudit obraz Raffina, jak leží na jednotce intenzivní péče a z raněného těla mu vedou hadičky a dráty k pípajícím a blikajícím přístrojům, které do něj pumpují krev a tekutiny jako náhradu těch litrů, které ztratil. Tvář měl nepřirozeně bílou.

	Neskutečnou. Jako posmrtnou masku, kterou někdo překryl živý obličej. A Enzo nepotřeboval Kirsty, aby věděl, že je to jeho vina.

	Náhle si uvědomil, že se na něj z obrazovky dívá člověk, kterého zná. „Stop!“ Nicole zastavila prezentaci a Enzo hleděl do tváře muže, který mu tvrdil, že umírá. Jak by mohl zapomenout na výraz v těch chladných modrých očích, který považoval za soucitnou upřímnost? Až na to, že teď se smály, plné vřelosti v naději, že přesvědčí producenty či režiséry, aby ho obsadili do nějaké hvězdné role. A možná by si to zasloužil. Role, kterou sehrál pro Enza, se zhostil s bravurní přesvědčivostí. „Kdo je to?“

	Nicole přepnula okno zpátky na seznam z databáze a klikla na jméno Philippe Ransou. Zobrazil se jeho životopis. Zběžně ho pročetla. „Francouzský Kanaďan.

	Mluví i anglicky. Vypadá to, že je hodně vytížený, ale většinou dostává menší role v akčních filmech a televizních dramatech. Vojenské typy nebo zločinci. Někdy provádí kaskadérské kousky sám. Jako doktora ho ale zjevně nikdo neobsadil.“

	„Kromě Brighta. Zajímalo by mě, podle čeho si ho vybral.“

	„To je on?“

	„Jo.“

	Zazářila nadšením. „Já vám říkala, že ho najdu! Co s tou informací mám dělat teď?“

	„Několikrát mi vytiskni jeho fotku, životopis, kontakt na jeho agenta. Všechno, co máš. Pošleme to policejní ředitelce v Cahors a monsieur Martinotovi v Paříži.“ Enzo byl odhodlaný nechat Philippa Ransoua všemi způsoby zaplatit za utrpení, které způsobil. „Ale nejdřív bych potřeboval, abys pro mě udělala ještě něco, Nicole.“ Musel se přinutit, aby se soustředil.

	„Pro vás cokoli.“

	„Potřebuju, aby ses mi pokusila sehnat seznam všech hemofiliků, kteří bydlí v Roussillonu.“

	Viděl, jak ji to překvapilo. V očích se jí začala formulovat otázka, ale nahlas řekla jen: „To je region Pyrénées-Orientales, že ano?“ Enzo přikývl. „Takže administrativní centrum bude v Perpignanu.“

	„Nejspíš.“

	„Fajn. Takže hemofiliky.“ Odmlčela se. „Mám hledat něco konkrétního?“

	Enzo se zhluboka nadechl. „Ano. Ženu.“

	 

	44. kapitola

	S postupujícím listopadem se odpoledne krátila.

	Slunce teď viselo nízko na obloze a stíny se dloužily skoro před očima. Ve vzduchu se moc tepla neudrželo a i to málo, které za sebou den zanechal, stoupalo k širému prázdnému nebi. Nebi, které na západě spolu s tím, jak se země otáčela kolem své osy, bledlo do žluta, pak do oranžova a nakonec do červena. Už na něm byl vidět přízrak úplňku.

	Kirsty nepřišla na oběd, a tak jich pět jedlo v nervózním mlčení. Nicole se pak odebrala k počítačům a Bertrand a Sophie si sedli a psali další odpověď na houstnoucí korespondenci s pojišťovnou ohledně výplaty pojistky za tělocvičnu.

	Enzo a Anna zabalení do kabátů a šál kráčeli vesnicí a dech se jim v posledním studeném denním světle srážel v páru. Chtěla vědět, co všechno zjistil, a on vše procházel krok po kroku, což mu pomáhalo utřídit si své vlastní myšlenky.

	„Je to hrozně zvláštní příběh. Skoro před čtyřiceti lety někdo z hotelu na pobřeží Costa Brava unesl teprve dvacetiměsíčního kluka, ze kterého vyrostl zabiják. Ukradla ho jedna Angličanka a vychovala ho nejspíš někde v Roussillonu, sotva pár hodin cesty od místa, odkud ho unesla. Nevěděla, že jen kousek jízdy na jih jeho matka celou tu dobu odmítala z místa únosu odjet. Rozhodla se, že tam zůstane, kdyby se někdy vrátil.“

	Podíval se na Annu a v jejích tmavých očích, které se jeho slovy přenesly někam jinam do jiné doby, uviděl vřelost.

	„V jednu chvíli někdy během dospívání nejspíš zjistil pravdu. Odhalil, kdo doopravdy je. Než mu bylo osmnáct, vypátral svou skutečnou rodinu a zjistil, že v Londýně žije jeho jednovaječné dvojče. Ukradl mu peníze, oblečení a identitu a začal žít nový život svého dvojčete.“

	„Myslíš, že se za něj vydává dodnes?“

	„Pochybuju. Nejspíš to využil jen jako odrazový můstek k jiné totožnosti. Ale minimálně víme, jak vypadá, a to je pro naše pátrání dobrý výchozí bod.“

	„A jak pravděpodobné podle tebe je, že ho chytíš?“

	„To si piš, že ho chytím,“ prohlásil tvrdě Enzo.

	„Pokud mě dřív nestihne zabít. Vím taky, kde hledat ženu, která ho unesla. Možná tam něco najdu, nějaké vodítko, které mě dovede o další krok blíž.“ Upadl do zamyšlení a pak sebou trhl a vrátil se do současnosti. „A našli jsme herce, kterého najal, aby sehrál tu frašku s doktorem v Cahors.

	Další slabé místo. Další nitka, která by nás k němu mohla dovést. Doháním ho, Anno. Chybí málo a zaseknu háček.

	A až se mi to povede, tak ho vytáhnu a je mi jedno jak.“

	Provlékla mu ruku pod paží a lehce mu ji stiskla.

	„Minule jsi mi říkal, že se podle tebe jedná o profesionála.“

	„Ano.“

	„To znamená… jakže jsi říkal, že se jmenuje doopravdy?“

	„Bright. Rickie nebo Richard Bright.“

	„To znamená, že Bright Lamberta nezabil z osobních důvodů.“

	„Myslím, že ne. Nejspíš si ho na to někdo najal.“

	„A přiblížil ses nějak k hypotéze, kdo nebo proč si ho najal?“

	Enzo zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Myslím, že jediný způsob, jak se to kdy můžeme dozvědět, je Brighta chytit a přesvědčit ho, aby nám to prozradil.“

	Prošli kolem řady stromů před kostelem a pod nohama jim křupaly křehké listy pokryté jinovatkou.

	Žulové kameny venkovských domků po celé jedné straně ulice se třpytily ve skomírajícím slunci a na druhé straně blikající pouliční lampy vrhaly bezzubé elektrické světlo do houstnoucího šera.

	„Nesmíš Kirsty brát moc vážně,“ utěšovala ho Anna.

	Tím Enzovu mysl znovu přitáhla zpátky z míst, kam zabloudila. „Připadá mi, že mě vždycky chce zraňovat,“ odtušil. „Seknout a ublížit.“

	„Někdy když člověk ubližuje, dokáže svůj vztek obrátit jenom proti těm, které má rád.“

	„Celý život zasvětila tomu, aby vinu za každé utrpení v něm házela na mě. Myslel jsem, že už to překonala.“ Chtěl jí vyprávět o večeru u Simona. Někomu se svěřit, shodit ze sebe to břímě. Ale bál se, že když to vysloví, jen tomu přidá na pravdivosti. A on tomu pořád ještě odmítal uvěřit. Nemohl tušit, že Anna už všechno ví, že se jí svěřila právě jeho dcera.

	A tak tu šli bok po boku dva lidé rozdělení jedním tajemstvím, o které se nemohli podělit.

	„Nesmíš podceňovat, v jak zranitelném stavu teď je, Enzo. Ve Štrasburku jen o vlásek unikla smrti. Její nejlepší kamarádka přišla o život. Věřila, že jí otec umírá, a pak jí ho zatkli pro vraždu. A teď jí postřelili přítele a ona neví, jestli přežije.“ Mohla pokračovat, ale stejně jako Enzo se do tohoto tématu nemínila pouštět. „A v centru toho všeho stojíš ty. Tak komu jinému to má vyčítat?“

	Enzo se zastavil a vzal její tvář do dlaní. Zadíval se do černých očí, které na něj upírala, a něžně ji políbil.

	„Nevím, co bych si bez tebe počal, Anno. Vážně.“

	Opětovala jeho polibek. „To jsme na tom stejně.“

	„Ale slib mi jednu věc… kdybych zase musel odjet, nedovol jí odjet do Paříže.“

	Usmála se. „Nedovolím, Enzo. Slibuju.“ A pak její tvář potemněla, jako by přes ni přelétl mrak. „Víš, proč odjel?“

	„Kdo?“

	„Roger. Kvůli čemu odjel ve skutečnosti?“

	Enzo ztuhl. „Tvrdil mi, že se musel vrátit k práci.“

	„Zkoušel to na mě. Skoro mě znásilnil, hajzl.

	Kdybych neměla takovou kondici, mohlo se mu to i podařit.“

	„To snad není pravda! Ví to Kirsty?“

	„Samozřejmě že ne. Jasně jsem mu pohrozila, že jestli se nesbalí a nevypadne, všechno jí řeknu. A že jí to zatajím jen proto, abych ušetřila ji, a ne jeho.“

	Enzo pocítil příval únavy. Nevěděl, kolik toho ještě snese. Připadalo mu, že se pohromy jen kupí jedna na druhou.

	„Nesmí se to dozvědět, Anno. Nikdy jí to nesmíš říct. Jestli Raffin přežije, tak si to s ním vyřídím sám.“

	Než došli zpátky, padla už tma. Do zhasnuté haly se linulo světlo z kuchyně a v obývacím pokoji se Sophie a Bertrand dívali na televizi. Vycházel z ní nezdařilý zpěv nějaké slečny a Enzo rozeznal hlas komentátora Superstar.

	Po Kirsty nebylo stále nikde ani památky. Z pootevřených dveří počítačové pracovny pronikal paprsek světla, který se klikatil vzhůru po prvních několika stupních točitého schodiště. Ze tmy se ozvalo Nicolino zavolání. „To jste vy, monsieur Macleode?“

	„Ano, Nicole.“

	„Mám pro vás pár informací.“

	Když vešel za ní, otočila se a zářivě se usmála. Bylo vidět, jak je na sebe pyšná. Anna se opřela o rám dveří a poslouchala.

	„Co jsi zjistila?“

	„No, získat online přístup k důvěrným zdravotnickým datům není zrovna lehké, monsieur Macleode. Tak jsem zavolala do Nemocnice svatého Jana, která funguje jako zdravotnické zařízení pro Perpignan, a namluvila jim, že provádím výzkum pro ministerstvo zdravotnictví v Paříži a že potřebuju přístup do seznamu hemofiliků s bydlištěm v jejich departementu.“

	„A oni ti uvěřili?“

	„Proč by mi neměli věřit? Vždyť kdo by jinak o takovou informaci stál?“ Zazubila se. „A taky jsem si udělala pár rešerší, než jsem tam zavolala. Abyste věděl, tak v celé Francii je jen tři a půl tisíce hemofiliků. Což statisticky znamená, že v oblasti typu Pyrénées-Orientales s populací ani ne půl milionu obyvatel jich bude pravděpodobně kolem třiadvaceti.“

	„Je to vzácné onemocnění, Nicole. Kam nás to vede?“ Enzo jen s obtížemi potlačoval netrpělivost.

	„No, podle statistiky je pravděpodobné, že jsou to muži.“ Udělala dramatickou pauzu. „A tipněte si, co jsem zjistila.“ Ale nečekala a pokračovala. „Na seznamu jich ve skutečnosti měli dvaadvacet.“ Vytáhla z tiskárny list papíru a podala ho Enzovi. „A navzdory statistickým předpokladům je mezi nimi jedna žena.“

	Enzo si prohlížel vytištěný seznam, který se mu třásl v ruce. Vybavil si Raffinova slova v Paříži. Máme ho na dosah. Cítím to. A tentokrát to cítil i on. Že je Rickie Bright nesmírně blízko. Dost možná jen vyčkává a číhá, až se Enzo objeví.

	Málem ani neslyšel Nicolinu ránu z milosti. „Její jméno je Elizabeth Archangelová. Bydlí v jednom bývalém rybářském přístavu na pobřeží Středozemního moře. Kousek od španělských hranic. Jmenuje se Collioure.“ Kratičká pauza, aby dodala svým slovům na účinku. „A je to Angličanka.“

	 

	45. kapitola

	Enzo zaparkoval na place du 8 Mai 1945 ve stínu pevnosti Château royal. Věděl, že v turistické sezoně by tu neměl šanci najít místo, ale teď bylo město téměř opuštěné a v chladném mlžném závoji studeného ranního vzduchu, který sem klesal z podhůří Pyrenejí, ho obestíral nádech zanedbanosti. Obchody, nákupní galerie a restaurace na zimu zavřely a chodníky zbavené pestrobarevné letní nabídky zboží a uměleckých předmětů působily smutně a prázdně.

	Na nábřeží, kde ještě sotva před měsícem ve vlahém středomořském podzimu večeřeli hosté, se snášelo listí platanů lemujících avenue Camille Pelletan. Tytéž židle a stolky teď poskládané a zakryté čekaly na jaro.

	Ve vymleté strouze dole stálo několik aut. Během letních bouří, kdy se po průtržích mračen jejím suchým kamenitým dnem hnaly přívaly vody z hor ven do zálivu, to bylo k parkování dost nebezpečné místo. Ale bríza od moře, v níž bylo cítit chlad, teď žádný náznak deště nepřinášela.

	Enzo si zapamatoval, že Café Sola na protější straně rue de la République nabízí přístup k internetu, a prošel po nábřeží quai de l’Amirauté kolem hřiště na pétanque k mostku přes vyschlé koryto. Zastavil se na něm a pozoroval, jak důstojníci svými úsečnými rozkazy pohánějí vojáky pod velením Centre National d’Entraînement Commando. Mladí muži pod tíhou plné polní, s krátce zastřiženými vlasy a odhodlanými tvářemi odráželi ven do zátoky gumové čluny. Enzo nemohl vědět, že na stejnou rutinu se o třicet let dříve každý den díval i Rickie Bright na své cestě ze školy.

	V turistických informacích naproti policejní stanici na place du 18 Juin získal orientační plánek a vyšel pod klenutým obloukem v hradbách starého města na bulvár du Boramar. Odtud měl výhled na oblázkovou pláž a záliv až ke škole potápění naproti, kde se na cínově šedých vlnách vzdouvaly loďky, uvázané a zakryté na zimu.

	Na jižním konci bulváru stál kostel Notre Dame des Anges se zlatou kopulí zvonice. Na severním pak leželo nábřeží, které proslavilo dílo Andrého Deraina zachycující v křiklavých barvách rybářské loďky s nahnutými stěžni a svinutými plachtami. Několik jich tu dosud zbývalo, aby turistům připomínaly, jak se tu žilo v Derainových dobách téměř před sto lety. Collioure bylo město s bohatou kulturou i historií. Útočiště španělských a francouzských umělců prchajících před válkou a pronásledováním. Místo, kde malíři bez groše v kapse platili za jídlo a ubytování jen svými obrazy. Zoufalí lidé, kteří doslova žili svým uměním.

	A hostinští, kteří utěšeně vydělávali na jejich budoucím věhlasu.

	Pokračoval na jih a pak zase na sever do starého rybářského přístavu sahajícího po svahu vzhůru až k pevnosti. Rue Bellevue z jižní strany ohraničovaly zbytky starého opevnění. Enzo se zastavil a shlédl drolící se střílnou dolů na šedé moře, které se zeleně a bíle tříštilo na černých skaliscích. Severní straně ulice šplhající strmě až nahoru k okraji útesu lemovanému řadou kamenných chalup dominovaly dvoupatrové domky, kdysi obývané rybáři, s růžovou, smetanovou a broskvovou omítkou. Kolem rezivých železných pergol, které v zimě poskytovaly stinné útočiště před jižním sluncem, se vinuly popínavé rostliny s červeným listím. Minul nějaký utrápený a unavený sukulent s dužnatými listy a dlážděná ulička ho zavedla ke schodům vedle klenuté branky. Enzo vystoupal na nevelké parkoviště, které využívali obyvatelé chalup nad útesem.

	Branka pod cihlovým obloukem dole se otevírala do soukromé zahrádky plné kvetoucích zimních keřů. Na zdi vratce trůnila kamenná ryba. K prvním dveřím v řadě domků vedlo barevně dlážděné prostranství vlevo se stromky a rostlinami v terakotových květináčích. Na maličké zastíněné terase stál kovaný šicí stolek a skládací židle a čtvercová okna zakrývaly modré okenice. Na zdi vedle dveří visel starý zrezivělý lodní zvon a Enzo zatáhl za šňůru.

	Chladným vzduchem zavibrovalo ostré zvučné cinknutí kovu o kov a po chvilce Enzo uslyšel otočení zámku.

	Dveře se otevřely do dlouhé úzké chodby a za ní bylo vidět do obývacího pokoje s velkými okny s výhledem na Středozemní moře. Z příšeří na něj hleděla drobná dáma s nakrátko ostříhanými bílými vlasy. Mohlo jí být něco k sedmdesáti, možná trochu víc. Pleť měla pozoruhodně hladkou, ale věk prozrazovaly hnědé stařecké skvrny na bledé kůži obličeje a rukou. Ke kostkované tvídové sukni si oblékla bílou blůzu a pletený propínací svetr a kolem krku si uvázala hedvábný šátek růžové barvy.

	Enzo nic neřekl a ona se na něj dlouze dívala modrýma očima, které byly tak světlé, až působily skoro bezbarvě. A pak najednou pochopila. Bylo vidět, jak sklesla.

	Oči se jí zastřely, jako by je postihl šedý zákal.

	„Vy to víte, že ano?“ Její zašeptání téměř utonulo ve vzdychání moře deset metrů pod nimi. Enzo přikývl. „Čekala jsem vás skoro čtyřicet let.“

	Z konvice s dlouhou hubičkou jim nalila čaj do šálků z průsvitného porcelánu. V této malé místnosti všechen nábytek působil mohutně. U jedné stěny stál ořechový servírovací stůl, u druhé příborník a velká stará pohovka se dvěma křesly, jejichž opěrky chránily ručně vyšívané dečky.

	Stěny i poličky byly do posledního místa zaplněné fotografiemi v rámečcích. Záznam jednoho života. Celé dětství jednoho chlapce od batolete až po dospívajícího mladého muže. Záznam, který jako by náhle skončil někdy kolem šestnáctého roku života. Na většině snímků se tvářil nevlídně, ale jeden se mezi ostatními vymykal. Tvář pod světlými kudrnami spadajícími do širokého čela proměnil zářivý úsměv. Nesmál se do objektivu, ale na něco vlevo od fotoaparátu. Neobvykle šťastný okamžik zachycený v nešťastném životě.

	Elizabeth Archangelová se podívala stejným směrem.

	„Ano, tahle vyčnívá, viďte? Nepatřil zrovna k usměvavým dětem a obecně emoce moc neprojevoval. Během těch let mi často připadalo, že to nějakým způsobem ví, že to vždycky věděl a nenáviděl mě kvůli tomu. Ale pochopitelně, jak by mohl. Cukr?“

	Podala mu cukřenku, ale Enzo zavrtěl hlavou. „Ne, díky.“

	„Samozřejmě se neusmíval na mě. Takhle by se na mě nikdy neusmál. Dívá se na Domiho. Svého psa. Za normálních okolností bych v domě zvíře nechtěla. Příliš velké riziko škrábanců a pokousání. Ale neexistovalo nic, co bych pro Richarda neudělala, i když to nikdy neocenil.“

	A Enzo si uvědomil, že nechala chlapci jeho jméno.

	Jeho skutečná matka mu říkala Rickie. Žena, která ho ukradla, raději používala formálnější podobu Richard. Takže vyrůstal jako Richard Archangel.

	„Když jsme museli psa utratit, přirozeně byl přesvědčený, že to byla moje vina. Přestože jsem to nezpůsobila. Nejdřív mu nic nebylo, ale pak si na to zvíře vyvinul alergii. Tak silnou, až se doktor obával, že by ho mohla ohrozit na životě. Neměla jsem na vybranou.“

	Odmlčela se, ztracená ve smutných vzpomínkách. „Nikdy mi to neodpustil.“

	Enzo se znovu podíval na všechny fotografie a nedokázal k tomu dítěti, které už tehdy muselo ve své duši nosit zárodky destrukce, cítit nic jiného než planoucí nenávist. Musel se přinutit zůstat objektivní. Otočil se ke staré dámě. „Proč jste ho ukradla?“ Připadalo mu zvláštní mluvit o únosu jiné lidské bytosti jako o krádeži.

	Zavřela oči a hlava se jí neznatelně třásla. „Dej si pozor, co si přeješ, aby se to nesplnilo. Tak se to říká, ne?“

	Znovu oči otevřela. „Měla jsem složité dětství, pane Macleode. Nemohla jsem si hrát s ostatními dětmi. Zacházeli se mnou jako s porcelánem a drželi mě v bezpečí před okolním světem. Nemůže být moc horších věcí než přihlížet, jak vám život uplývá za oknem a vy se ho nesmíte účastnit.

	Rodiče byli paranoidní. Zřejmě je nikdy nenapadlo, že je to jejich chyba. Má matka prý nevěděla, že je přenašečkou, ale já jsem dnes přesvědčená, že to věděla, a přesto dítě chtěla. Nevyčítám jí to,“ dodala chvatně.

	„Tehdy jsem to nechápala. Ale když jsem vyrostla v ženu, poznala jsem, co to je chtít vlastní dítě. A když víte, že něco nemůžete mít, začnete to chtít víc než cokoli na světě.“

	Usrkla čaje a zadívala se na vodu, v níž se odrážela olověně šedá obloha. Zvedal se vítr, který rozptýlil mlhy a na zvlněné hladině čeřil bílé hřebínky. „Nemám tu nejhorší formu hemofilie, pane Macleode. V krvi jsem vždycky měla alespoň nějaké srážecí faktory. A díky chorobné péči mých rodičů jsem dětství přežila skoro bez úhony. Před pubertou mě však ochránit nemohli. Tehdy začala skutečná noční můra. S menstruací. Stávalo se, že se prostě odmítala zastavit. Opakovaně jsem dostávala transfuze a pak mě začali léčit hormonálně, aby se menstruaci pokusili dostat pod kontrolu. Udrželi mě naživu dostatečně dlouho, abych se dožila uvedení první antikoncepční pilulky na trh v roce 1960. Byla jsem jedna z úplně prvních, kdo ji začal brát.

	Předepsalo mi ji a uhradilo staré dobré britské zdravotnictví.

	Estrogenem a progestinem mé tělo přiměli uvěřit, že je neustále ve stavu těhotenství, přestat produkovat vajíčka a udržet mou děložní sliznici nepoškozenou, abych nezačala krvácet. Ironií samozřejmě bylo, že ve skutečnosti jsem otěhotnět nemohla. Aniž bych čelila riziku téměř jisté smrti.“

	„Tak jste ukradla dítě někomu jinému.“

	„Kdepak, pane Macleode. Takhle zoufalá jsem nebyla. Ještě ne. A než jsem se uchýlila k tomuto řešení, udělala jsem něco mnohem horšího.“

	Enzo svraštil obočí. Co mohlo být ještě horšího?

	„Nechápu.“

	„Zamilovala jsem se. Poznala jsem muže, který mě připravil o srdce i o rozum a oženil se se mnou. Ne že by za cokoli z toho mohl on. Od samého počátku věděl, že nemůžeme mít děti. Věděl, že milování se mnou bude znamenat opatrnost a nebezpečí. Že si bude muset dát maximální pozor, aby mi nikdy nezpůsobil krvácení. A také nezpůsobil. Nikdy jsem nepoznala někoho tak něžného a pozorného. To já jsem vždycky chtěla odhodit opatrnost. Měla jsem v sobě temperament, copak to nechápete? Potřebovala jsem po všech těch letech deprivace začít žít, i kdyby to znamenalo, že při tom umřu. A právě proto jsem nakonec antikoncepci vysadila.“

	Zhluboka vydechla.

	„Pochopitelně jsem mu nic neřekla. Nechápal, proč mám na něj noc co noc takové sexuální nároky. Ne že by mu to bylo proti mysli. Ale já věděla, že pokud se mi doopravdy podaří otěhotnět, vysazení antikoncepce přežiju. Zbývala pak už jen otázka, jestli přežiju porod.“

	„A podařilo se? Chci říct, otěhotněla jste?“

	„K Reginaldovu naprostému zděšení ano. Nemohl uvěřit, že jsem se vystavila takovému nebezpečí. Od začátku byl smířený s tím, že nikdy nebudeme mít děti. Ale já jsem to nedokázala. A byla jsem připravená při pokusu zemřít. Nemohl to pochopit.“

	Enzo se díval na drobnou starou dámu v křesle na druhé straně konferenčního stolku a uvědomil si, že ji muselo pohánět něco, co on nikdy nepochopí, stejně jako její manžel.

	Jaký instinktivní pud může člověka přimět k tomu, aby chtěl děti víc než život? Uvědomil si, že se vciťuje do hrůz života Archangelových a soucítí s vyděšeným manželem, který ji nevědomky přivedl do jiného stavu a nechápal hloubku posedlosti své manželky. „A jak to dopadlo?“

	Těžce vzdychla, dopila poslední doušek čaje a opatrně odložila hrníček na podšálek. „Možná si pamatujete tu leteckou havárii v Manchesteru v březnu 1968.

	Tehdy jste musel být teprve dospívající kluk, tak si ji možná nepamatujete. Byl to let z Londýna do Glasgow. O život tehdy přišlo sto třicet tři lidí. Můj Reginald byl jedním z nich.

	Byla jsem ve třetím měsíci a přišla jsem o svou životní lásku.

	Tehdy jako by začalo být ještě důležitější, abych to zvládla.

	Abych své dítě porodila. Nic jiného mi po něm nezbylo.“

	Dostávala se do emocionálně vypjatého stavu.

	Nesoustředěně si mnula ruce na klíně a přítomnost urostlého Skota naproti skoro nevnímala. „Doktoři udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby mě na porod připravili. Ale vyhnout se i té nejmenší trhlince je skoro nemožné. Nechybělo málo a vykrvácela jsem. Několik dní jsem byla na pokraji smrti.

	Absolvovala jsem spoustu transfuzí. Krvácela jsem totiž vnitřně a to bylo nesmírně obtížné zastavit. Ale podařilo se jim to a za týden jsem držela svého chlapce v náručí. Jedinou část, která z jeho otce zůstala naživu.“ Tvář jí posmutněla.

	„Ale tam veškerá podobnost mezi otcem a synem končila.

	Příliš mnoho zdědil po své matce. Předala jsem mu své prokletí. Pravděpodobnost byla jedna ku jedné. Ale v jeho případě padla mince nesprávnou stranou nahoru.“

	Soustředěnost se jí vrátila a s ní i určitý klid. Podívala se na Enza, jako by ji překvapilo, že ho vidí. „Dáte si ještě čaj?“

	„Ne, díky.“ Odložil hrníček s podšálkem na tác. „Co se stalo s vaším synem, paní Archangelová?“

	„Co asi! Samozřejmě zemřel. Byl mu jen rok a půl. Tak úzkostlivě jsem ho chránila před všemi možnostmi, jak se mohl zranit, pane Macleode. Zacházela jsem s ním hůř než moji rodiče se mnou. Nespouštěla jsem ho z očí ani na minutu. Plánovala jsem, že až přijde čas, budu ho vyučovat doma.“ Zavrtěla hlavou. „Možná to pro něj bylo určitým zvráceným způsobem lepší. Jaký život by ho čekal v izolaci v té bublině, kterou bych pro něj vytvořila?“

	Otočila se k oknu a kousla se do spodního rtu. „Byla jsem u něj, když se to stalo. Viděla jsem ho spadnout a nemohla jsem udělat vůbec nic. Ta rozjařenost, když se batole učí chodit, špatná koordinace, nemotorné nožičky.

	Byli jsme v kuchyni. Kamenná podlaha. Strašně tvrdá. Zakopl a upadl na bříško. Dopadl přímo na obličej. Skoro jsem slyšela, jak si rozbil nos. A pak mu začala téct krev. Zpanikařila jsem. Bože, ta panika. Protože jsem to věděla.

	Prostě jsem to věděla. Hned jsem zavolala sanitku, ale neměla šanci to stihnout včas. Dělala jsem, co jsem mohla, ale krvácení se ne a ne zastavit. Tak drobounké tělíčko. Tak maličký človíček. Moc krve v sobě nemá. Do několika minut byl mrtvý.“

	Zvedla čajovou konvici. „Určitě už nechcete?“

	Enzo zavrtěl hlavou, a tak nalila další šálek jen sobě.

	Soustředila se na drobné úkony. Rozmíchání jedné kostky cukru, dokud se nerozpustila. Slza mléka. Zatočení lžičkou.

	Pomalé přiblížení šálku ke rtům, maličké usrknutí. Pak znovu zvedla oči k moři, k té zdánlivě nekonečné, neustále se proměňující rozloze vod, na niž jistě hleděla celé hodiny a hodiny samoty, které by už nikdo nespočítal.

	„A tak jsem zůstala sama. Mé dítě i má láska byli pryč. Celý svět kolem mě ležel v troskách. Cítila jsem se skutečně prokletá, pane Macleode. Nedokážete si to představit. Už jsem nikdy nemohla být s nějakým mužem.

	Žádný by nedokázal nahradit mého Reginalda. Ale dokázala bych uživit dítě. Vnést nějaký smysl do života, který přišel o všechen účel. Přestože jsem věděla, že i kdybych našla někoho, kdo by mě přivedl do jiného stavu, další porod bych už nepřežila.“

	Několikrát trochu usrkla čaje a odložila hrníček zpátky na podšálek. „Víte, kam jsem se podívala, všude kolem mě měly ženy děti. Ženy, které si děti nezasloužily, nebo o ně dokonce ani nestály. Ženy, které dokázaly otěhotnět, ani nemrkly. Potěšení na jednu noc, okamžik nedbalosti.“ Pohlédla na Enza, jako by prosila o pochopení.

	„A adopce nepřicházela v úvahu. Tehdy ne. Žena samoživitelka. Hemofilička. Bylo to tak nespravedlivé.“

	„A ukrást někomu dítě vám připadalo spravedlivé?“

	„Můžu vás ujistit, že jsem si hodně pečlivě vybírala, pane Macleode. Nebyl to žádný impulzivní krok.

	Připravovala jsem se několik měsíců. Reginald mě v závěti dobře zaopatřil. Prodala jsem dům v Anglii a přestěhovala se do Francie. Neměla jsem žádné žijící příbuzné, takže mě nic nevázalo a nikdo neznal mou minulost.

	Objevila jsem tenhle dům tady v Collioure. Koupila jsem ho a vybavila. Plán byl takový, že až se konečně nastěhuju, budu truchlící anglická vdova, která hledá únik po tragédii v Anglii a přivedla si sem svého malého syna, aby začala nový život. Nechala jsem si Richarda zapsat do pasu.

	Měla jsem totiž ještě jeho rodný list. Úředníci na pasovém oddělení nemohli tušit, že už nežije.“

	Enzo náhle pochopil. „Richard! Váš vlastní syn se jmenoval Richard?“

	„Ano. To byl vlastně v Cadaquès rozhodující moment. Vybrala jsem si toho chlapce ještě dřív, než jsem zjistila, že se jmenuje Richard. Byla to příliš velká náhoda. Věřila jsem, že je to osud. Že to tak má být. Ale dnes chápu, že pokud něco, tak to měl být trest, ne požehnání.“

	Posmutněle a nepřítomně se usmála, úsměvem plným bolesti, a ne radosti nad dávnými vzpomínkami. „Ubytovala jsem se v jiném hotelu, kousek dál u zálivu. Strávila jsem tam několik týdnů, sedávala u bazénů jiných hotelů, pozorovala rodiny s jejich dětmi. Někdy jsem je sledovala, někdy jsem se s nimi i bavila. Nikdo mě totiž nikdy nepovažoval za hrozbu. Pokud se mě někdo zeptal, odpověděla jsem podle pravdy. Můj manžel zahynul při leteckém neštěstí a já se tady před tou hrůzou snažím pár krátkých týdnů uniknout.

	A pak jsem uviděla Richarda. U bazénu s jeho rodinou. A později na pláži. Dokonce jsem si je vyfotila a nechala si snímek vyvolat v jedné laboratoři ve městě. Byl to tak krásný chlapeček. Světlovlasý jako můj Richard. Ale dokonalé na tom bylo to, že byli dva. Jednovaječná dvojčata.

	Ať už bude bolest ze ztráty jednoho dítěte sebevětší, jeho matka bude vždycky mít náhradu v tom druhém. A měl ještě dalšího sourozence. Starší sestru.“

	„A tím to bylo v pořádku?“ nedokázal Enzo ve svém tónu skrýt svůj nesouhlas.

	Zareagovala, jako by ji píchl špendlíkem. „Měla už tři děti,“ bránila se, „a mohla mít další, kdyby chtěla. Byla katolička, tak by to tak nejspíš i dopadlo.“

	„A tak jste si ho vzala.“

	„Ano. Mohla jsem mu dát něco mnohem lepšího.

	A všechnu pozornost bych věnovala jen jemu, nemusela jsem ji dělit mezi celou rodinu. Několik dní jsem plánovala, jak to provést. Ale nakonec to bylo až příliš snadné. Sami mi to usnadnili. Každý večer nechávali děti samotné v hotelovém pokoji a sami jedli, pili a smáli se se svými přáteli v restauraci. A ta pitomá husa, která měla děti kontrolovat, měla plné ruce práce s flirtováním s jedním klukem z kuchyně. Každý večer si dávali dostaveníčko u popelnic.

	Pubertální muchlování. Hnus. Odnést Richarda měla být úplná hračka.“

	„A nebyla?“

	„Skončilo to katastrofou. Když jsem ho brala z postýlky, ještě napůl spal. Ručičkou se mě chtěl chytit kolem krku a přitom mě ostrou špičkou nehtu škrábl do tváře.

	Začala jsem krvácet. Taková hloupost! Ale nedokázala jsem to zastavit, chápete? Když mi začne téct krev, tak prostě teče.

	Chtěla jsem mu s sebou vzít medvídka pro útěchu, ale nakonec jsem ho tam musela nechat. Měla jsem dost co dělat s Richardem v náručí, a ještě se snažit zastavit krev. Málem jsem to už celé vzdala. Stála jsem na chodbě a nedokázala jsem se rozhodnout, jestli ho mám vrátit do postýlky, ale pak jsem uslyšela přijíždět výtah. A tak jsem se dala na útěk. Kostky byly vrženy. Nebylo cesty zpět.“

	Znovu zvedla šálek, ale čaj už stihl vychladnout.

	Zkřivila tvář a zase ho odložila. „Zpátky sem to bylo jen dvě hodiny jízdy. Ale překročili jsme hranici a tehdy ještě média nebyla tak všudypřítomná jako dnes. Francouzské noviny se o únosu v zásadě ani nezmínily. Věděla jsem, že policie bude pátrat někde bezprostředně poblíž, v Cadaquès a okolí. A že pátrání pak nejspíš rozšíří na celé Španělsko a bezpochyby i Británii. Ale dvě hodiny podél pobřeží ve Francii? Byla jsem si téměř jistá, že tady nás nikoho nenapadne hledat.“

	Zvláštně se pousmála, trpce a ironicky. „A tak mohla pohádka našeho společného života začít. Až na to, že se pohádka změnila ve zlý sen a Richard mi zůstal jen šestnáct let. Šestnáct dlouhých, komplikovaných let.“

	„Kde se stala chyba?“

	„Ále. Nikde. Prostě Richard. Jeho povaha. Nejspíš by takovou měl i za jiných okolností. Komplikovaný, neposlušný, trucovitý, mrzutý samotář. Možná mu chyběl otec, mužský vzor, jako byl Reginald. O mě každopádně nestál. Uhýbal před mým dotykem, nesnášel, když jsem ho políbila, odmítal se mě držet za ruku. Neumíte si představit, jak něco takového matku ničí. Jak jsem ho nakonec začala mít nerada tak, že jsem ho snad i nenáviděla. Když odešel, zlomilo mi to srdce a zároveň se mi ulevilo.“

	Enzovi neuniklo, s jakou lehkostí se o sobě vyjadřuje jako o matce, jako by tomu skoro od začátku sama věřila. Díky jakési nesmírně silné schopnosti sama sebe oklamat. Pochyboval, že případ v britském tisku vůbec sledovala. I tehdy se tu určitě britské deníky daly sehnat. Ale jí by se nechtělo číst o tom, jak kvůli ní jedna rodina skončila v troskách. Jak jedné matce zničila život. Setrvávat v sebeklamu by pak bylo nesrovnatelně těžší. „A kvůli čemu odešel?“

	„Jednou jsem se vrátila domů a našla ho silně rozrušeného. Když jsem odcházela, učil se na maturitu. Nebyl moc nadaný student, ale dokázal by dosáhnout i lepších výsledků. Chyběla mu schopnost soustředit se. Motivace. Proto nejspíš toho dne nechal učení a vydal se prozkoumat půdu. Tak objevil mé staré dokumenty. Fotografie z Cadaquès, rodné listy, oddací list, Reginaldův úmrtní list…“ odmlčela se. „Úmrtní list mého Richarda. Který v jeho očích byl jeho vlastní.“

	Enzo si dokázal jen matně představit, jaký šok to musí být, když se člověku náhodou dostane do rukou jeho vlastní úmrtní list. „Jak jste mu to vysvětlila?“

	„Požadoval odpovědi, které jsem mu nedokázala dát.

	Nebyla jsem připravená. Nedokázala bych mu přesvědčivě lhát. A tak jsem se o tom prostě odmítla bavit. Obvinila jsem ho, že slídí, že strká nos do věcí, kterým nerozumí, že hned všechno chápe úplně špatně. Odpověděl, ať mu to v tom případě vysvětlím tak, aby to pochopil. Ale já jsem rozhovor ukončila a poslala jsem ho do pokoje.“ Rysy v obličeji jí ochably do výrazu unavené odevzdanosti. „Ten večer jsem si s ním už netroufla promluvit. A když jsem ho ráno šla vzbudit, byl pryč. Skoro nic si s sebou nevzal. Jen nějaké oblečení. Okno zůstalo otevřené, takže nejspíš seskočil dolů do zahrady.“

	„A vy jste nenahlásila policii, že se ztratil?“

	„Jak bych mohla? Každé vyšetřování by jen odhalilo pravdu. Obzvlášť kdyby ho našli. Ne, pane Macleode. Byl pryč a já se s tím prostě musela smířit. Znovu sama, tak jak mi to nejspíš bylo souzeno. Ve škole jsem řekla, že se vrátil do Anglie, a tím to skončilo.“ Pohlédla na Enza smutnýma bledýma očima. „Předpokládám, že mě teď udáte.“

	„Spáchala jste trestný čin, paní Archangelová. Sice dávno, ale stejně musíte splatit svůj dluh, zejména jeho matce. Pořád tam ještě žije. V Cadaquès. I po těch letech čeká, až se její syn vrátí.“

	Stará dáma vtáhla rty, aby přemohla nával emocí.

	O tomhle nikdy nechtěla slyšet, nikdy se neodvažovala představit si to. „A Richard? Co se stalo s ním?“

	„Vraždí pro obživu, paní Archangelová,“ odpověděl Enzo prázdným hlasem bez emocí. „Je nájemný zabiják.“

	Tváří se jí na okamžik mihl nesmírně intenzivní šok.

	Odraz emocionální bouře v jejím nitru. Zděšení, strach, odpor. Pak pominul a nahradilo ho jakési smíření, nevyslovené přijetí skutečnosti, že vychovala zrůdu a že to možná celou dobu věděla.

	„Je možné, že používá jméno William Bright.“

	Prudce vzhlédla. „Své původní příjmení.“

	„William se jmenuje jeho bratr.“

	„Takže je objevil?“

	„Vypadá to tak.“

	„A jeho rodina… to ví?“

	„Teď už ano.“

	Zavřela oči. Lež, s níž žila celý svůj dospělý život, byla prozrazena, a jaká budoucnost ženu čekala, bylo ve hvězdách. Když oči opět otevřela, byly plné slz. Prolitých nad ní samotnou.

	„Ozval se vám pak ještě někdy?“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy.“ Pak ji jakási vzdálená vzpomínka přiměla, aby se opravila. „Vlastně jednou ano. Jen jednou. Vím, že to byl on, i když se k tomu nehlásil.“

	„Nechápu.“

	„Počkejte.“

	Ztuhle vstala z křesla a došla k příborníku. Několik minut prohledávala zásuvku, probírala se nějakými deskami s dokumenty a pak se vrátila. V ruce nesla pohlednici. Enzo na ní rozeznal západ slunce v sytých barvách. Modré svahy zalité rudým světlem. „Tohle mi přišlo pár měsíců poté, co zmizel.“ Nasadila si brýle na čtení a pozorně pohlednici zkoumala. „Z 26. prosince 1986.“

	Podrážděně zvedla ruku. „Píše tu jen Au revoir. Ale rukopis patří jemu. Poznala bych ho kdekoli.“ Znovu se na lístek zadívala. „Ale je to hrozně zvláštní.“

	„Co je zvláštní?“

	„Podepsal se jako Yves.“ Vzhlédla. „Proč by to dělal?“

	„Možná už se tak v té době jmenoval, paní Archangelová.“ Natáhl ruku a ona mu pohlednici podala.

	Razítko jasně prozrazovalo, že pohled přišel z města jménem Aubagne.

	 

	46. kapitola

	Yves stál na rue St. Sébastien a pozoroval, jak Macleod odchází. Vysoký Skot s vlasy v ohonu přešel nevelké parkoviště a zmizel po schodech dolů na rue du Mirador. Ale Yves se za ním nevydal. Nebál se, že by ho ztratil, a tak si dopřál luxus té trochy hořkosladké nostalgie.

	Vykročil ze stínu stromů a zvolna přešel po asfaltu k domu, kde vyrůstal. Moc se toho tady nezměnilo. Všechno vyrostlo. Okenice dostaly nový nátěr. Nad schody se zadíval na klenutou branku, kterou tehdy před lety uprchl. Viděl okno svého pokoje a ucítil bodnutí čehosi neznámého.

	Možná lítosti. Moře zůstalo stejné jako vždycky. Jako on.

	Náladové, proměnlivé. Naslouchal jeho dechu, zvuku svého dětství. Cítil jeho slanou vůni. Nadechl se jí.

	U vstupu k domům se objevila nová cedule. Rue Sans Issue. Slepá ulička. Vždycky to byla ulice, která nikam nevedla, kde žil život, který také nikam nevedl. Na zdi vedle cedule visela zarámovaná reprodukce obrazu, na němž někdo zachytil domy v ulici v jasných středomořských barvách.

	Kopce na výběžku pevniny za nimi místy zalévalo slunce.

	Několik minut jen tak stál a poslouchal. Překvapilo ho, že má vlastně strach. Že ji uvidí, setká se s ní, uslyší její hlas. Hlas ženy, která mu ukradla život. Ale dům mlčel.

	Nikde ani hláska, žádné kroky v předsíni. Přešel na terasu a uviděl kovaný šicí stolek, u kterého se musel učit. Skládací židli, na které ho tak často nutila sedávat. Kov byl natřený namodro, aby ladil s okenicemi. Za jeho časů bývalo všechno zelené.

	Někde tam byla, přímo za dveřmi. Věděl, že je doma.

	Viděl, jak Macleod vchází. Zůstal uvnitř přes hodinu. Určitě teď o mladém Richardu Archangelovi a jeho osudech v Cadaquès i Collioure věděl zase o něco víc. Yves při pokusech zastavit ho zcela selhal. Macleod měl být už dávno mrtvý. V Paříži vyvázl jen šťastnou náhodou. A teď se jen dál vrtal v minulosti a strkal nos, kam nemá.

	Yves se pokusil ovládnout dech, aby se uklidnil.

	Vztek není řešení. Úspěšná likvidace Skota závisela na chladné kalkulaci. A o tom, že uspěje, neměl nejmenší pochybnosti.

	Kdesi z nitra domu se ozval zvuk tříštícího se skla.

	Ztuhl a napjatě poslouchal. Nic dalšího se však už neozvalo.

	Dech se mu opět zrychlil a srdce bušilo do žeber jako trénující boxer. Direkt, hák, buch — buch, buch — buch.

	Pěsti v rukavicích nořící se do boxovacího pytle.

	Netušil, co ho k tomu přimělo. Jakási morbidní fascinace, podivný pocit návratu do bezpečí lůna, bez ohledu na to, jak nešťastný se v něm cítil. Sáhl po klice a opatrně otevřel dveře do šera předsíně. Na všechny jeho smysly se vrhla vůně, která ho odmrštila zpátky v čase a na chvíli ho připravila o rozvahu. Natáhl ruku a opřel se o zeď, aby nezavrávoral. Připadal si jako duch, který přišel strašit do své vlastní minulosti. Čekal, že se každou chvíli uvidí vycházet z pokoje a sestupovat po schodech k terase s výhledem na moře, kde strávil tolik času čtením, přemýšlením, sněním a pláčem.

	Neslyšel vůbec nic. Obývací pokoj působil prázdně.

	Když vešel, s leknutím zjistil, že každičké místo na stěnách okupují jeho fotografie. Jako svatyně, oltář, kde se modlila za chlapce, kterým kdysi býval. Nebo snad za chlapce, kterého si z něj přála mít. Přešel k oknu a shlédl dolů na terasu. Nikdo. Pak pokročil ke dveřím svého pokoje. Na okamžik zaváhal a v nitru mu narůstal pocit děsu. Opravdu chce otevřít dveře do své minulosti? Vzal za kliku a přenesl se o dvaadvacet let nazpět. Na stěně dosud visely všechny jeho plakáty. Barvy vybledly a okraje se kroutily. Jeho kytara stála opřená v rohu. Jedna struna praskla. Postel byla ustlaná, se stejným přehozem, kterým ji přikryl tu noc, kdy odešel.

	To už na něj bylo příliš. Rychle dveře zase zavřel.

	Kde mohla být? Přece neodešla. Ledaže by se jí nějak podařilo proklouznout brankou do uličky dole, aniž by si toho všiml.

	Jeho pozornost upoutal téměř neslyšitelný zvuk.

	Zpočátku ho nedokázal zařadit. Pak se ozval znovu. Kap.

	Zvuk vody dopadající na hladinu. Vycházel z koupelny.

	Neslyšnými kroky se přiblížil předsíní ke dveřím koupelny, jako onen duch, ve kterého se tady změnil. Nebyly dovřené.

	Rukou, jejíž třes se mu nedařilo ovládnout, do nich strčil.

	Ležela nahá ve vaně. Cizí vrásčitá stařenka s bílými vlasy. Skoro se ve vodě vznášela. Ruce splývaly podél těla dlaněmi nahoru a z tmavých řezných ran na zápěstích pulzovala jasně červená krev. Podíval se dolů a na podlaze uviděl zkrvavené střepy zrcadla.

	Dosud žila. Bledé modré oči měla doširoka otevřené, dívaly se na něj stejně pozorně jako vždycky. Na krátkou vteřinu v nich zaplála jakási prchavá emoce, jako sirka, než fosfor vyhoří a plamének zhasne. Stál ve dveřích a díval se, jak se pohled mění ve skelný a světlo v něm skomírá. Když srdce přestalo do vody pumpovat krev, věděl, že je mrtvá.

	 

	47. kapitola

	Enzo ze svého místa u okna kavárny Sola dohlédl přes ulici na náměstí, kde vedle jeho auta parkovala dodávka autoservisu. Mechanik v modrých montérkách tam právě pumpoval pákou pneumatického heveru a zvedal zadní roh auta. Enzo zjistil, že v kufru má jen nouzovou rezervu, a tak nemělo cenu, aby si prázdné kolo měnil sám. Servis vyslal mechanika, aby za ním zajel a kolo odmontoval. Teď se vrátil s novou pneumatikou.

	Enzo se opět soustředil na vyzváněcí tón svého notebooku a čekal, až Nicole hovor přijme. Z otevřeného okna na ploše se na něj díval jeho obličej zachycený integrovanou webovou kamerou. Vyzvánění utichlo, jeho hlava se scvrkla na velikost poštovní známky v horním rohu a nahradil ji Nicolin úsměv.

	„Monsieur Macleode! Kde jste?“

	„Ještě v Collioure.“

	„Mluvil jste s ní?“

	„Mluvil.“

	„A co jste zjistil?“

	„Povím ti to později, Nicole. Teď bych od tebe něco potřeboval.“

	„Stačí říct.“

	Zvládl by to i sám, ale pro hovor přes iChat měl jiné důvody. „Jak se daří Kirsty?“

	„V pohodě,“ pokrčila Nicole rameny. Jestli ji to uvedlo do rozpaků, nedala na sobě nic znát. „Minimálně s námi už zase mluví. Rogerův stav už prý není kritický, takže to vypadá, že se z toho vylíže.“

	Enzo si uvědomil, že to v něm vzbuzuje nespravedlivě smíšené pocity. Nahlas však řekl jen: „To je dobře.“ Pak pokračoval: „Nicole, potřebuju, abys mi vyhledala cokoli, co souvisí s městem Aubagne. Slyšela jsi o něm někdy?“

	Zavrtěla hlavou. „Víte, kde je?“

	„Nemám ponětí.“

	„Aha. Tak já se podívám na net a zavolám vám.“

	Enzo se odpojil a v tu chvíli se otevřely dveře kavárny a dovnitř vešel automechanik v modrých montérkách. Posadil se na protější židli a řekl: „Hotovo, monsieur Macleode.“ A zjizvenými prsty od oleje s olámanými zčernalými nehty vypsal doklad. Originál odtrhl a podal Enzovi. „Sto dvacet eur.“

	Enzo vyplnil šek. Mechanik si ho vzal, krátce si ho pročetl a vstal. Zaváhal a poškrábal se v hustých drsných vlasech. „Nebyla to nešťastná náhoda, monsieur.“

	„Co máte na mysli?“ zamračil se nechápavě Enzo.

	„Ta prázdná pneumatika. Někdo ji propíchl nožem.“

	Enzo ucítil, jak ho zabrnělo v obličeji, jako by dostal políček, a do srdce ho bodl strach jako čepel, která před chvílí pronikla jeho pneumatikou. Nezmohl se na víc než na přikývnutí.

	Mechanik si ho změřil podivným pohledem, složil šek a vložil si ho do kapsy. „Bonne journée, monsieur.“

	A odešel. Už podruhé Enzo v duchu slyšel Raffinova slova.

	Máme ho na dosah. Cítím to. Vyhlédl oknem ven a prohledával očima náměstí, jestli mezi obyvateli Collioure na jejich každodenních pochůzkách nezahlédne povědomou tvář. Nikoho však nepoznával. Proti šedému nebi se temně tyčila kamenná pevnost Château Royal a v zálivu za ní se prudce nakláněla plachetnice směřující za přístavní hráz.

	Vylekalo ho vyzvánění počítače. 

	Znovu se objevil Nicolin obličej. „Aubagne leží v Provence,“ oznamovala. „Někde mezi Aix a Marseilles.

	V departementu Bouches-du-Rhône. Není nijak velké. Asi čtyřicet tisíc obyvatel. Ničím zvláštním se nevyznačuje.

	Známé je jedině tím, že tu sídlí cizinecká legie.“

	„Panebože,“ vydechl Enzo, když si plně uvědomil důsledky toho, co právě řekla. „Určitě vstoupil do legie.“

	„Myslíte? Moment…“ Slyšel, jak ťuká do klávesnice.

	Pak víc než minutu mlčela a Enzo viděl, že něco chvatně čte na obrazovce. „No, smysl by to dávalo, monsieur Macleode.

	Vstup do cizinecké legie je zjevně vyšlapaná cesta pro cizince, kteří chtějí změnit identitu. Francouzi do ní vstupovat nesmějí. Pokud do ní chtějí, musejí se vydávat za zahraničního občana, třeba frankofonního Kanaďana nebo Švýcara. Jakmile někdo vstoupí do legie, dostane novou identitu.“

	Ale Enzo věděl, že Bright si už jednu identitu přímo na míru opatřil. Identitu svého bratra Williama. Angličana.

	Další ťukání na Nicolině klávesnici. „Zdá se, že se musí upsat nejmíň na pět let, ale po třech můžou zažádat o francouzské občanství.“

	Enzo se opřel a všechno začínal chápat. „Bright velmi účinně propral svou totožnost. Nejdřív ji ukradl bratrovi a pak ji vyměnil za novou u francouzské cizinecké legie. Po pěti letech, kdy mu bylo teprve třiadvacet, se vrátil do skutečného světa jako úplně jiný člověk, bez vazeb na minulost. Fyzicky zdatný, zkušený a vycvičený zabíjet.

	Děkuju ti, Nicole. Ozvu se ti.“ Odpojil se a v prsou mu vřel strach i vzrušení. Pečlivě maskovaná životní pouť Rickieho Brighta rychle vyplouvala na povrch. Enzo už znal křestní jméno jeho nové totožnosti. Yves. Teď už jen stačilo zjistit příjmení.

	Sáhl do peněženky a vytáhl navštívenku s trochu zohýbanými rohy. Narovnal je mezi palcem a ukazovákem a podíval se na ni se znovu probuzeným pocitem zrady.

	Možná by teď Simon mohl pro svého starého kamaráda udělat něco užitečného. Vložil vizitku do kapsy a otevřel vyhledávač Google. Vyhledal francouzský plánovač tras a zadal Collioure a Aubagne. Trasa i pokyny, které se objevily, působily dost jednoduše. Celou cestu po dálnici na východ přes jižní periferie Francie. Ani ne čtyři hodiny jízdy autem. Podíval se na hodinky. Když vyrazí, mohl by tam dojet pozdě odpoledne.

	Vypnul počítač a přiklopil víko. Položil vedle prázdného šálku od kávy několik mincí, vstal a podíval se oknem ven. Před hotelem Frégate přes ulici stál Rickie Bright a pozoroval ho.

	 

	48. kapitola

	Než sbalil počítač do tašky a vyšel ven na ulici, Bright zmizel. Enzo několik minut zůstal stát, rozhlížel se po rue de la République a po náměstí a v hlavě mu bušila krev.

	Kolem projížděla auta, vyvrhávala zplodiny do studeného listopadového povětří, ale Bright nikde. Enzo ho spustil z očí jen na okamžik, ale během něj se mu nějak podařilo propadnout se do země.

	Na podlamujících se nohou přešel ulici a uložil počítač do zavazadlového prostoru auta. Neustále se ohlížel ve strachu, že se na něj Bright vrhne z nějakého neočekávaného úkrytu. Nic se však nestalo. Bright nikde a žádný útok se nekonal. Starý středomořský rybářský přístav Collioure jen beze spěchu mimo sezonu pokračoval ve svém každodenním životě.

	Enzo se posadil do auta a sevřel volant celý ztuhlý směsí strachu, vzteku a nejistoty. Několik vteřin uvažoval, že svůj plán zajet do Aubagne vzdá, ale žádné jiné další kroky se před ním nerýsovaly. Co jiného teď mohl podniknout?

	Jednou se vydal na tuhle misi a nezbývalo než ji dovést do cíle.

	Vyjel z náměstí a propletl se městem kolem továrny na zpracování sardelí až na silnici, která se vinula do kopce k dálnici na Perpignan. Město pod ním mizelo ve zpětném zrcátku a křivka moře se narovnávala směrem ke vzdálenému obzoru. Za ním jelo několik aut. V jednom seděl jen nějaký tmavovlasý muž, ve druhém čtyřčlenná rodina. Na ostatní neviděl, a když před ním jedno auto zpomalilo na sjezdu na Argelès sur Mer, skoro do něj vrazil.

	Cesta do Perpignanu trvala bezmála půl hodiny.

	V obchodním centru na předměstí zahlédl, co hledal.

	Zaparkoval, zůstal sedět a sledoval ostatní auta, která odbočila za ním. Po Brightovi pořád ani vidu. Počkal několik minut a nakonec usoudil, že pokud je vrah poblíž, nemíní se ukázat. Tím ho představa, že na něj dál ukrytý někde číhá, ještě víc znervóznila.

	Vešel do obchodu s oblečením a vybral si z dlouhé řady ramínek tmavomodrý oblek velikosti XL a k němu o jedno číslo větší bílou košili. Enzo se svou urostlou postavou musel mezi oděvy navrženými pro drobnější středomořské muže sáhnout po největší velikosti. Nakonec si vybral kravatu. Ani si nevzpomínal, kdy ji měl naposledy na sobě. Zaplatil u pokladny a poprosil, jestli se může v obchodě rovnou převléknout. Vyšel ven se starým oblečením v igelitové tašce a zachytil svůj odraz ve výloze.

	Někdo, koho málem nepoznával. Cizí muž v obleku, upjatý a celý nesvůj. Usedlý dojem, kterého se snažil docílit, rušil jen koňský ohon. A ošoupané tenisky. S těmi neobstojí.

	Zašel do vedlejšího obchodu s obuví a vybral si pevné boty z černé kůže. Nohy v nich měl spoutané, sešněrované a už během krátké chůze do auta ho boty začaly dřít. Sedl si za volant, rozpustil si vlasy a stáhl si je co nejpevněji, aby jeho ohon působil co nejméně rušivě.

	Nakonec usoudil, že pro to, aby prošel coby právník, udělal dost, i když vypadá spíš na ten druh, který se jako hyena pase na obětech neštěstí a dopravních nehod.

	Vyjel z parkoviště do proudu aut mířících na sever po obchvatu na dálnici A9. Podíval se do zpětného zrcátka.

	Hned v patách mu jel černý Renault Scenic. Za volantem seděl Rickie Bright. Jeho chladné modré oči se ukrývaly za slunečními brýlemi značky Ray-Ban.

	Bright se držel několik aut za ním celou cestu do Aubagne. Byly to ty nejnapjatější tři a půl hodiny, které Enzo kdy musel vydržet. Neustále se díval do zpětného i postranních zrcátek. Bright se ho držel, nikdy ne dál než jedno nebo dvě auta za ním, a nespouštěl Enza z očí.

	Někdy během cesty si Bright musel uvědomit, kam má Enzo namířeno. A bezpochyby pochopil, že se Skot chystá přidat do skládačky poslední chybějící kousek.

	Vjeli do Aubagne a na obloze se šmouhami růžových oblaků za nimi už začalo slunce klesat k obzoru. Enzo pokračoval silnicí na jižní předměstí, kde za vysokými zdmi a ploty měla svůj areál cizinecká legie. Velké cedule varovaly, že se jedná o vojenský prostor, kam je nepovolaným vstup zakázán.

	Enzo zajel do hlavní brány a Bright zaparkoval u chodníku ve vzdálenosti asi padesát metrů. Vrátnici tvořila podlouhlá nízká budova s pozvolna se svažujícími červenými střechami. Na zdi z růžového kamene nesla název pluku a za závorou se rozkládalo rozlehlé cvičiště. Uprostřed stál na mramorovém podstavci globus a pod ním heslo Čest a věrnost. Střežili ho čtyři bronzoví legionáři. Na svahu po jižní straně stály bílé kasárny a administrativní budovy a na pečlivě střižené trávníky vrhaly dlouhé stíny vzrostlé stromy.

	Z vrátnice vystoupila hlídka a zastavila ho u závory.

	Enzo vojákovi podal Simonovu navštívenku. Musel se vší silou přemáhat, aby se mu netřásl hlas. „Jsem právník londýnské advokátní kanceláře Gold, Smith a Jackson.

	Minulý týden jsem s vámi hovořil telefonicky. Zastupuji pozůstalost zesnulého Williama Brighta, Angličana, o němž se domníváme, že v osmdesátých letech sloužil několik roků ve francouzské cizinecké legii. Pokoušíme se dohledat jeho příbuzné a přijel jsem se zeptat, jestli nám legie nemůže tuto informaci poskytnout ze svých záznamů.“

	Voják se na něj podíval, jako by spadl z Marsu, a pak udělal to, co pěšák udělá pokaždé, když stojí před neřešitelným problémem. Předá ho veliteli.

	„Okamžik.“

	Zmizel ve vrátnici a Enzo ho viděl, jak se s někým vzrušeně baví po telefonu a neustále pohledem těká k navštívence, kterou mu Enzo dal. Nakonec zavěsil a vyšel ven do slábnoucího slunce. Naklonil se k Enzovi do otevřeného okénka a ukázal prstem.

	„Otočte se a vyjeďte ven. Tam se dáte doleva a pak zase doleva a po silnici dojedete okolo až k muzeu. Uvidíte ho za plotem vlevo. Zaparkujte a počkejte uvnitř. Přijdou si tam pro vás.“

	Enzo vyjel z brány a uviděl, jak se Brightovo auto zhouplo z chodníku kousek dál v ulici a s diskrétním odstupem ho následuje. Enzo odbočil vlevo a zvolna se podle instrukcí strážného vydal alejí k muzeu, které sídlilo v jednopatrové budově za cvičištěm. Část pokrývala bílá omítka a zbytek tvořil hnědý pískovec.

	Parkoviště bylo prázdné. Enzo vjel na stání nejblíž muzeu. Vystoupil z auta a Bright zrovna se svým renaultem vjížděl za ním na parkoviště. Zastavil na protějším konci.

	Nechal motor běžet a pozoroval Enza zpoza slunečních brýlí.

	Už se nijak nepokoušel skrývat. Enzo se na něj díval přes asfaltové parkoviště. Dělilo je pouhých dvacet metrů. Lovec a kořist. Palmy, růžové sluneční světlo na modrých kopcích, teplý vzduch naplněný vůní zimních květů středomořských rostlin. Nic z toho mu nepřipadalo tak docela skutečné.

	Těžko by se našlo něco, co by působilo méně zlověstně.

	A přesto všechno jako by jen umocňovalo pocit hrozby, která tu tak nepatřičně visela ve vzduchu mezi nimi. Enzovi se dělalo špatně od žaludku.

	Odvrátil se a prošel kolem pomníků vojenské minulosti legie pečlivě rozmístěných mezi stromy. Tank, obrněný džíp, dělo, kulomet. Z trávy jako náhrobní kameny vyrůstaly otesané kvádry a připomínaly vybojované bitvy a ztracené životy. Ile de Mayotte. Indochine. Algérie. Maroc.

	Uvnitř střežily oslavovanou minulost vojenské figuríny ve skleněných vitrínách. Stěny lemovaly pušky, vlajky a emblémy, vitríny byly plné medailí a pamětních předmětů. Červená čepice s kšiltem, bílé rukavice, opasek, dopis napsaný dávno zapomenuté milé, který nikdy nikdo neodeslal. Enzo nahlédl do šera místnosti, kde uchovávali dřevěnou ruku kapitána Jeana Danjoua, jednoho z nejzasloužilejších důstojníků v historii legie. S pouhými několika sty muži se roku 1862 postavil mexické armádě a padl. Boj přežili jen dva z jeho vojáků, kteří byli ušetřeni, aby jeho tělo doprovodili zpět do Francie.

	„Monsieur Gold?“ Enzo se otočil a z jasně osvětlené kanceláře vyšel mladý voják v khaki uniformě. „Pojďte prosím za mnou.“

	Enzo ho následoval chodbou a pak vyšli zadními dveřmi ven. Vydali se po schodech k dlouhé administrativní budově na svahu a Enzo se cestou ohlédl. Bright na něj dál čekal na parkovišti.

	„S kým jste telefonoval?“ Captain Mérit si ho zpoza stolu prohlížel znepokojivě inteligentníma očima.

	„Já s nikým. Hovořila s vámi naše sekretářka. Bylo jí řečeno, že pokud budeme požadovat informace takového charakteru, musíme se dostavit osobně.“

	„Naše záznamy jsou důvěrné, monsieur Golde.“

	„To chápu, pane kapitáne. Já je po vás ani nežádám.

	Potřebuji jen získat jména nejbližších příbuzných, pokud nějaké měl.“ Sáhl do tašky pro zápisník. „Ten mladý muž je koneckonců po smrti, takže nebudeme nijak porušovat jeho právo na anonymitu.“ Zalistoval zápisníkem. „Z mých poznámek vyplývá, že William Bright vstoupil do legie v prosinci roku 1986 ve věku osmnácti let. Přidělili jste mu novou totožnost. Yves… Yves…“ Enzo listoval dalšími stránkami, jako by teď na chvíli zapomněl jeho příjmení a hledal ho.

	„Labrousse,“ pomohl mu kapitán Mérit ochotně.

	Enzo nedokázal uvěřit vlastnímu štěstí. Nejraději by rovnou odešel, ale musel v tom představení pokračovat ještě alespoň chvíli. Mérit otevřel složku na kancelářském stole před sebou a zvedl horní spis. Enzo viděl, že je k němu připevněná fotografie. „V roce 1989 požádal o francouzské občanství a bylo mu uděleno. Na konci roku 1991 byl se ctí propuštěn.

	V roce 1987 aktivně sloužil v Čadu, v roce 1990 ve válce v Zálivu, kde byl raněn a přišel o půlku pravého ucha.“

	Prolistoval další dokumenty ve složce a zaklel. „Merde! Vypadá to, že ve složce chybí jeho přihláška a prověrky.“

	Zavřel složku. „Omluvte mě na okamžik.“ Vstal a odešel.

	Enzo se zaposlouchal do ticha. Venku se už skoro setmělo a na západním obzoru pohasínaly zbytky červené záře. Natočil hlavu a přečetl si štítek na deskách složky na kapitánově stole. Nábor, prosinec 1986. V náhlém popudu si ji natočil k sobě a podařilo se mu celý obsah vysypat na podlahu. „Sakra!“ V panice rychle shrabával jednotlivé listy a cpal je zpátky do desek. Pokud se Mérit nepodívá dovnitř, nevšimne si, že jsou papíry zpřeházené. Enzo se právě chystal složku zavřít a vrátit ji na místo, když vtom mu pohled padl na fotografii připevněnou ke složce, která teď ležela navrchu. Zarazil se a uvědomil si, že se dívá do tváře muže, který ho odsoudil k smrti. Philippe Ransou.

	Francouzský Kanaďan. Skutečné jméno Jacques Of. Takže Bright, nebo snad Labrousse, si Ransoua pro roli hodného doktora nevybral náhodně. Vstoupili do legie ve stejném měsíci. Nejspíš spolu absolvovali výcvik a stali se z nich bratři ve zbrani. Byl to někdo, komu mohl bezvýhradně věřit.

	Za dveřmi se ozvaly kroky, a tak Enzo rychle zavřel složku a položil ji zpět na místo. Mérit se vrátil s listem papíru. „Okopíroval jsem vám to. Jako příbuzné uvedl jen tři jména. Rodiče Rod a Angela, sestra Lucy,“ odříkal je rovnou a podal kopii Enzovi. „O moc víc vám toho bohužel říct nemůžu.“

	A Enzo v duchu poznamenal, že nic víc ani nepotřebuje.

	 

	49. kapitola

	Parkoviště bylo osvětlené a bílé budovy na kopci se stroze rýsovaly proti černé obloze. Strávil tu tehdy jen tři týdny, ale teď mu připadalo, jako by se vrátil na domácí půdu. Slunce konečně zapadlo a den odešel s ním. Yvesovy sluneční brýle teď ležely na palubní desce. Obličej ho pálil šokem a zlostí. Kdyby se na sebe podíval do zpětného zrcátka, poznal by, jak zrudl. Vložil mobilní telefon zpátky do kapsy. Chtěl to ukončit tady. Dnes večer. Zpátky tam, kde to v mnoha ohledech všechno začalo. Nedokázal pochopit pokyn, aby vyčkával. Ale jako dobrý voják vždycky poslouchal rozkazy.

	Viděl, jak se Macleod vrací v doprovodu jednoho legionáře po schodech dolů a vstupuje do muzea. Po několika okamžicích vyšel Skot o samotě ven a prošel mezi stromy na parkoviště. Zastavil se u auta a zahleděl se přes asfalt k Yvesovi. Vypadal unaveně. Yves netušil, proč si koupil oblek, ale vůbec se mu k němu nehodil. Pohlédli si do očí a Yves v nich poznal nerozhodnost. Vzápětí se Macleod vydal k němu.

	Yvese to vylekalo. Možná se Skot tady v plné záři reflektorů a s několika stovkami ozbrojených vojáků, kteří cvičí, jí a spí v objektu za jeho zády, cítí v bezpečí. Ne že by něco takového Yvese zastavilo. Stačil by jediný výstřel a bylo by po něm. Vojáci by vyběhli ven a našli by mrtvého muže vedle jeho auta, jak leží v kaluži vlastní krve. A pokud by Yvese vůbec zahlédli, pak jen jako mihnutí černého auta ujíždějícího do noci.

	Naklonil se dopředu a nastartoval. Macleod dál odhodlaně rázoval k němu. Yves zařadil, zvýšil otáčky a za hvízdání pneumatik se prudce rozjel, až ray-bany odlétly z přístrojové desky. Macleod se zastavil, zkamenělý, jako starý jelen polapený ve světle reflektorů. Bylo by tak snadné ho prostě srazit. Vymrštit ho do vzduchu a pak přes tělo nacouvat, jen pro jistotu. Viděl děs v Macleodových očích a přesvědčení, že přišel konec, když vtom strhl volant prudce vpravo. Minul ho jen o několik centimetrů a guma pneumatik zanechala na asfaltu černé stopy. Pak zrychlil a projel bránou ven, pryč do tmy.

	Enzo udýchaně stál a řvoucí motor Yvesova auta se vzdaloval do noci. Věděl, jak blízko se ocitl tomu, aby přímo tady na parkovišti cizinecké legie přišel o život. Bylo to šílenství. Postavit se legionáři na jeho domácí půdě. Enzo nevěděl, co ho to popadlo. Jak mohl jen na okamžik uvěřit, že by někde mohl být před mužem jako Yves Labrousse v bezpečí? Před nájemným zabijákem, který se zoufale snaží utajit svou totožnost. A přesto mu Enzo právě poskytl příležitost, aby ho zabil, a on jí nevyužil. Proč ne? Škádlí Enza? Je to nějaká hra? Oddaluje to jen pro potěšení? Enzo o tom pochyboval. Měl před sebou profesionála. Zabíjel pro peníze, ne pro zábavu. A zoufale potřeboval Enza zastavit.

	Tak proč to neudělal?

	Enzo se pomalu vrátil k autu a sedl si za volant. Třásl se od hlavy až k patě, jako by mu byla zima. Ale noc byla teplá, skoro konejšivě vlahá. Nejhorší byla ona nepředvídatelnost. Nevědět. Nechápat. Bude si muset najít hotelový pokoj a věděl, že ho čeká bezesná noc.

	 

	50. kapitola

	Kirsty seděla před zrcadlem a zírala do něj. Měkká záře noční lampičky k toaletnímu stolku málem nedosáhla.

	Kirsty vypadala hrozně. Možná za to mohlo právě ono světlo, nebo jeho nedostatek, ale oči se ztrácely v černých kruzích a tváře působily propadle. Vlasy, které jako by ztratily svůj lesk, si svázala do volného ohonu jako její otec. Až na to, že to její otec nebyl. Navzdory všemu, co se stalo, ji ta myšlenka nepřestávala pronásledovat.

	Prudce vstala od stolku a v duchu si nadávala.

	Kolikrát si to ještě bude přehrávat? Opakovala si vše znovu a znovu jako slova písničky, kterou člověk nedokáže vyhnat z hlavy.

	Vyšla z pokoje a pod nohama jí zavrzala prkna podesty. Scházela po točitém schodišti a slyšela z obývacího pokoje mumlání televize. Hlasy, smích. Připadalo jí to tak dávno, co se smála. Když vešla, smích utichl. Sophie, Bertrand a Nicole se tvářili skoro provinile. „Jak to vypadá s Rogerem?“ zeptala se Nicole.

	„Propustili ho z intenzivní péče. Prý to sice potrvá, ale počítají, že bude úplně v pořádku.“

	„No tak se přece trochu raduj, proboha!“ Bylo jasně vidět, že s ní Sophie už ztratila trpělivost. A nejspíš se na ni zlobila za to, jak se k Enzovi chovala. Vždyť to byl její otec.

	Její opravdový otec. A Kirsty věděla, že ho Sophie bezvýhradně miluje.

	Připadalo jí, že Enza mají rádi všichni, včetně ní. Ale ona jediná nevěděla, jak to dát najevo.

	„Chodíš tu jako hromádka neštěstí už kolik dní. Abys věděla, tak nejsi jediná, kdo tím trpí. Jsme v tom všichni společně.“

	„Řekla bych, že na Kirsty toho bylo trochu víc než na vás ostatní,“ ozvala se Anna, která vyšla z počítačové pracovny. Všichni se otočili za zvukem jejího hlasu. Jemně stiskla Kirsty paži, jako tiché vyjádření sdílené důvěrnosti, nevyslovené pochopení. „Dám vařit večeři.“ A pokračovala do kuchyně.

	„Pomůžu ti.“ Nicole vyskočila z křesla a pospíchala za ní. Jestli se chystá scéna, nechce u ní být.

	Ale Kirsty tu neměla v úmyslu zůstat a navzájem se se Sophií obviňovat. „Jdu trochu na vzduch.“ Cestou ven si vzala z věšáku kabát a šálu. Ale když za sebou zavřela, nechtělo se jí samotné někam pryč do tmy. A tak zůstala před domem na terase, opřela se o kované zábradlí a zahleděla se přes zmrzlé pole k osvětlenému kostelu a škole. Položila si čelo na sepjaté ruce a zavřela oči.

	Ničím nemohla změnit minulost, události, které utvářely její život. Ale Anna jí řekla, že jeho budoucnost pořád ještě do značné míry ovlivnit může. Tuhle moc dosud měla. Anna měla pravdu. V utajování žádná budoucnost nečeká. Pokud se dva lidé mají rádi, neměli by mezi sebou mít tajemství. Pomyslela na matku, jak před Enzem celou dobu ukrývala pravdu. A na Simona, který to tajemství s Lindou sdílel. Odporné, podlé tajemství, které je nakonec mohlo jen zničit. Byl to sice její biologický otec, ale připadalo jí, že ho vlastně nemá moc ráda.

	Zapřela se rukama o studené kovové zábradlí a napřímila se. Zhluboka se nadechla a rozhodla se. Nemůže Enzovi dál lhát. Musí s pravdou ven a říct mu, že všechno ví.

	 

	51. kapitola

	Hotel ležel v obchodním komplexu na východní straně Aubagne, obřím rozlezlém nákupním centru na předměstí obklopeném kopci na okraji města. Než se Enzo navečeřel a dojel do hotelu, bylo centrum úplně vylidněné a celé akry prázdných parkovišť zalévalo tlumené žluté světlo lamp. Na hvězdami poseté obloze vykrajovaly kopce tmavé obrysy a vzduch plnila vůně středomořských pinií lemujících ulice.

	Projížděl kolem restaurací s rychlým občerstvením, které na noc už zavřely, obchodů sídlících ve skličujících krabicích z plechu s mdle zářícími výlohami a blikajícími neonovými nápisy. Autosalon, kde se pod reflektory blýskaly řady naleštěných citröenů, renaultů, peugeotů a mercedesů. Na ulicích nebylo vidět živou duši ani žádné jiné auto.

	Zahlédl směrovku na Palais des Congrès a jeho mysl zabloudila zpátky do Štrasburku, kde celý ten zlý sen začal.

	Aubagne by však plískanicím a vánicím mrazivého Alsaska nemohlo být vzdálenější a jen mu to připomnělo, jak daleko se za pouhých několik dní dostal a jak mu všechno, na čem stavěl svůj život, podjelo pod nohama jako při zemětřesení.

	Našel člověka, který před lety zavraždil v Paříži Pierra Lamberta. Ale vrah byl dosud na svobodě a podle všeho odhodlaný připravit Enzovi tentýž osud. Enzo jen nevěděl kdy a kde. Sotva před několika hodinami Yves Labrousse alias Richard Bright alias Richard Archangel pohrdl svou příležitostí, ale Enzo věděl, že ho neviděl naposledy.

	Na konci dlouhé rovné ulice odbočil vpravo a uviděl ukazatel na hotel Etap, kde si večer telefonicky rezervoval pokoj. Na parkovišti za vysokým drátěným plotem a zamčenou bránou moc míst nezbývalo. Kolem lamp, které ho zalévaly svým světlem, se třepotaly můry. Enzo zastavil u brány a vystoupil. Prázdná ulice vedoucí kolem hotelu ubíhala do nezřetelné temné dálky. Ve foyer hotelu se svítilo, ale v recepci nikdo nebyl. V telefonu ho informovali, že se do hotelu zapíše sám. Vzali si číslo jeho kreditní karty a stačilo ji už jen vložit do čtečky u dveří. Vygeneruje mu kód, který mu umožní přístup na parkoviště, do hotelu a do pokoje. Částka bude odečtena automaticky.

	Zastavil se u dveří a ohlédl se, kudy přijel.

	S nastraženýma ušima čekal na zvuk motoru a vyhlížel záblesk reflektorů. Ale nikde nic, jen v nějakém nedalekém rybníčku bez ustání kuňkaly žáby.

	Otočil se tedy zpět k terminálu, když vtom se otevřely dveře a v nich se zničehonic bez varování objevila temná postava rýsující se na pozadí světla recepce. Enzo ustoupil a mimoděk vykřikl. Postava zvedla ruku a tvář náhle ozářil plamínek. Muž do noci vyfoukl kouř. „Sorry, kámo, nechtěl jsem tě vyděsit.“ A odkráčel s cigaretou v ústech po dlažbě pryč k opuštěné terase kavárny naproti.

	Enzo čekal, až se mu podaří uklidnit dech. Pak vsunul kartu do čtečky a ta mu vydala šestimístný kód. Zadal ho do terminálu u brány a vjel s autem na parkoviště. Vytáhl ze zavazadlového prostoru notebook, vrátil se do hotelu a prošel dlouhou fádní chodbou až na konec, kde vpravo objevil svůj pokoj.

	Byl to malý jednoduchý pokoj s toaletou, kde se málem ani neotočil. V rohu stál přistrčený kovový stolek a naproti tvrdé dvoulůžko. Ale Enzovi to nevadilo. Neměl v úmyslu jít spát.

	Vzal jedinou židli v pokoji a opěradlo vsunul pod kliku. Židle se šikmo zapřela o podlahu a zablokovala vstup.

	Zkontroloval, že jsou okna bezpečně zamčená, a zatáhl závěs. Pokoj teď tonul v naprosté tmě. Zatápal po dálkovém ovládání na nočním stolku, pustil televizi a hned ji ztlumil.

	Mihotavé světlo obrazovky právě tak stačilo, aby se v pokoji orientoval.

	Dlouho jen seděl na pelesti a ze všech sil se snažil uklidnit, nechat napětí traumatizujícího dne postupně odcházet ze všech ztuhlých svalů. Spolu s tím, jak se mu dech zpomalil a tělo povolilo, zaplavila ho náhlá vlna vyčerpání.

	Napětí se okamžitě vrátilo. Nesmí usnout. Pokud si pro něj Yves Labrousse dnes v noci přijde, chtěl být připravený.

	Otevřel tašku a vytáhl počítač. Trvalo asi minutu, než se spustil a přihlásil k hotelové wi-fi. Zadal své mobilní číslo a operátora a za deset vteřin mu přišla na telefon zpráva s přihlašovacím heslem. Teď už byl připojený k internetu a počítač téměř okamžitě ohlásil příchozí e-mail. Klikl na poštovního klienta a s nečekaným bodnutím u srdce zjistil, že mu píše Kirsty.

	Dlouho váhal, než konečně našel odvahu, aby zprávu otevřel.

	Tati…

	Už jen to pouhé slovo mu v prsou vyplašilo hejno nějakých okřídlených bytostí.

	…říkám Ti tak, i když vím, že nejsi…

	Teď už se bytosti rozlétly všude, do prsou, do žaludku, do hlavy. V panice tloukly křídly ve zběsilém letu.

	…Nemůžu se o tom bavit přes e-mail. Ale zaslechla jsem Tě tehdy večer u strýčka Simona. Vím, že je můj biologický otec, a potřebuju si s tebou promluvit. Nemůžu už to tajemství dál nosit v sobě. Ale tady ne. Někde, kde nás nikdo nebude rušit. Kde budeme mít soukromí. Vím o jednom místě v Le Lioranu, kam mě Anna jednou vzala.

	Znáš to lyžařské středisko, ne? Není to odtud daleko. Vím, že ti zítra potrvá cesta skoro celý den, tak se tam potkáme v devět. Na nástupišti lanovky. Z boku stanice vedou schody.

	Skoro cítil, jak se odmlčela.

	Mám tě ráda.

	 

	52. kapitola

	Kirsty seděla a dívala se na obrazovku. V přísvitu všech monitorů, které Nicole nechala zapnuté, se počítačová pracovna hroužila do pološera. Právě probudila svůj notebook z režimu spánku a okamžitě poznala, že ho někdo používal.

	Popadl ji vztek. Její počítač byl soukromá věc. Tady uchovávala svůj život, svá tajemství. To, že ho někdo použil bez dovolení, v ní vyvolávalo pocit, že ji někdo zneuctil.

	Odstrčila se od stolu a vpochodovala do obývacího pokoje.

	„Tys používala můj počítač, Nicole?“

	Od televize, kde právě začínaly večerní zprávy o osmé, se otočily tři tváře.

	„Ne!“ bránila se Nicole dotčeně. „Proč bych ho měla používat?“

	„To nevím, ale někdo s ním pracoval.“

	„Jak to víš?“ divila se Sophie.

	„Protože mi z plochy zmizel Finder. Nikdy ho nezavírám.“

	„Možná si ho půjčila Anna,“ pokrčil rameny Bertrand. „Včera večer seděla u počítačů.“

	Kirsty se ohlédla ke kuchyni. „Kde vůbec je?“ Každý večer touhle dobou připravovala večeři. Ale v kuchyni nikdo nebyl.

	„Odpoledne někam vyrazila,“ vzpomněla si Sophie.

	„Neslyšela jsem, že by se vrátila.“ Podívala se po ostatních, jestli jí to potvrdí.

	„Před deseti minutami jsem šel pro dřevo,“ ozval se Bertrand, „a auto tam nestálo.“

	Kirsty se podívala na hodiny na krbové římse. „Že se tak dlouho nevrací.“

	„Tak to bychom asi radši měli přemýšlet, co si uvaříme sami,“ prohlásila Nicole. Vstala a vtom na příjezdové cestě zachroupal štěrk. Okny přelétla záře reflektorů. „To bude ona.“

	Vyšla do haly, rozsvítila venkovní světlo a otevřela vchodové dveře. Pod schody stálo auto s běžícím motorem, ale Anně nepatřilo. U otevřených dveří auta stál pár ve středním věku a váhavě hleděl směrem k domu. Když Nicole vyšla na terasu, vypadali, že je to vyděsilo. V mužově tónu zazníval zároveň strach i agresivita. Promluvil anglicky.

	„Kdo sakra jste?“

	Nicole tím zaskočil. Z domu jeden po druhém vyšli i ostatní a Kirsty odpověděla: „Kdo jste vy?“

	Žena se přes střechu auta podívala na svého muže a zakřičela: „Johne! Honem, jedeme pro policii!“

	Ale muž se nemínil dát na ústup. „Tohle je náš dům,“ prohlásil rozčileně. „Jsme majitelé.“

	„Tak to je v pořádku,“ usmála se úlevou Sophie.

	„Jsme přátelé Anny.“

	„Joohnee,“ zakvílela prosebně žena.

	On se však dál odmítal vzdát. „Jaké Anny?“

	Sophie, Kirsty, Bertrand i Nicole na něj užasle pohlédli. „Anny Cattiauxové přece,“ odpověděla Kirsty.

	„Bývalé závodní lyžařky, která se zúčastnila olympiády.“

	Muž se podíval na svou manželku. Proběhla mezi nimi krátká komunikace beze slov a žena okamžitě naskočila zpátky do auta a zabouchla dveře. Muž se podíval k terase.

	„Jedu pro policii. Jestli tady budete, až se vrátíme, tak to budete muset vysvětlit jim.“

	Chvatně sedl za volant a zařadil zpátečku. Viděli, jak se otočil na sedadle k zadnímu okénku a rychle vycouval po příjezdové cestě ven na silnici.

	Nicole se konsternovaně podívala na ostatní. „Co to mělo znamenat?“

	Ale Kirstyina mysl pracovala na plné obrátky, ozubená kola a číselníky v jejím mozku se otáčely sem a tam a hledaly kombinaci, která by odemkla cestu k pochopení.

	„Do hajzlu!“ vykřikla najednou. „Nevíme o Anně nic, jen to, co nám o sobě sama řekla. Dřív jsem na to nepomyslela, ale pár věcí tu nehraje.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se polekaně Nicole.

	„Tátovi tvrdila, že do Štrasburku přijela za rodiči. V plurálu. Ale mně tvrdila, že její otec zemřel. Taky mi říkala, že do Štrasburku přijela na pohřeb kamaráda.“

	„To je zvláštní,“ ozvala se Sophie. „O tomhle jsme zrovna tuhle mluvili. Tedy, o tomhle přesně ne, ale mně tvrdila, že nikdy neměla děti, a Bertrandovi zase, že její syn zahynul při autonehodě. Říkali jsme si, že to jeden z nás asi špatně pochopil.“

	„No, to se dá poměrně jednoduše ověřit,“ prohlásila Nicole. Prosmýkla se kolem nich do domu a pospíchala do počítačové pracovny. Ostatní ji následovali a shlukli se za její židlí. Nicole otevřela na svém notebooku Google a zadala „Anna Cattiauxová lyžařka“. Objevilo se přes šedesát tisíc výsledků, první z francouzské Wikipedie. Nicole na odkaz klikla. „Tady to máme. Anna Cattiauxová, francouzská závodnice. Reprezentovala Francii na dvou zimních olympiádách, v obou případech jí jen o vlásek unikla medaile.“ Zarazila se a ruka jí ztuhla na myši. „Panebože!“

	„Co je?“

	Bertrand se naklonil a snažil se přečíst, na co se Nicole dívá.

	„Anna Cattiauxová se před dvanácti lety zabila při šíleném sjezdu na lyžích,“ vydechla Nicole.

	Následovalo dlouhé mlčení, jak se ostatní snažili strávit její slova.

	„Tak kdo tedy je? Myslím teď Annu, nebo jak se vlastně jmenuje,“ vyslovila Sophie nahlas jejich společnou myšlenku.

	„Nicole, zadej to jméno do Googlu a vyhledej obrázky,“ navrhla Kirsty.

	Nicoliny prsty se rozběhly po klávesnici a objevilo se okno plné fotografií. Pohledná blondýnka, někdy v lyžařském, jindy v džínách, tu a tam v koktejlových šatech na nějaké recepci či večeři. S neustálým úsměvem na rtech.

	A ani vzdáleně se nepodobala Anně, která uplynulých deset dnů sdílela jejich život.

	„Ježíšikriste,“ šeptla Kirsty. S čím vším se jí svěřila, jaká tajemství s ní sdílela, příběhy, které jí vyprávěla. Cítila se podvedená, oklamaná a v hlavě se jí do všech směrů odráželo jediné slovo. Proč? Proč? Proč ta přetvářka, proč ty lži? A o co tady vůbec jde? Kdo je ta žena a kde je teď? Vtom si vzpomněla na svou původní myšlenku. „Pokud si tedy můj počítač nikdo z vás nepůjčil, musela to být Anna.“

	„Tak se na to mrkneme,“ navrhla Nicole. „Člověk po sobě vždycky nechá stopu.“ Natočila si židli ke Kirstyinu notebooku a stiskem mezerníku zrušila šetřič obrazovky.

	„Můžu?“

	„Jasně.“

	Nicole otevřela menu a najela na Poslední položky.

	Objevil se dlouhý seznam aplikací a dokumentů, které někdo nedávno otevřel. „Vidíš tu něco, co jsi v poslední době nespustila? Nebo nějaké dokumenty, které ti nejsou povědomé?“

	Kirsty pročítala seznam. Mezi dokumenty nic zvláštního nenašla, tak se zaměřila na aplikace. Viděla tu svůj program na vedení diáře a kalendáře, textový editor, internetový prohlížeč, sbírku hudby a videí od iTunes. Náhle se jí srdce rozbušilo rychleji. „Můj poštovní klient.

	Neposílala jsem e-mail od doby před tím atentátem ve Štrasburku.“

	Nicole otevřela poštovní program. „Ty máš ale v příchozí poště binec,“ konstatovala. „Copak si to netřídíš?“

	Kirsty prolétla dlouhý seznam e-mailů, které přijala a přečetla, ale které zůstávaly v její příchozí poště. „Vždycky to chci udělat, ale nikdy se k tomu už nedostanu.“ Měla tu několik nepřečtených zpráv, které jí musely přijít během posledních sedmi až deseti dní, ale stáhly se ze serveru teprve tehdy, když ten, kdo použil její počítač, otevřel jejího poštovního klienta. „Proč by si prohlížela moje e-maily?“

	„Možná že ji ty tvoje zase tak moc nezajímaly,“ ozval se Bertrand. „Podívej se do složky s odeslanou poštou.“

	Nicole klikla na složku a otevřelo se nové okno obsahující jediný e-mail. Datum odeslání znělo Včera. „Já včera žádný e-mail neposílala!“ zvolala Kirsty. Přelétla očima položku. „Panebože! Příjemce je táta! Bude si myslet, že jsem ho napsala já! Co je v něm?“ Nicole ho otevřela.

	Všichni se shlukli kolem ní a mlčky četli. Tichem v místnosti se neslo jen vrnění počítačů. Kirstyina tvář byla v jednom ohni, skoro jako by ji spalovala horečka. Zvedal se jí žaludek. Cítila se úplně prázdná, zrazená.

	Sophie se k ní otočila s podivným svitem v očích. „Je to pravda? Tvůj táta je ve skutečnosti strýček Simon?“

	Kirsty přikývla a nedokázala se ubránit slzám, které se jí řinuly do očí a tiše stékaly po tvářích. „Řekla jsem jí to. Nikoho jsem neměla. Roger byl pryč a já se s tím potřebovala někomu svěřit. Chystala jsem se tátovi přiznat, že to vím. Opravdu!“

	„Jenže ona tě předešla,“ konstatoval Bertrand.

	„Přestaň mu říkat táta.“ V Sophiině hlase zazníval náznak nepřátelství. Od té doby, co se jí v životě objevila Kirsty, musela se s ní o otce dělit. Ale teď už nemusela.

	Kirsty si otírala slzy. „Budu. Protože je. Na biologii nezáleží. Je to můj táta a vždycky bude.“

	„Kolik je hodin?“ zeptala se náhle Nicole.

	Bertrand se podíval na hodinky. „Půl deváté.“

	„Zavolej mu! Zavolej mu na mobil!“

	Bertrand odklopil mobilní telefon a zvolil v seznamu Enzovo číslo. Napjatě naslouchal. Několikrát se ozval vyzváněcí tón a pak mu operátor oznámil, že uživatel neodpovídá. Bertrand přesto zanechal vzkaz a spíš doufal, než čekal, že si ho Enzo během následující půlhodiny poslechne.

	Sophie se zmocnila panika. „Bože můj, stihneme to do Le Lioranu za půl hodiny? Věří, že se v devět setká s Kirsty. Ale je to past. Určitě!“

	 

	 

	 

	53. kapitola

	Na čelní sklo tiše dopadal déšť se sněhem hnaný ledovým větrem z hor. Ve světlech předních reflektorů vypadal jako hvězdy při nadsvětelné rychlosti. Během šesti a půl hodin jízdy z jihu teplota poklesla o víc než dvacet stupňů. Ale v kokonu auta bylo teplo a Enzovi se po noci s nedostatkem spánku klížily oči.

	Podařilo se mu zůstat vzhůru, ale po páté hodině ráno sklouzl do mělkých moří plných živých snů, která ho donesla k úsvitu, kdy se škvírami kolem závěsů do pokoje protáhlo první světlo. S leknutím se probudil těsně po osmé hodině.

	Našel si trasu v plánovači na internetu. Se zastávkami by cesta do Le Lioranu měla trvat přes šest hodin, ale s Kirsty se měl setkat až v devět, a tak se z hotelu odhlásil až v poledne.

	Do poslední chvíle tak oddaloval okamžik, než se bude muset odvážit zpět do světa, kde věděl, že na něj někde čeká Yves Labrousse.

	Po vrahovi ani jeho černém Renaultu Scenic však nikde nebylo ani památky. Enzo si našel restauraci nedaleko Palais des Congrès a mlčky se naobědval, sám s myšlenkami, které ho děsily po celou dobu, kdy nespal, a pak i nad ránem v neklidném spánku.

	To, že Kirsty v Londýně nedopatřením zaslechla jeho rozhovor se Simonem, jím hluboce otřáslo. Alespoň to však vysvětlovalo její rozpoložení na letišti Stansted, kde se tak prkenně rozloučili. Teď už nevěděl, jak se k tomu postavit, ale všechen instinkt mu radil, že je to tajemství lepší pustit ven, než aby kvasilo ve tmě, kde by se se vší pravděpodobností proměnilo v jed. Věděl, že jeho city ke Kirsty to nikdy nezmění. Nevěděl ovšem, jak to změnilo její city k němu. Naději upínal jen k posledním slovům její zprávy. Mám tě ráda. Tři drobná slůvka, která jako by toho za těchto okolností říkala daleko víc. Ta myšlenka mu pomáhala vydržet dlouhou cestu.

	Teď když odbočil do nevelkého lyžařského střediska u paty Plomb du Cantal, všechen strach a pochybnosti se vrátily. A přesvědčení, které tak pečlivě budoval těch bezmála pět set kilometrů, jež urazil, se rozplynulo jako pára nad hrncem.

	Parkoviště lyžařského střediska se rozkládalo ve třech úrovních, ale pod sodíkovými výbojkami, jejichž září se sypal mokrý sníh, stálo jen několik aut. Tmavé čtverce a trojúhelníky obytných domů a horských chat probodávala jen hrstka rozsvícených oken a Enzo viděl, že tlumeně ozářené foyer hotelu zeje prázdnotou. Sotva za pár dní, až s prvním prosincovým víkendem začne sezona, se středisko promění k nepoznání. Do té doby mokrá plískanice, která vládla tady dole, pokryje výše položené svahy tlustou vrstvou sjízdného sněhu. Hotel a většina apartmánů se zaplní a na parkovišti nebude pro zimní rekreanty k hnutí. Teď však středisko působilo jako město duchů.

	Enzo sice na displeji pronajatého auta sledoval postupný pokles teploty, ale na nápor ledové vichřice, která jím pronikla jako čepel, když otevřel dveře auta, přesto nebyl připravený. Vítr snižoval efektivní teplotu hluboko pod bod mrazu. Sáhl na zadní sedadlo pro bundu, zapnul si ji na ochranu před mokrou vánicí, ohrnul si límec a ruce vrazil hluboko do kapes. Vydal se do noci. Razil si cestu plískanicí a se skloněnou hlavou namáhavě vystoupal po schodech z železné mříže o úroveň výš.

	Stanice lanovky se choulila ve tmě na okraji střediska. Enzo si pomyslel, že Kirsty snad přeskočilo, když zvolila takové místo setkání. Proč ne v hotelovém baru? Určitě by ho měli celý pro sebe.

	Obešel po asfaltu budovu k místu, kde se pěti rameny červeně natřeného schodiště vycházelo k nástupní plošině. Bok po boku se tu k sobě tulily dvě gondoly.

	Enzo vyšel na první mezipodestu a přeskočil zábranu.

	Schodiště se pod ním zachvělo a zařinčelo tak, že přehlušilo i hučení větru. Obličej měl zmoklý a mráz ho štípal do tváří.

	Z rukou a nohou se mu dávno vytratilo všechno teplo. Bunda nasákla vodou a on cítil, jak mu chlad proniká až do morku kostí. Tohle bylo šílenství.

	Pospíchal po zbývajících schodech na betonovou nástupní plošinu ve tvaru písmene E a všiml si, že světla první kabiny lanovky jsou rozsvícená a dveře otevřené.

	Rozhlížel se po Kirsty, ale nikde ji neviděl. Zavolal na ni.

	Vítr jako by mu jméno utrhl od úst a mrštil jím do tmy. Žádná odpověď. Podíval se na hodinky. Bylo těsně po deváté a Enza teprve teď napadlo, jak se sem vůbec dostala. Možná jí Anna půjčila auto. Kdyby na to pomyslel dřív, mohl se po něm podívat na parkovišti.

	„Kirsty!“ zavolal na ni znovu a prošel po nástupní plošině kolem druhé kabiny. Nikdo v ní nebyl. Vrátil se a nahlédl do té, která parkovala blíž. Prázdná. Vešel dovnitř, aby se na chvíli schoval před větrem. Všiml si, že někdo otevřel ovládací panel na protější stěně. Pod čtvercem s podsvícenými tlačítky viselo na vidlici sluchátko.

	K držadlu byl lepicí páskou připevněný list papíru a třepotal se v průvanu. Enzo prošel kabinou a papír utrhl. Stála na něm dvě slova. Zavolej mi. Rukopis nepoznával, ale jelikož šlo o tiskací písmena, nedokázal říct, jestli je psala Kirsty, nebo ne.

	Držel papír v ruce a slepě do něj zíral. Něco tady nehrálo. Proč by se s ním Kirsty chtěla setkat zrovna tady?

	Proč by mu nechávala tajuplný vzkaz přilepený ke sluchátku v prázdné kabině lanovky? Zároveň však nepochyboval, že e-mail poslala Kirsty. Kdo jiný mohl znát to odpudivé tajemství, které vyplulo na povrch ten večer v Londýně u Simona doma?

	Zvedl telefon k uchu a napjatě naslouchal. Několikrát v něm zacvakalo a linka začala vyzvánět. Čekal, skoro ztuhlý nervozitou. Na třetí zazvonění někdo na druhém konci zvedl sluchátko. Ticho naplněné jen ruchy z okolí. Někdo tam však byl. Enzo nepochyboval, že slyší dech. „Haló?“ Jakmile to řekl, dveře se okamžitě začaly zavírat.

	Pustil sluchátko a dvěma rychlými kroky přiskočil k nejbližším dveřím, aby je zablokoval. Pozdě. Rychle se otočil. Stál uprostřed kabiny, prudce oddechoval a v panice se rozhlížel jako divoké zvíře polapené do klece.

	Gondola sebou trhla. Zachytil se zábradlí a kabina, narážející a šoupající o svodidla, se vydala na cestu od nástupní plošiny. Nakonec se zhoupl ve volném prostoru a Enza se zmocnil podivný a děsivý pocit, že odplouvá do tmy. Svět za okny osvětlené gondoly byl černý jako tuš.

	Rozeznával však lampy na parkovišti, které se pod ním rychle vzdalovalo. Cítil, jak se kabina pod náporem větru chvěje. Mokrý sníh tál na oknech a stékal jako slzy.

	Teď už mu bylo jasné, že ho někdo oklamal. A chytil do léčky. Pokud Kirsty ten e-mail napsala, někdo ji k tomu přinutil. Někdo, kdo znal jejich tajemství. Ale kdo?

	Nedokázal to pochopit. A ani se neodvažoval si představit, za jakých okolností ji k tomu někdo dotlačil.

	Rozhodně to však souviselo s Labroussem a vraždou Pierra Lamberta.

	Kabina ve tmě náhle prudce poklesla, jak minula první stožár. Pak začala stoupat ještě strměji. Enza se zmocňovala panika. Nemohl vůbec nic dělat. Vrátil se k ovládacímu panelu a vyzkoušel každé tlačítko. Nic.

	Nezávislé ovládání kabiny bylo nějakým způsobem vyřazené z provozu a někdo ji řídil na dálku. Rychle sáhl do kapsy, ale pak si vzpomněl, že mu v mobilním telefonu došla baterie, a tak ho nechal nabíjet v autě. Nemohl ani zavolat pomoc.

	Byl uvězněný v téhle zatracené krabici, která ho unášela po svahu hory do tmy vstříc bůhví jakému osudu.

	Plískanice se změnila ve vánici a na oknech kabiny stoupající výš a výš do noci se začala tvořit vrstva sněhu.

	Gondola znovu poklesla. Druhý pilíř. Enzo vyhlédl z postranního okna a v údolí hluboko pod sebou kdesi na západě zahlédl mezi vločkami blikat světla vesnice. Záře z oken kabiny plující nad skalami se tlumeně odrážela na horském svahu. Ze tmy se najednou vynořila horní stanice lanovky a sněžení ustalo, jak gondola drncavě a rachotivě vjela do úkrytu nástupní haly. S trhnutím zastavila a dveře se otevřely.

	Enzo stál jako přimrazený. Slyšel, jak se v prázdném betonovém prostoru kolem něj prohání meluzína. Všude kolem se rozléhal hluk vibrujících a řinčících lan a profilovaného plechu. Jediné světlo kolem sebe šířila kabina. Rozeznával kovové schodiště vedoucí na servisní lávku nahoře pod střechou, kde se kolem gigantických žlutých kol ovíjela nosná lana.

	Další schody vedly na železnou plošinu a k velikým posuvným vratům, která se otevírala do tmavé haly. Cedule s nápisem Sortie ukazovaly ke kavárně a k východu. Enzo nikde nikoho neviděl a mezi stíny ani nedokázal rozeznat žádný pohyb.

	Dlouho jen stál a nehýbal se. Instinkt mu radil zůstat na světle, neopouštět úkryt kabiny. Ale věděl, že všechen pocit bezpečí tady je iluzorní. Právě díky světlu, které ho tak uklidňovalo, byl každému na očích. Tma by mu byla lepším spojencem.

	Skoro bez rozmyslu vyběhl ze dveří kabiny, řinčivě utíkal po mřížové podlaze, jíž bylo vidět strmě ustupující svah hory, a prchal z dosahu světla, co mu nohy stačily.

	Celou dobu se připravoval na kulky či případné údery, jejichž terčem se bezpochyby stane. Vyškrábal se po schodech nahoru ke vratům a vrhl se do tmy sousední haly. Nahmatal zeď a sedl si do dřepu. Prsty se opíral o zem, udýchaný víc od strachu než fyzického vypětí.

	Trvalo několik minut, než si jeho oči přivykly na světlo šířící se z nyní vzdálené kabiny lanovky. Nezřetelně se lesklo na loužičkách pokrývajících betonovou podlahu.

	Plechová střecha mu nad hlavou duněla jako buben a za reklamou na pivo Stella Artois viděl východ ven. Nevěděl proč, ale všechno ho pudilo tím směrem. Pryč odsud, ven do noci, uniknout z toho betonového vězení, kam se nechal vlákat do pasti.

	Všechna jeho hrůza a vztek se zkoncentrovaly ve výbuch čiré frustrace. „Co mi chcete?“ zařval z plných plic, ale odpověděl mu jen vítr. Vstal a sprintoval ke dveřím.

	Prudce stiskl příčnou hrazdu a vrhl se ven do noci.

	Tam do něj udeřil vítr a sníh vířil jako duše šílených dervišů. Čidlo pohybu rozsvítilo světlo, které zalilo zasněženou stezku stoupající k vrcholku hory. V černi s bílými šmouhami se ztrácel radiový vysílač a Enzo si uvědomil svou pošetilost. Venku by nepřežil ani deset minut.

	Otočil se a zkameněl. Ve dveřích stála nějaká postava a bránila mu v návratu. Vysoký obrys ve tmavé větrovce s kapucí přes hlavu. Jedna ruka se zvedla a stáhla si ji. Byl to Yves Labrousse. Mladý muž se usmál. „Říkala, že přijdeš,“ zakřičel do větru. Enzo nechápal, co tím myslí. Mluvil o Kirsty?

	„Cos jí udělal?“

	Labrousse se zatvářil téměř nepatrně zmateně. „Nic jsem jí neudělal.“ Zvedl pravačku a namířil pistolí Enzovi přímo na prsa. „Ani nevíš, jak jsi mě celou dobu sral.“

	„Vím o tobě všechno,“ křikl na něj Enzo. „Celou tu historii. Tvůj únos z Cadaquès. Že jsi ukradl bratrovi identitu. Vstoupil do cizinecké legie. A vím i o Philippovi Ransouovi a jak jste se seznámili.“

	„A to všechno si vezmeš do hrobu. Jen o něco dřív, než ti Ransou předpovídal.“

	„Ne!“ zavrtěl prudce hlavou Enzo. „Je konec hry, Labroussi. Nebo Archangeli. Nebo Brighte. Nebo jak si vlastně říkáš. To si myslíš, že jsem sem přišel a všechno si to nechal pro sebe? Že jsem nevěděl, že po mně půjdeš? Celou noc jsem to sepisoval a ráno jsem to uveřejnil na blogu. Všechno to visí na internetu. A nic, co se mnou uděláš, to nezmění.“

	Labrousse ho provrtával pohledem a v modrých očích mu žhnula nenávist a vztek. „Ty svině!“ Postoupil o krok k Enzovi a na kamíncích pod mokrým sněhem mu podklouzla noha. Zavrávoral a málem upadl. Reflektor na stanici lanovky nečekaně zhasl a vrcholek hory se pohroužil do tmy. Enzo se otočil a dal se na útěk.

	Sníh ho šlehal do obličeje a nohy se mu při tom slepém úprku smýkaly. Slyšel, jak Labrousse volá jeho jméno, které strhl vítr. Cítil, jak mu nohy těžknou jako olovo, a lapal po vzduchu tak hlasitě, že to znělo skoro jako řev.

	Všechno se však spiklo proti němu. Počasí, nedostatek kyslíku i věk. Připadalo mu, jako by se brodil melasou nebo se ve zpomaleném filmu snažil probojovat skrz hurikán.

	Nakonec se pod ním podlomily nohy a Enzo padl naprostým vyčerpáním na kolena. Převrátil se dopředu do sněhu, převalil se na záda a nad sebou uviděl tyčící se stín svého pronásledovatele. Trénovanější a silnější Labrousse také pocítil nedostatek kyslíku v osmnácti stech metrech a těžce oddychoval. „Ještě jsem nepotkal nikoho, koho by bylo těžší zabít,“ prohlásil. Zvedl pistoli a třikrát vystřelil.

	Enzo připravený na kulky vyhekl bolestí pod nárazem Labroussova mrtvého těla. Zalilo ho teplo krve prosakující útočníkovým oblečením a zmátlo ho ještě víc. Usilovně se snažil Labrousse odvalit na stranu, ale nedokázal s ním ani hnout.

	Pak se náhle tíha zvedla a Labrousse se odvalil do tmy. Naklonila se nad něj jiná postava a Enzo ucítil na tváři teplou ruku. Zdálo se, že vánice ustala.

	„Trefil tě?“

	To se mu jen zdá. Musí se mu to zdát. Byl přesvědčený, že slyší Annu. „Myslím, že ne.“ Snažil se popadnout dech. „To jsi ty, Anno?“

	„Chudáčku Enzo.“ Jemně ho pohladila hřbetem ruky po tváři. „Tohle si opravdu nezasloužíš.“

	„Co tu děláš, Anno?“ S vypětím sil se zvedl na lokti.

	V tu chvíli se mraky roztrhaly a bílé vrcholky Cantalu všude kolem zalilo stříbro měsíce. Uviděl v její ruce pistoli. „Tys ho zastřelila?“ Teď už nepochyboval, že je buď mrtvý, nebo se mu to jen zdá.

	„Scénář, kdy se dva lidi zastřelí navzájem, není nikdy moc věrohodný,“ odpověděla. „Ale kdybys Labrousse zastřelil a cestou dolů zabloudil, uklouzl a upadl, zmrzl bys dávno před rozedněním, než by tě někdo našel. To by mělo projít. Řekla bych, že se s tímhle vysvětlením určitě spokojí.“

	„Kdo? O kom to mluvíš?“

	Vzdychla a přidřepla do sněhu vedle něho. „Lidi, co najali Labrousse, aby zabil Lamberta, nikdy nevěřili, že se mu tě podaří umlčet. Báli se, že všechno, co vede k němu, povede v konečném důsledku k nim. Tak mě použili jako pojistku. Kdyby ses k Labroussovi dostal moc blízko, měla jsem ho zlikvidovat. A tebe taky.“

	„Ty mě chceš zabít?“ pronesl užasle Enzo.

	Podívala se na něj a smutně se usmála. „Ty můj Enzo.

	Já nechci. Vážně. My dva… v jiném životě by nám to mohlo klapat. Ale když tě nezabiju, zabijou oni mě. Protože bych tě k nim mohla dovést a tihle lidi nemají rádi slabá místa. Jsi chytřejší, než je pro tebe zdrávo. A pro mě.“

	Vstala a namířila na něj. „Tak dělej. Vstávej.“

	Enzo se celý ztuhlý a rozbolavělý zvedl. „Zastřelíš mě?“

	„Ne, to bych ti nemohla udělat, Enzo. Nechám tě tady nahoře usnout. Jen se už nikdy neprobudíš a nic neucítíš. Otoč se.“

	„Já tomu nerozumím…“

	„Dělej, otoč se.“

	Poslechl. Zaváhala jen na chvíli. Pak ho pažbou pistole omráčila. Klesl na kolena a skácel se tváří do sněhu.

	Otočila ho a dotáhla za nohy deset metrů k dřevěnému plotu nad strmým srázem. Odkopla plaňky, sklonila se a pečlivě vložila pistoli do Enzovy pravé ruky. Chvíli se na něho dívala a pak ho jemně políbila na čelo. „Mrzí mě to, Enzo,“ zašeptala. Vstala a nohou ho prostrčila otvorem, který vykopla v plotu. Sklouzl přes okraj do tmy.

	 

	54. kapitola

	Bertrand rukama v rukavicích svíral montážní páku z auta. Nic, co by se víc blížilo zbrani, nenašel. Kirsty, která už tu jednou byla, namířila baterku do deště se sněhem před nimi a ostatní ji následovali. Chvatně vystoupali po řinčících kovových schodech z parkoviště a doklouzali přes prostranství u turistických informací k chmurně se černajícímu obrysu stanice lanovky. Skoro oslepení sněhem ji oběhli k červenému schodišti stoupajícímu do noci.

	Na nástupní plošině nebylo živé duše a parkovala tu jen jedna kabina. Stála ve tmě se zamčenými dveřmi. „Nikdo tu není!“ křikla Kirsty do hukotu větru.

	„Koukejte!“ Nicole ukázala prstem a všichni se vánicí zahleděli ke vzdálenému světlu na vrcholku hory.

	Najednou zhaslo.

	„Jsou nahoře! Určitě jsou tam nahoře!“ zakvílela Sophie, až se to mezi nosníky a trámy pod střechou rozléhalo. Rozběhla se po nástupišti. „Nemůžeme tu věc nastartovat?“ Zkřehlými prsty se snažila násilím otevřít nejbližší dveře kabiny.

	„Počkej,“ napadlo něco Bertranda. Došel k velké plechové skříni přivrtané z vnější strany budovy. Ze dna vedly tlusté kabely upevněné každých několik centimetrů ke stěně, až zmizely v betonové podlaze. Na masivní petlici na dveřích skříně visel těžký zámek. Bertrand začal do petlice sekat montážní pákou.

	„Co to děláš?“ zavolala Sophie.

	„Tohle vypadá jako elektrická skříň. Když se mi ji podaří otevřít, mohlo by se nám povést kabinu nastartovat. Kirsty! Pojď sem s tou baterkou.“

	V jejím světle viděli, že plech v okolí zámku pokrývají malé důlky. Ale Bertrandova snaha měla pramalý účinek. Přestal a chvíli dveře zkoumal. Pak vsunul rovný konec páky do oka visacího zámku, zapřel se nohou o zeď a oběma rukama zatáhl. Svaly na pažích a ramenou se mu napjaly a na čele mu vystouply žíly. Roky posilování teď nacházely své praktické uplatnění přesahující pouhou estetiku. Zámek však nepovolil.

	Bertrand odstoupil, aby se vydýchal a vzchopil, pak znovu zaujal svou pozici a zabral. Samým vypětím se mu vydral z prsou výkřik a celé čelo skříně se utrhlo. Jak dvířka povolila, Bertrand se málem svalil na zem. Uvnitř skříně byl velký spínač, a když ho Bertrand přepnul, ovládací panel pod ním se rozsvítil a prostor nástupiště zalilo světlo. Bertrand stiskl tlačítko označené jako Dveře a kabina se otevřela.

	Zářivky uvnitř zablikaly a ozářily gondolu jasným výbojkovým světlem.

	„Sakra,“ uvědomil si. „Někdo tu bude muset zůstat a kabinu řídit.“

	Ale Kirsty zavrtěla hlavou. „Ne, obsluha jezdí s kabinou. Ovládací panel je uvnitř.“

	Všichni honem nastoupili a Bertrand našel u zadních dveří ovládací panel. Zavřel dveře a stiskl zelené tlačítko Start. Ozvalo se vzdálené hučení motoru a kabina sebou trhla. Šoupala se podél svodidel ven z nástupiště, až se zhoupla a vydala se strmě vzhůru k prvnímu stožáru.

	Teprve teď začala představivost v mladých hlavách pracovat na plné obrátky. Nikdo neměl nejmenší představu, co nebo kdo je na vrcholku čeká. Stáli a vyhýbali se pohledu jeden na druhého, jako by si nechtěli přiznat strach, který se k nim náhle přidal jako pátý člen skupiny. Jejich mlčení bylo prosycené úzkostí. Bertrand pevněji sevřel montážní páku.

	Dospěli k místu, kde lanovka u prvního stožáru na chvíli klesla a pak znovu rychle stoupala do tmy.

	Mlčení přerušila Sophie. „Podívejte! Světlo!“

	Přitiskla obličej k čelnímu oknu a zahleděla se k vrcholku.

	Vločkami a tmou se k nim proplétala slabounká záře, která rychle klesala. Kirsty si zaclonila oči proti světlu uvnitř kabiny a pokoušela se rozeznat její zdroj.

	„To je druhá kabina. Jede dolů.“

	„Sakra,“ zamumlal Bertrand a zkoumal ovládací panel. Nenašel však způsob, jak kabinu zastavit uprostřed trati. Všichni se nahrnuli k bočnímu oknu a stínili si sklo, aby viděli na blížící se gondolu. Když se vozy míjely, skoro jako by nabraly rychlost. Světlo druhé kabiny překlenulo míhající se sníh a na několik vteřin, než se kabiny minuly, uviděli, jak je pozoruje Anna, zbledlá a s hněvivým, napjatým výrazem.

	Její rty se pohnuly a všichni poznali vyslovenou nadávku.

	A pak zmizela strmě dolů do tmy.

	V kabině znovu zavládlo ticho. Nikdo z nich nevěděl, co říct. Strach teď vystřídala zlá předtucha hraničící s děsem.

	„Jak dlouho ještě pojedeme?“ zeptal se Bertrand Kirsty.

	„Už jen pár minut.“

	Připadalo jim však jako celá věčnost, než kabinu vtáhla tma betonového terminálu a gondola se zatřásla a zastavila. Bertrand si vzal od Kirsty baterku. „Držte se těsně za mnou. Nesmíme se tu navzájem ztratit.“ Vykročil na mřížovou lávku a baterkou přejel rozlehlý prázdný prostor příjezdové haly. Vítr byl tady na vrcholku daleko silnější a skučel mezi strohými plochami a úhly betonové konstrukce. Paprsek baterky prořízl prázdnotu a na okamžik se zastavil na otevřených dvířkách stejného ovládacího panelu, do jakého se Bertrand vlámal na dolní stanici.

	Zdálo se, že tu nikdo není, a tak Bertrand opatrně postupoval dál s připravenou pákou. Dívky ho následovaly nahoru po schodech a průchodem ke kavárně. Ani tady nenašli známky života. Bylo slyšet jen nářek větru. Bertrand sklopil baterku. Na betonové podlaze se zaleskly vlhké šlápoty. Svědectví toho, že tu někdo byl, ale odešel. Bertrand se dal do běhu a sledoval stopy až k východu.

	Nápor vánice jim vzal dech. Jakmile Bertrand vykročil ze dveří, rozsvítilo čidlo pohybu venkovní osvětlení. Bertrand okamžitě uviděl stopy, které ještě nestihly zapadnout sněhem. S paprskem baterky upřeným na šlápoty vyrazil do svahu k vrcholku hory. Nedošli nijak daleko a světlo za nimi zhaslo. Tma jim najednou připadala neproniknutelná a oni se jí cítili vydaní na pospas.

	Sophie chytila Bertranda za paži a ukázala mimo kruh světla. „Kousek dál po stopách něco leží.“ Bertrand zvedl paprsek a všichni uviděli tmavý obrys muže ležícího na sněhu. Na panenské bělosti šarlatově žhnula čerstvá krev.

	Kirsty je předběhla a poklekla u těla. Když se Bertrand s baterkou přiblížil, zjistila, že se dívá do tváře muže, který ji zvedl z podlahy kongresového centra ve Štrasburku. Muže s chybějícím ušním lalůčkem. Otevřené oči prázdně zíraly do věčnosti. Málem vykřikla úlevou. „Kde je táta?“ zanaříkala Sophie.

	„Co je to?“ Nicole vytrhla Bertrandovi baterku z ruky. Někdo po sněhu odtáhl něco nebo někoho pryč.

	Cestičku pokrývaly šmouhy krve. „Ježíšikriste.“ Rozběhla se po stopách a ostatní ji následovali. To, co všichni očekávali na jejich konci, se zdálo děsivě nevyhnutelné.

	Stopa náhle končila u rozbitého plotu. Nicole se přes něj naklonila a posvítila si baterkou do tmy. Paprskem, kterým přejížděla svah pod nimi, se prořezával sníh. Pak kužel světla padl na schoulené tělo pod pětimetrovým srázem. Bertrand chňapl po baterce, vrhl se přes okraj a dosmýkal se k tělu pod ním. Dívky doklouzaly v těsném závěsu. Bertrand tělo otočil. Enzovu hruď všude pokrývala krev.

	„Panebože, ona ho zastřelila!“ Sophie neměla daleko k hysterii.

	Ale Bertrand nahmatal na Enzově krku pulz. „Žije.“

	Roztrhl Enzovu zakrvácenou košili. „To není jeho krev. Nevidím zranění.“

	Kirsty si svlékla kabát a rychle do něj Enza zabalila.

	Naklonila se nad něj a políbila ho na čelo, přesně jako před deseti minutami Anna. „Musíme přivést pomoc,“ prohlásila.

	Ale Bertrand už na mobilním telefonu vytáčel tísňovou linku.

	Možná za to mohl teplý dech v jeho obličeji nebo povědomá vůně jejího parfému, ale Enzo otevřel oči a viděl, jak se nad ním sklání Kirsty. Někde v sobě našel sílu se usmát a Kirsty se při tom pohledu dala do pláče. „Vydrž, tati,“ prosila. „Vydrž.“ A on ji vzal za ruku a držel. Vlastní krev nebo ne, stejně byla dál jeho malá holčička.

	Anna vzteklými kroky přešla parkoviště a třískla za sebou dveřmi. Se zaťatými zuby sevřela volant a zuřivě hleděla do mokrých vloček na čelním skle. Když kolem nich projela v kabině, snažila se celý zbytek cesty dolů pochopit, jak na to mohli přijít. Co je sem přivedlo.

	A vtom si to uvědomila. Svou hloupou chybu.

	Nesmazala e-mail z odeslané pošty. Měla to v plánu, ale hlasy v obývacím pokoji ji přinutily poštu předčasně zavřít.

	Určitě ten e-mail objevili, bůhví jak. Bylo jí jasné, že Enza najdou, a jediný spolehlivý způsob, jak to všechno ukončit, teď bude všechny zlikvidovat.

	Ale nemohla čekat, až se vrátí dolů. Věděla, že všichni mají mobilní telefony. V tuhle chvíli už jistě volají pomoc. Vzteky udeřila dlaní do volantu a nadávala si za svou nedbalost. Teď byla slabý článek ona. Nezbývalo jí nic než utíkat. A utíkat. A ukrýt se. Zbytek života se ohlížet přes rameno.

	„Do prdele s váma!“ zakřičela do tmy. A zasunula klíček do zapalování.

	Výbuch byl vidět až na vrcholku hory. K nočnímu nebi vystřelil mohutný sloupec ohnivé oranžové a téměř stejně rychle zase pohasl. Rána se k nim donesla až za několik vteřin, jako když po blesku následuje hrom.

	 

	55. kapitola

	Z nemocničního pokoje měl výhled přes střechy jihozápadního Cahors až k zalesněným modrým kopcům, které strmě vyrůstaly na protějším břehu řeky.

	Během dlouhého převozu sanitkou ho jako zimní mlha obestřela sklíčenost a ani slunce za okny ji nedokázalo rozptýlit. Našel vraha, ale ne ty, kteří ho najali. Ke zjištění, kdo nebo proč potřeboval zabít Lamberta, nebyl o nic blíž než předtím. Selhal.

	A litoval Annu, přestože se ho pokusila zabít. Věděl, že to není její pravé jméno, ale nedokázal o ní přemýšlet jinak. Nebohá Anna. Bylo v ní něco nezměrně smutného.

	Kdo ví, kolik pravdy bylo na tom, co jim vyprávěla, ale Enzo neměl nejmenší pochybnosti, že její život postihla nějaká tragédie.

	Jediné střípky světla ve vší té temnotě byly návštěvy Kirsty a Sophie. Usilovně se kvůli nim snažil tvářit statečně.

	Bylo zvláštní, že ty dvě jako by se ještě více sblížily.

	Působily jako skutečné sestry. Ani ne nevlastní. A mezi Kirsty a Enzem se vytvořilo pouto silnější než krev.

	Nevyslovené, a přesto sdílené. Pouto, které ukovali během prvních sedmi let jejího života, odolnější než strádání, které následovalo. Dokonce mocnější než to, co jim Simon odhalil.

	Simon její otec nikdy nebyl a nikdy se jím nemohl stát.

	Bertrand předpokládal, že do čtrnácti dnů obnoví provoz svého fitness centra v dočasném útočišti v centru mládeže. Vyplacení pojistky sice mohlo trvat o něco déle, ale Enzo ho ujistil, že na peníze nespěchá.

	Raffina přesunuli na rekonvalescenční oddělení na pařížském předměstí. Zotavoval se rychle, ale Enzo věděl, že spolu ještě nejsou hotovi.

	Otevřely se dveře a Enzo se odvrátil od okna. Na prahu stála komisařka Hélène Taillardová a svírala tmavozelenou složku. Knoflíčky uniformy pevně svíraly bujné poprsí a z každé strany modrého kloboučku připevněného na drdolu jí splývaly pečlivě upravené prameny vlasů. Usmála se na něj. „Ty prostě chvíli nevydržíš bez potíží, viď, Enzo?“

	Přiměl se k úsměvu. „V té uniformě jsi vždycky vypadala sexy, Hélène.“

	Došla až k němu, posadila se na pelest a vřele se na něj usmála. „Vidíš, a já si vždycky myslela, že vypadám sexy i bez ní.“

	„Počkej, chceš říct… úplně?“

	Naklonila hlavu k rameni a přísně si ho změřila.

	„Však ty moc dobře víš, co myslím.“

	Vesele se ušklíbl, ale její úsměv se vytratil.

	„V Paříži jsme zatkli Philippa Ransoua. Jakmile to půjde, chtějí, abys ho identifikoval. Manažer realitní kanceláře v něm už poznal člověka, který si pronajal budovu v rue des Trois Baudus. Všechno přiznává, kromě jakéhokoli podílu na těch vraždách.“ Přinutila se k posmutnělému úsměvu. „Ale aspoň ti to poskytuje alibi. Jako podezřelý z vraždy Audeline Pommereauové už nejsi aktuální.“

	Enza při vzpomínce na ubohou Audeline bodlo u srdce zármutkem a pocitem viny. Věděl, že její smrt a pocit odpovědnosti za ni ho bude následující dny a týdny v myšlenkách neustále provázet.

	Komisařka otevřela složku a nahlédla do ní.

	„Cantalským kriminalistům se nějakým zázrakem podařilo z ohořelého auta v Le Lioranu získat DNA. V žádné databázi, ke které máme přístup, jsme ji bohužel nenašli, takže o skutečné totožnosti osoby, která si říkala Anna Cattiauxová, nevíme o nic víc než dřív.“ Sklapla složku a zamyšleně si Enza změřila. „Tihle lidi opravdu hodně nechtěli, abys je odhalil, viď? A zjevně je jim jedno, koho budou muset zabít, aby tě zastavili. Včetně tebe.“ Odmlčela se a ustaraně si vzdychla. „Je ti jasné, že se o to s největší pravděpodobností budou pokoušet dál?“

	Enzo chmurně přikývl. „Předpokládám, že to všechno začalo tím pokusem o moji likvidaci loni v Gaillacu. Musel to být Bright.“

	Ale ředitelka policie zvolna zavrtěla hlavou.

	„Obávám se, že ne, Enzo. Srovnali jsme DNA se vzorkem z château. V Gaillacu se tě nepokoušel zabít Bright. Takže nejspíš můžeš předpokládat, že to s Lambertovým případem ani nesouviselo.“ Dlouze se nadechla. „Což znamená, že tvoje smrt teď dál leží na srdci hned dvěma na sobě nezávislým stranám.“

	Enzo vyhlédl z okna, kde sluneční světlo na kopcích začínalo růžovět a obloha za nimi tmavla do soumračné modři. Otočil se ke komisařce a zmohl se na chabý úsměv.

	„Jsem moc rád, že jsi mě přišla rozveselit.“
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